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บทที่  1 
 

บทนํา 

 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 

 ผูวิจัยสนใจจะศึกษาเรื่องการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาไทย
ดวยมุงหมายจะหาคําตอบเกี่ยวกับประเด็นดังตอไปนี้  ประเด็นแรกคือ จะเลือกใชบุรุษสรรพนาม
ในงานแปลอยางไรในเมื่อบุรุษสรรพนามในภาษาไทยและภาษาฝรั่งเศสมีไมเทากัน บุรุษสรรพนาม
ภาษาฝรั่งเศส ‘Je’ เพียงคําเดียวก็อาจแปลเปนภาษาไทยไดหลากหลาย เชน กู ตู ขอย เรา กัน หนู 
อ๊ัว ดิฉัน อิฉัน กระผม ขาพเจา อาตมาฯลฯ ดวยภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยมาจากตางอู
วัฒนธรรม การใชบุรุษสรรพนามจึงแตกตางกันทั้งในดานสังคมและวัฒนธรรม ประเด็นที่สอง การ
ถายทอดบุรุษสรรพนามนั้น นอกจากการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามแลว ผูแปลจะใช
วิธีอ่ืนไดอีกหรือไม เชน การละบุรุษสรรพนาม การแปลดวยคํานาม หรือการแปลดวยการขยาย
ความ  ทั้งนี้ก็เพื่อใหภาษาปลายทางในบทแปลเปนธรรมชาติ  
 
 ในการทําวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยเลือกเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ซึ่งเปนเรื่องเกี่ยวกับชีวิตชาวนา 
เพราะนาสนใจในแงของการแปล กลาวคือ เราจะเทียบเคียงวิถีชีวิตชาวนาอีกทั้งบรรยากาศบาน
ทุงฝร่ังเศสกับชาวนาไทยและบรรยากาศลูกทุงไทยในแงใดไดบาง และการแปลบุรุษสรรพนามก็
นับเปนประเด็นสําคัญในการถายทอดวิถีชีวิตลูกบานนาและบรรยากาศบานทุงของฝรั่งเศสให
ผูอานไทยไดสัมผัส  การจะแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่องนี้ใหเหมาะสมนั้นก็จําเปนอยูเอง
ที่ผูแปลตองอานวรรณกรรมเกี่ยวกับชีวิตทองทุงของไทยประกอบเพื่อใหเขาถึงความเปนอยูในบาน
นอกบานนาโดยเลือกอานนวนิยายของไม เมืองเดิม และเรื่องสั้นของ มนัส จรรยงค  หลังจากอาน
แลว ผูวิจัยพบวาบุรุษสรรพนามที่ใชบอยเชน ขา ฉัน เอ็ง มึง กู เจา เขา มัน ในการแปลผูวิจัย
จะตองพิจารณาวาบุรุษสรรพนามใดจะเหมาะแกบริบททองทุงฝร่ังเศสและไมขัดหูผูอานชาวไทย 
 
 นวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดยิาบล มีทัง้สิน้ 17 บท ในบทที ่1 ผูเขียนปรากฏตวัในฐานะผูแตง
บรรยายความคิดคํานงึ (Réflexions) เกีย่วกับภาพพมิพซึง่เปนเคามูลของการแตงนวนิยายเรื่องนี ้อีก
ทั้งยงัวพิากษวจิารณการทาํงานของศิลปนในยุคกอนและยุคปจจุบนัดวย สําหรับผูอานซึง่ผูแตงพดู
ดวยในบทนีอ้ยูในฐานะผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง ในบทที่ 2 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่ง
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เปนตัวละครผูสังเกตการณอีกทั้งยังเปนผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอกดวย (Personnage 
observateur et Personnage introducteur) นวนยิายเริ่มดําเนินเรื่องตัง้แตบทที ่ 3 เปนตนไปจนถึง
บทที ่17 อันเปนบทจบ โดยมีเสียงของผูเลาเรื่องบอกเลาเรื่องราวทัง้หมด อยางไรกต็ามในบางตอน
ผูแตง-ผูเลาเรื่องกแ็ทรกเขามาในบทบรรยายเพือ่แสดงความคิดเหน็ หรือใหขอเท็จจริงบางประการแก
ผูอาน การแปลบรุุษสรรพนามในนวนยิายเรื่องนีจ้งึแบงเปน 2 หัวขอ ไดแก 1) การแปลบุรุษสรรพนาม
แทนผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่องและผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง 2) การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบท
บรรยาย บทสนทนาและบทราํพงึ 
 
 วิธีการที่จะใชถายทอดบุรุษสรรพนามดังกลาวซึ่งเปนเนือ้หาหลักของงานวิจัยเรื่องนี ้ คือการ
แปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ดวยคํานาม ดวยการขยายความ และดวยการละบุรุษ
สรรพนาม  วธิีการตางๆเหลานี้ผูวิจัยไดจากการเรียนรูระหวางแปลนวนิยาย วิธีแรก การแปลบุรุษ
สรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม คือ แปลบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสดวยบุรุษสรรพนามภาษาไทยซึ่ง
เปนบุรุษสรรพนามแท เชน บุรุษสรรพนาม ‘Tu’ อาจแปลเปนไทยวา เอ็ง แก เจา เธอ ฯลฯ ก็ได วิธีที่
สอง การแปลบุรุษสรรพนามดวยคํานาม คือ การแปลบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสเปนคํานาม
ภาษาไทย เชน แปลบุรุษสรรพนาม Je วา ‘แม’ ซึ่งจัดเปนคํานามเรียกญาติ วิธีที่สาม การแปลบุรุษ
สรรพนามดวยการขยายความ คือ การถายทอดบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสดวยวลีภาษาไทย เชน 
แปลบุรุษสรรพนาม il ดวยนามวลี ‘หนุมลูกทุง’ แปลบุรุษสรรพนาม Nous ดวยสรรพนามวลี ‘ขา
กับนังหน’ู เปนตน วิธีที่ส่ี การละบุรุษสรรพนาม คือ การตัดบุรุษสรรพนามตรงที่ไมจําเปนออกเพื่อให
ประโยคภาษาไทยในบทบรรยายสละสลวย และเพื่อใหประโยคสนทนาเปนธรรมชาติ กรณีเชนนี้พบ
ไดบอยในประโยคความรวมและความซอนที่มปีระธานตัวเดียวแตทาํกริยามากกวาหนึง่กริยา หรือ
ในบทสนทนาซึ่งมีบริบทบงชัดอยูแลว การละบุรุษสรรพนามจึงจะไมทาํใหสับสน เชน “(เอ็ง)เห็น
ลูกขาไหม” “(ขา)เห็น(มัน)วิ่งเลนอยูหลังบานแนะ” วิธีการแปลบุรุษสรรพนามแตละวิธีอยูในกรอบ
ของกลวิธกีารประพนัธ ยุคสมัยของนวนิยาย และประเภทของนวนิยาย นอกจากนี้ผูวจิัยยังวิเคราะห
สถานการณในเรื่องตามทฤษฎีวาทกรรมวเิคราะห (L’Analyse du discours) ตลอดจนพิจารณา
ปจจัยดานไวยากรณและปจจัยดานสงัคมเพื่อเปนแนวทางในการเลือกคาํแปลบุรุษสรรพนามดวย 
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1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

1. วิเคราะหบุรุษสรรพนามในนวนิยายชวีิตทองทุงเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ของฌอรจ 
ซองด 

2. เสนอวิธถีายทอดบุรุษสรรพนามที่เหมาะสมสําหรับการแปลนวนิยายเรือ่งนี ้
 
1.3 สมมตฐิานของการวจิยั    
 

 นวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล เปนนวนิยายทองทุงซึง่กลวธิีเลาเรื่องมีลักษณะเฉพาะ
กลาวคือ สองบทแรกผูประพันธพูดกับผูอานโดยตรง หลังจากนั้นจึงเปนการเลาเรื่องตามกลวิธี
ของนวนิยาย ลักษณะดังกลาวจึงมีอิทธิพลตอการเลือกคําแปลเพื่อถายทอดบุรุษสรรพนามจาก
ภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาไทยไมวาจะโดยอาศัยวิธีแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ดวยคํานาม 
ดวยการขยายความ หรือดวยการละบุรุษสรรพนาม 
 
1.4 ขอบเขตของการวิจยั 

1. แปลนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ต้ังแตความนาํของผูเขียนไปจนจบเรื่องโดย
เลือกใชตนฉบบัแปลมากกวาหนึ่งฉบับเพราะจะไดอาศัยเชงิอรรถอธบิายความตลอดจน
บทวิจารณเพื่อประกอบความเขาใจ 

 

      ตนฉบับหลัก คือ 
Sand, George. La Mare au diable. Évreux: Larousse Bordas, 1996.        
ตนฉบับรอง ไดแก 
Sand, George.  La Mare au diable.  Paris: Larousse, 1934. 
Sand, George.  La Mare au diable.  Sarthe: Brodard et Taupin, 1995. 

 

2. วิเคราะหและถายทอดบุรุษสรรพนาม (Pronoms Personnels) แทนผูแตง ผูแตง- 
ผูเลาเรื่อง ผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง และตัวละครในนวนิยายเรื่อง  ลา มาร โอ ดิยาบล  
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1.5 วิธีดําเนนิการคนควาและวิจยั 
 

1. ศึกษาทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ทฤษฎีการแปล งานวจิัยเกี่ยวกบัการแปลบุรุษสรรพนาม 
ชีวประวัติของผูประพันธ บทวิจารณเกีย่วกบันวนิยายที่จะแปล และอานนวนิยายชีวิต
ทองทุงของไทยเพื่อศึกษาเรือ่งการใชบุรุษสรรพนาม 

2. อานและทําความเขาใจนวนิยายทีจ่ะแปลตลอดทั้งเลม และทาํประมวลศัพทเพื่อใชใน
การแปล 

3. แปลนวนิยายโดยบันทกึการแปลบุรุษสรรพนามไวโดยละเอียด 
4. เขียนรายงานวิทยานิพนธวาดวยการแปลบุรุษสรรพนาม พมิพและตรวจแก 

 
1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 

1. ทําใหเขาใจแนวทางการแปลนวนิยายทีม่กีารใชบุรุษสรรพนามซับซอน 
2. แนวทางการแปลนวนิยายทองทุงเรื่องอืน่ๆ 
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บทที่  2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

ในการแปลบุรุษสรรพนามจากภาษาฝรัง่เศสเปนภาษาไทย ผูวิจยัจําเปนตองเขาใจระบบบุรุษ
สรรพนามของทั้งสองภาษาอยางถองแท ในบทนี้ผูวจิัยจะเริ่มดวยการศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาไทย 
กอน เนื่องจากเปนบุรุษสรรพนามของภาษาปลายทางซึ่งจะใชในการถายทอดบุรุษสรรพนามภาษา
ฝร่ังเศส แลวจึงจะศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสซึ่งเปนบุรุษสรรพนามของภาษาตนทาง 
หลังจากนั้นจะศึกษาปจจัยที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชบุรุษสรรพนาม ไดแก ปจจยัดานไวยากรณ 
และปจจัยดานสังคม ทายทีสุ่ดผูวิจัยจะศึกษางานวิจัยเกีย่วกับการแปลบุรุษสรรพนามเพื่อเปนความรู
พื้นฐานสาํหรบังานวิจยัเรื่องนี้  
 
2.1 บุรุษสรรพนามภาษาไทย   
  

ในการศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาไทย ผูวิจยักาํหนดหวัขอศึกษาไวดังนี ้ คําจาํกัดความของ
บุรุษสรรพนาม การศึกษาเชิงประวัติ ไวยากรณของบุรุษสรรพนาม ลักษณะพเิศษของบุรุษสรรพนาม
ภาษาไทย และบุรุษสรรพนามในวรรณกรรมทองทุงไทย ผูวิจัยมุงหวงัวาหลงัจากศึกษาหวัขอเหลานี้
แลวจะไดคําจาํกัดความของบุรุษสรรพนาม รูจักบุรุษสรรพนามที่ใชกันในยุคสมยัตางๆของไทยตั้งแต
อดีตมาจนถงึปจจุบัน เขาใจไวยากรณของบุรุษสรรพนาม รูจักลกัษณะพิเศษของบุรุษสรรพนาม 
ตลอดจนไดเหน็การใชบุรุษสรรพนามจริงในนวนยิายทองทุงไทย เพือ่เปนแนวทางในการตัดสินใจ
เลือกบุรุษสรรพนามที่จะใชในการแปลนวนยิายชวีิตทองทุงเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล 

 
2.1.1  คําจํากัดความของบุรุษสรรพนาม 

 

พระยาอุปกิตศิลปสาร1 กลาวถงึ บุรุษสรรพนามวา หมายถงึ คําสรรพนามที่ใช
แทนคําชื่อในการพูดจากนั คํา “บุรุษ” แปลวา ชาย ในที่นีห้มายความวาคนทีเ่กีย่วของในการพดูจา
กัน บุรุษสรรพนามนี้จัดเปน 3 พวก คือ 1) สรรพนามที่ใชแทนตัวผูพูดเองเรียกวา “บุรุษทีห่นึ่ง” 
ไดแกคําวา ขา ก ู ฉัน ผม ดีฉัน อีฉัน เกลากระผม เกลากระหมอม ขาพระพทุธเจา ขาเจา เปนตน  
2) สรรพนามที่ใชแทนชื่อผูฟง เรียกวา “บุรุษที่สอง” ไดแกคําวา เจา เอ็ง มึง สู  ทาน ใตเทา ใตเทา-

                                                  
1 พระยาอุปกิตศิลปสาร,  หลักภาษาไทย, พิมพครั้งที่ 11 (กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานิช, 2545), 

หนา 78-79. 
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กรุณา ใตเทากรุณาเจา ฝาพระบาท ใตฝาละอองธุลีพระบาท เปนตน  3) สรรพนามที่ใชแทนชื่อคน 
สัตวและสิ่งของทีพู่ดถึง เรียกวา “บุรุษที่สาม” ไดแกคําวา เขา มัน ทาน พระองค 
 

กําชัย  ทองหลอ2 ใหคําจํากดัความ บุรุษสรรพนามวา หมายถงึ สรรพนามที่ใช
แทนชื่อผูพูด ผูที่พูดดวย และผูที่พูดถึง แบงออกเปน 3 ชนิด คือ 1) ถาแทนใชแทนชื่อผูพูด เชน คํา
วา ฉัน ผม ขาพเจา อีฉัน อาตมภาพ เปนตน เรียกชื่อวา บุรุษที่หนึ่ง 2) ถาใชแทนชื่อผูที่พูดดวย 
เชนคําวา ทาน เธอ ใตเทา ฝาพระบาท เปนตน เรียกชื่อวา บุรุษที่สอง 3) ถาใชแทนชื่อผูที่พูดถงึ 
เชนคําวา เขา มัน ใคร อะไร ผูใด เปนตน เรียกชื่อวา บุรุษที่สาม 
 

นววรรณ พนัธุเมธา3 เรียกบุรุษสรรพนามวา “คําบอกบุรุษ” ซึง่หมายถงึคําที่ใช
แทนคาํนามในการสนทนา บุคคลหรือส่ิงทีเ่กี่ยวของในการสนทนา คําบอกบุรุษแบงไดเปน 3 ประเภท
คือ ก) คําบอกบุรุษที ่1 ใชเรียกผูพูด เชน ฉัน ขาพเจา ผม เรียม ฯลฯ ข) คําบอกบุรุษที่ 2 ใชเรียกผูฟง
เชน เจา แก ทาน เธอ คุณ ฯลฯ ค) คําบอกบุรุษที ่3 ใชเรียกผูทีก่ลาวถึง เชน แก เขา มัน พระองค ฯลฯ 
      

สุนันท อัญชลนีุกูล4 ใหคําจาํกัดความบุรุษสรรพนามวาเปนคําสรรพนามที่ใชแทน
ผูพูด ผูฟง และผูที่เราพูดถึง แบงเปน 3 บุรุษดังนี ้สรรพนามบุรุษที่ 1 เชน ฉัน ขาพเจา เรา ดิฉัน 
เกลากระหมอม เกลากระผม สรรพนามบุรุษที่ 2 เชน คุณ เธอ ทาน ใตฝาละอองธุลีพระบาท 
สรรพนามบุรุษที่ 3 เชน เขา มัน ทาน พระองค 
 

จากคําจาํกัดความบุรุษสรรพนามที่ยกมาขางตนสรุปไดวา บุรุษสรรพนามใน
ภาษาไทย คือ คําที่ใชเรียกแทนชื่อของบุคคล สัตวหรือส่ิงของในการสื่อสารกัน  แบงเปน 3 
ประเภทคือ บุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 1 ใชแทนตัวผูพูด บุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 2 ใชแทนผูที่พูดดวย 
บุร

                                                 

ุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 ใชแทนผูทีถ่กูกลาวถงึ อยางไรกต็ามจะสงัเกตไดวาตวัอยางบรุุษสรรพนามที่
ยกมาขางตนนั้น อาจมซี้ํากนัไดในบางบุรุษเชน “ทาน” และ “แก” เปนไดทั้งบุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 
เร่ืองนี้ผูวิจัยจะกลาวถึงในหวัขอ 2.1.4 ลักษณะพิเศษของบุรุษสรรพนามภาษาไทย 
 
 

 
2 กําชัย  ทองหลอ,  หลักภาษาไทย, พิมพครั้งที่ 10 (กรุงเทพมหานคร : อมรการพิมพ, 2540), หนา 

235-236. 
3 นววรรณ พันธุเมธา, ไวยากรณไทย, พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร : รุงเรืองสาสนการพิมพ, 2527), 

หนา 14.  
4 สุนันท อัญชลีนุกูล,  ระบบคําภาษาไทย (กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะ

อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2546), หนา 118-119. 
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2.1.2  การศกึษาเชงิประวัติ 

 บุรุษสรรพนามในภาษาไทยมใีหเลือกใชมาก ดังจะเหน็ไดจากตัวอยางบุรุษสรรพนาม
ในหัวขอ 2.1.1 ขางตน ความหลากหลายดังกลาวแสดงใหเห็นถึงความเจริญงอกงามดานสังคม
และวัฒนธรรมของคนไทย บุรุษสรรพนามที่เราใชกนัอยูทุกวนันีม้ีประวัติความเปนมายาวนาน บาง
คํามีอายเุปนรอยๆป ต้ังแตสมัยสโุขทยัจวบจนปจจุบันมีบุรุษสรรพนามเกดิขึ้นและเปลี่ยนแปลงไป
เปนอนัมาก ดังจะเหน็ไดจากงานคนควาวิจยัดังตอไปนี ้

 วราภรณ แสงสด5 ศึกษาบรุุษสรรพนามตัง้แตสมยัสโุขทยัจนถงึสมยัรัตนโกสนิทร 
โดยแบงเปน 4 สมัยคือ สุโขทัย อยุธยา รัตนโกสินทรชวงรัชกาลที่ 1-3 และรัตนโกสินทรชวง
รัชกาลที่ 4-7 งานวิจัยชิ้นนี้มุงศึกษาบุรุษสรรพนามที่พบในงานเขียนรอยแกวเทานั้นโดย
ศึกษาทั้งบุรุษสรรพนามแท (เชน ฉัน ขา ขาพเจา  ทาน มึง สู แก เขา มัน ฯลฯ) และบุรุษสรรพนาม
ที่มาจากคาํนาม (เชน พี่ พอ  แม ลูก นอง เกลอ เพื่อน บาว ฯลฯ) ผลการศึกษาพบวาในยุคสมัย
ตางๆ มีคําสรรพนามทัง้สิน้ 94 คํา จําแนกไดเปนสมยัสุโขทัยจาํนวน 30 คํา สมยัอยธุยาจาํนวน 24 
คํา สมัยรัตนโกสนิทรรัชกาลที ่1-3 จาํนวน 35 คํา และสมัยรัตนโกสนิทรรัชกาลที ่4-7 จํานวน 67 คํา  
คําบุรุษสรรพนามแตละสมัยแบงเปนบุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 ทุกสมัยจะมีคําบุรุษสรรพ
นามบุรุษที ่ 2 จาํนวนหนึง่ที่ซ้าํกับคําบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 สําหรบัพจนของคําบุรุษสรรพนามนัน้ 
สมัยสโุขทัยและอยุธยา มีคําบุรุษสรรพนามเอกพจน พหูพจน และทวิพจน (เชน เผือ [เราทัง้
สอง], ขา [เขาทัง้สอง] )  แตสมัยรัตนโกสินทรมีแตคําบุรุษสรรพนามเอกพจนและพหพูจนเทานั้น 
สรรพนามเหลานี้สวนใหญมทีี่ใชเหมือนกัน แตที่ใชแตกตางกนัม ี8 คํา คือ ก ูขา เขา ดิฉัน ตัว เธอ 
เพื่อน และ มัน ซึง่วราภรณ แสงสด6 สรุปไวดังนี ้

คําบุรุษสรรพนาม “กู” สมัยสุโขทัยเปนบุรุษสรรพนามที่
พระมหากษัตริยใชแทนพระองคเอง แตสมัยรัตนโกสินทร รัชกาลที่ 1-3 
จนถึงรัชกาลที่ 4-7 เปนคาํบุรุษสรรพนามที่คนสามัญใชอยางไม
สุภาพ และมักใชแสดงความโกรธหรือไมพอใจ 

 

                                                  
5 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” (วิทยานิพนธ

ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2532), หนา 1-13. 
6 เรื่องเดียวกัน, หนา 152-153. 
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คําบุรุษสรรพนาม “ขา” สมัยสุโขทยัเปนบรุุษสรรพนามทีผู่นอยใช
พูดกับผูใหญเพื่อแสดงความออนนอม แตสมัยรัตนโกสนิทรรัชกาลที ่ 1-3 
จนถงึรัชกาลที ่ 4-7 มีที่ใชไดกวางกวาคือเปนทัง้บุรุษสรรพนามที่ผูใหญใช
พูดกับผูนอย ผูนอยใชพดูกบัผูใหญ และใชพูดกบัคนเสมอกนัก็ได 

คําบุรุษสรรพนาม “เขา” สมัยสุโขทัยเปนบรุุษสรรพนามทีใ่ชแทนได
ทั้งเปรต อสุรกาย สัตว นาค คน และพระพรหม แตสมัยอยุธยาจนถึงสมัย
รัตนโกสินทรรัชกาลที ่4-7 ใชแทนคนเทานัน้ 

คําบุรุษสรรพนาม “ดิฉัน” สมัยรัตนโกสนิทรรัชกาลที ่ 1-3 เปนบุรุษ
สรรพนามที่ผูชายใชพูดกับผูมีฐานะเสมอกนั แตสมยัรัตนโกสนิทรรัชกาลที่ 
4-7 เปนบุรุษสรรพนามทีท่ัง้ชายและหญงิใชพูดกับผูใหญหรือพูดกับผูที่มี
ฐานะเสมอกนั 

คําบุรุษสรรพนาม “ตัว” สมัยอยุธยาและรัตนโกสนิทรรัชกาลที ่ 1-3 
เปนบุรุษสรรพนามที่ผูใหญ (ชาย) ใชเรียกผูนอย (ชาย) ดวยความโกรธ
หรือไมพอใจ แตสมัยรัตนโกสินทรรัชกาลที ่ 4-7 เปนบุรุษสรรพนามทีผู่ชาย
ใชเรียกเพื่อนชายในการพูดจากนัตามธรรมดา 

 คําบุรุษสรรพนาม “เธอ” สมัยอยุธยาและสมัยรัตนโกสนิทรรัชกาล
ที่ 1-3 เปนบุรุษสรรพนามที่ใชกับพระภิกษุและเชื้อพระวงศ แตสมัย
รัตนโกสนิทรรัชกาลที ่ 4-7 เปนบุรุษสรรพนามที่ผูใหญใชเรียกผูนอย หรือใช
เรียกคนเสมอกันก็ได 

 คําบุรุษสรรพนาม “เพื่อน” สมัยสุโขทยัเปนบุรุษสรรพนามที่ใชแทน
บุคคลทัว่ๆไป แตสมัยรัตนโกสินทรรัชกาลที ่ 4-7 เปนบุรุษสรรพนามที่ผูชาย
ใชเรียกผูที่มีฐานะต่าํกวาซึง่เปนชาย หรือเรียกเพือ่นชาย 

 คําบุรุษสรรพนาม “มัน” สมัยสุโขทยัเปนบุรุษสรรพนามที่ใชแทน
บุคคลทั่วไป สมัยอยุธยาและรัตนโกสินทรรัชกาลที่ 1-3 จนถงึรัชกาลที ่ 4-7 
ยังใชแทนบุคคลทั่วไปๆไดเหมือนสมัยสโุขทยั นอกจากนัน้ก็เปนคําที่ผูใหญ
ใชเรียกผูนอยเมื่อโกรธ ใชเรียกผูทีท่ําผิดหรือใชเรียกศัตรู โดยเฉพาะสมัย
รัตนโกสินทรรัชกาลที่ 4-7 ใชแทนสัตวไดอีกดวย 
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จากการศกึษางานของวราภรณ แสงสด ผูวิจัยไดรูจกับุรุษสรรพนามเกาตั้งแตสมยั
สุโขทยัจนถงึสมัยรัตนโกสนิทร รัชกาลที ่4-7 ผูวิจยัสนใจบรุุษสรรพนามในสมัยรัตนโกสนิทร รัชกาลที ่
4-7 มากที่สุดเนื่องจากกาํหนดไววาจะใชบุรุษสรรพนามในยุคนี้ในการแปลบุรุษสรรพนามในนวนยิาย
เร่ือง ลา มาร โอ ดิยาบล นอกจากนี้เรายงัไดเหน็การเปลีย่นแปลงพจนของคาํบรุุษสรรพนาม 
กลาวคือ สมัยสุโขทัยและอยุธยา มีคําบุรุษสรรพนามเอกพจน พหูพจน และทวิพจน แตเมื่อถึง
สมัยรัตนโกสนิทรมีแตเอกพจน และพหพูจนเทานัน้ ซึง่เรือ่งนี้เราจาํเปนตองทราบไวเพือ่จะไดใชบุรุษ 
สรรพนามถกูตองตามไวยากรณของสมัยนัน้ๆ สวนการทีว่ราภรณ แสงสดพบวาทกุสมยัจะมีคําบุรุษ
สรรพนามบุรุษที ่2 จํานวนหนึ่งทีซ่้ํากับคําบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 นั้น เราไดเห็นตัวอยางมาบางแลวใน
การศึกษาคําจํากัดความของบุรุษสรรพนามในหัวขอที่ 2.1.1 การมีรูปซ้ํากันนี้จะทําใหเกิดความสับสน
ในการใชบุรุษสรรพนามหรือไมอยางไร ผูวิจัยขอยกไปกลาวในหัวขอ 2.1.4 ลักษณะพิเศษของบุรุษ  
สรรพนามภาษาไทย อนึ่งบุรุษสรรพนาม 8 คํา ที่วราภรณ แสงสด ยกมาแสดงใหเห็นเราเห็นการใชที่
แตกตางกันในแตละยุคสมัยนั้น มีอยู 5 คําที่จะพบในการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่อง ลา มาร 
โอ ดิยาบล ไดแก  ขา เขา ดิฉัน เธอ และ มัน ซึ่งผูวิจัยจะกลาวถึงในบทที่ 4 ของงานวิจัยนี ้กลาวโดย
สรุป งานวิจยัของวราภรณ แสงสดใหขอมูลบุรุษสรรพนามในยุคสมัยที่ผูวิจัยตองการนํามาใชใน
งานวจิยั แตก็วิเคราะหบุรุษสรรพนามเฉพาะบุรุษและพจน และกลาวถึงปจจยัดานสังคมทีม่ีผลตอ
การใชบุรุษสรรพนามเพยีงเล็กนอย ผูวิจยัจึงยงัตองศึกษางานของผูอ่ืนตอไป  

  สิริพร หฤทัยวิญู7 ศึกษาระบบบุรุษสรรพนามและวิวัฒนาการของระบบบุรุษ
สรรพนามใน 4 ชวงเวลาแหงยุครัตนโกสนิทร คือ 1) สมัยปฏิรูปสังคมไปสูสมัยใหม (พ.ศ. 2411-
2474)  2) สมัยประชาธิปไตย (พ.ศ. 2475-2500) 3) สมัยเผด็จการทุนนิยม (พ.ศ. 2501-2515)  
4) สมัยทุนนิยมประชาธิปไตย (พ.ศ.2516-2544) โดยศึกษาเฉพาะบุรุษสรรพนามในภาษาไทย
กรุงเทพฯ ไมรวมคาํราชาศพัท ขอมูลทีใ่ชในการศึกษามาจากการสุมบทสนทนาในนวนยิายและบท
ละครในแตละสมัยรวม 72 เร่ือง เพือ่นาํมาวิเคราะหเปรียบเทยีบระบบบรุุษสรรพนามใน 4 ดานคือ 1) 
จํานวนคําบุรุษสรรพนาม 2) การจําแนกประเภททางไวยากรณของคําบุรุษสรรพนาม แบงเปน 3 
ประเภทคือ บุรุษ เพศ พจน และลักษณะการรวมผูฟงและไมรวมผูฟง 3) การใชและความหมาย
ของคําบุรุษสรรพนามตามความสมัพนัธระหวางผูพูด ผูฟ

                                                 

งและผูถกูกลาวถงึตามบทบาททางสงัคม
และปจจัยทางสังคมของคาํบุรุษสรรพนาม 5 ป ัจจัย คือ อาย ุ สถานะทางสงัคม สถานะทาง

 
7 สิริพร หฤทัยวิญู, “การศึกษาระบบบุรุษสรรพนามภาษาไทยในสมัยรัตนโกสินทรในแนวเชิงประวตัิ,” 

(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), 
หนา 277-292. 
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เศรษฐกิจ ความสนทิสนม และลักษณะทางภาษาของคาํบุรุษสรรพนามเรื่องความสภุาพ 4) การ
ใชบุรุษสรรพนามตามประเภทความสัมพันธทางสังคม ทั้งแบบสมดุล ไมสมดุลและเปนกลาง 
ผลการศึกษาพบวาในแตละสมัยมีจํานวนคําบุรุษสรรพนามแตกตางกันกลาวคือ สมัยทุนนิยม
ประชาธิปไตยมี 29 คํา สมยัประชาธิปไตยมี 28 คํา สมยัปฏิรูปสังคมไปสูสมัยใหมและสมัยเผด็จการ
ทนุนยิมมีเทากันคือ 27   คํา คําบุรุษสรรพนามทีพ่บทัง้ 4 สมัยไดแก หน ูเรา เขา ผม กระผม ฉัน ดีฉัน 
ขา อ๊ัว กนั ก ูอีฉัน นาย หลอน เจา เอ็ง แก คุณ ล้ือ มงึ เธอ ทาน มนั คุณทาน อี  มีการจําแนกคํา
บุรุษสรรพนามตามบุรุษ เพศ พจนเหมือนกัน แตมีการเปลี่ยนแปลงเล็กนอยในเรื่องบุรุษของคํา
บุรุษสรรพนาม “หนู”  ในสมัยประชาธิปไตย กลาวคือ “หนู” เปนบุรุษสรรพนามที่เคยใชเปน
สรรพนามบุรุษที ่1 บุรุษที ่2 และบุรุษที ่3 เปลี่ยนมาใชไดเฉพาะบุรุษที ่1 และบุรุษที ่2  และเรือ่ง
เพศของสรรพนามบุรุษที ่ 1 เอกพจน “เรา” ในสมยัทนุนยิมประชาธิปไตย กลาวคือ  “เรา” เปนบุรุษ
สรรพนามทีเ่คยใชเฉพาะเพศชายเปลี่ยนมาใชไดทัง้เพศหญิงและชาย นอกจากนีท้ัง้ 4 สมัยยังมีการ
จําแนกคาํบุรุษสรรพนามตามปจจัยทางสังคมเหมือนกัน แตใหความสําคัญตางกันคือ ในสมัย
ปฏิรูปสังคมไปสูสมัยใหมใหความสําคัญแกปจจัยสถานะทางสังคม สถานะทางเศรษฐกิจและ
ความสนิทสนมมากกวาสมัยอื่นๆ สมัยประชาธิปไตยใหความสําคัญแกปจจัยอายมุากกวาสมัย
อ่ืนๆ นอกจากนี้ ทัง้ 4 สมยัยงัแบงคาํบุรุษสรรพนามตามความสุภาพอกีดวย  

จากการศกึษางานของสิริพร หฤทัยวิญูผูวิจัยไดขอมูลบุรุษสรรพนามในสมัย
รัตนโกสินทรในภาพรวมตั้งแตสมัยปฏิรูปสังคมไปสูสมัยใหม มาจนถงึสมัยทุนนิยมประชาธิปไตย 
แตผูวิจัยใสใจเฉพาะบุรุษสรรพนามในสมัยปฏิรูปสังคมไปสูสมยัใหมเทานัน้เนือ่งจากจะเลือกบุรุษ
สรรพนามในยคุนี้มาใชในการแปลนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล กลาวโดยภาพรวมงานวิจัยของ
สิริพร หฤทัยวิญูไดวิเคราะหปจจัยที่มอิีทธิพลตอการใชบุรุษสรรพนามมากกวางานของวราภรณ 
แสงสด กลาวคือมีการวิเคราะหทั้งปจจัยดานไวยากรณ และปจจัยดานสังคม 5 ป ัจจัย คือ อาย ุ
สถานะทางสังคม สถานะทางเศรษฐกิจ ความสนิทสนม และลักษณะทางภาษาของคําบุรุษ
สรรพนามเรื่องความสุภาพ อีกทั้งยังวิเคราะหการใชบุรุษสรรพนามตามประเภทความสมัพนัธทาง
สังคม ทั้งแบบสมดุล ไมสมดุลและเปนกลางดวย อยางไรก็ตามผูวจิัยเหน็วาปจจัยดานสงัคมที่สิริพร 
หฤทัยวิญนูาํมาใชในการวิเคราะหบุรุษสรรพนามนัน้ยังไมนาจะเพยีงพอที่จะอธบิายการใชบุรุษ
สรรพนามไดทัง้หมด เพราะการใชบุรุษสรรพนามยังขึน้อยูกับการแสดงอารมณดวย เชน การเปลีย่น
บุรุษสรรพนามเมื่อโกรธ หรือประชดประชนั เปนตน 

กลาวโดยสรุป เมื่อนาํผลการศึกษาบุรุษสรรพนามในเชงิประวัติของวราภรณ แสง
สด และสิริพร หฤทัยวิญูมาสงัเคราะหแลว ผูวิจยัไดภาพรวมของบุรุษสรรพนามไทยตัง้แตสมยั
สุโขทยัเรื่อยมาจนถงึสมยัปจจุบัน แตบุรุษสรรพนามที่ผูวจิัยจะนาํมาใชจริงในการแปลบุรุษสรรพนาม
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อยูในสมยัรัตนโกสนิทร รัชกาลที ่ 4-7 เทานัน้ บุรุษสรรพนามนอกจากนัน้จงึเปนความรูเสริม สําหรับ
ปจจัยที่มีอิทธพิลในการเลอืกใชบุรุษสรรพนามที่ผูวจิัยไดจากการศกึษางานวิจยัขางตนมีดังนี ้ ปจจยั
ดานไวยากรณ ไดแก บุรุษ เพศ พจน ปจจัยดานสงัคม ไดแก อาย ุ สถานะทางสงัคม สถานะทาง
เศรษฐกจิ ความสนิทสนม และลกัษณะทางภาษาของคาํบุรุษสรรพนามเรื่องความสุภาพ ผูวิจยัจะนาํ
ปจจัยดงักลาวไปศึกษาเพิม่เติมในหวัขอ 2.3 ปจจยัที่มีอิทธิพลตอการเลอืกใชบุรุษสรรพนาม 

 
2.1.3  ไวยากรณของบรุุษสรรพนาม 

 

ระเบียบการใชบุรุษสรรพนามในภาษาไทยนั้นเหมือนกับคํานามกลาวคือใชตาม
ระเบียบ 5 ประการ คือ บุรุษ ลึงค∗ พจน การก และราชาศัพท แตการแปลบุรุษสรรพนามในนว
นิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ผูวิจัยคํานึงถึงบุรุษ เพศ และพจนเทานัน้ เนื่องจากในงานวจัิย
เกี่ยวกับบุรุษสรรพนามดงัที่ไดศึกษามาแลวในหัวขอ 2.1.2 การศึกษาเชิงประวัติ วิเคราะหปจจยั
ดานไวยากรณ เฉพาะเรื่องของบุรุษ เพศ และพจนเทานั้น ซึง่ผูวจิัยเองก็เหน็วาเพยีงพอสาํหรับการ
วิเคราะหบุรุษสรรพนามแลว จึงไมขอกลาวถงึการก และราชาศพัทเพิม่เติมอีก ในเร่ืองของบุรุษ ลึงค
(เพศ) และพจนของบุรุษสรรพนาม พระยาอุปกิตศิลปสารอธิบายไวดังนี ้  

1) บุรุษ8 คําสรรพนามที่ใชตางกนัตามบุรุษนัน้ มีอยูพวกเดียว คือ บุรุษสรรพนาม 
และนิยมใชมากกวาคํานาม ในบุรุษหนึง่ๆมีซ้ํากนัหลายๆคํา ผิดกับภาษาอื่น ซึง่มักจะมีบุรุษละคํา
สองคําเทานั้น เชนตวัอยาง 

ก. บุรุษที ่1 คือ ฉัน กู ขา ขาพเจา ผม กระผม เปนตน 
ข. บุรุษที ่2 คือ เอ็ง มึง เจา สู ใตฝาพระบาท เปนตน 
ค. บุรุษที่ 3 คือ เขา มัน พระองค เปนตน  
บุรุษสรรพนามที่มีซ้าํกนัมากๆเชนนี้ ยอมมีที่ใชตางกนัตามชั้นของบคุคล9 เชน  
ก. บุรุษที ่1 
ผม  – ผูพูดเปนขนุนางผูใหญ หรือเสมอกัน คนสุภาพ 

- ผูฟงเปนพระสงฆ ขุนนางเสมอกัน หรือผูนอย 

                                                  
∗ ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยใชคําวา “เพศ” แทนคําวา “ลึงค” 
8 พระยาอุปกิตศิลปสาร,  หลักภาษาไทย, หนา 131. 
9 เรื่องเดียวกัน, หนา 174-175. 
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ฉัน  - ผูพูดเปนผูใหญ ขุนนางสามัญ ผูเสมอกนั 

- ผูฟงเปนผูนอย ชนสามัญ ผูเสมอกัน 
ขา (โบราณ) - ผูพูดเปนผูนอย 
  -ผูฟงเปนผูใหญ 
ขา,กู (ไมสุภาพ)  - ผูพูดเปนนาย หรือเพื่อนกนั 
  - ผูฟงเปนคนใช หรือเพื่อนกนั 
ข. บุรุษที ่2  
เธอ  - ผูพูดเปนผูใหญ 
  - ผูฟงเปนผูนอยที่ยกยอง 
ทาน  - ผูพูดเปนคนสุภาพ 
  - ผูฟงเปนคนสุภาพ ที่ใชเปนกลางทั่วไปกม็ี เวนแตเจานายชัน้สูง 
เอ็ง, แก, มึง - ผูพูดเปนนาย หรือเปนเพือ่นกัน  
(ไมสุภาพ) - ผูฟงเปนคนใช หรือเพื่อนกนั 
ค. บุรุษที่ 3  
เธอ  (ใชโดดๆ) - แทนบุคคลผูที่ยกยอง 
เขา  - แทนบุคคลผูเสมอกัน ผูไมสนิทสนมกนั  
แก  -  แทนคนแก ไมใชผูนับถือ 
มัน  - คนใช สัตว ส่ิงของ 
2) ลึงค10 สรรพนามที่ใชเฉพาะลึงคนัน้ มีอยูบางคํา คือ “ผม กระผม เกลา

กระผม เจาก”ู เหลานี้เปนปุลลึงค และคํา “อีฉัน หลอน” นี้เปนสตรีลึงค และคํา “อะไร” เปน

                                                  
10 เรื่องเดียวกัน, หนา 131. 
อนึ่ง พระยาอุปกิตศิลปสารเขียนเชิงอรรถอธิบายคําวา “หลอน” เพิ่มเติมดังนี้ “หลอน” โบราณหมายถึง 

เพศชายก็ได เชน “...เจาเวสสันดร หลอนกระทําละเมิด...” เพราะ เปนคํายอจาก “ลูก-ออน” แตบัดนี้นิยมใชเปน
เพศหญิงโดยมาก 

 



 13

นปุงสกลึงค นอกจากนีก้็มีรูปเปนอลึงคทั้งนั้น ตองสังเกตตามเนื้อเร่ืองหรือรูปความที่กลาว หรือ
สังเกตตามนามที่ใชสรรพนามเหลานี้แทน คือ นามเปนลงึคใด สรรพนามเหลานี้แทนก็เปนลงึคนัน้ 

 
อนึ่ง ลึงคของคําที่ใชตางกนัตามเพศ จัดเปน 4 เพศดวยกัน11 คือ 
ก. ปุลลึงค คือเพศชาย เชนคํา ราชา, พอ, ปู เปนตน 
ข. สตรีลึงค คือเพศหญิง เชนคํา ราชนิี, แม, ยา เปนตน 
ค. อลึงค คือเพศไมกําหนด เชนคํา เทวดา, คน, สัตว เปนตน 
ง. นปุงสกลึงค คือคําที่ไมมีเพศ เชนคาํ ดิน, น้าํ, ลม, ไฟ เปนตน 
3)  พจน12 สรรพนามที่เรามกัใชเปนพหพูจนนัน้ คือคํา “เรา” และ “กัน” แตไม

ทั่วไปทเีดียว คํา “เรา” โบราณใชสําหรับผูใหญพูดกับผูนอย ใชเปนเอกพจนก็ได และคํา “กัน” ทีใ่ช
เปนวิภาคสรรพนามเชน “ผัวเมียตีกนั” เชนนี้เปนพหพูจน แตถาเอามาใชเปนบุรุษที่ 1 เชน “กัน
คิดถึงแกมาก” เชนนี ้ เปนเอกพจน นอกจากนีก้็ใชสังเกตตามคํานามที่ใชสรรพนามเหลานี้แทน ถา
ไมมีนามก็ใหสังเกตเนื้อความอยางเดียวกับลึงค  

อนึ่ง พจนทีก่ําหนดมากนอยในภาษาไทยแบงเปน 3 พจน13 คือ 
ก. เอกพจน คือคําที่มกีําหนดสิง่เดียว เชน คนผูหนึ่ง, สัตวตัวเดียว, ของสิ่งเดียว 

เปนตน  
ข. พหพูจน คือคําที่มกีําหนดมาก (ต้ังแตสองข้ึนไป) เชน คนทัง้สอง, สัตว

ทั้งหลาย, ของทั้งปวง 
ค. อพจน คือ คําที่ไมกาํหนด หมายความวาคําที่ไมรูกําหนด เชน คน, สัตว, 

ส่ิงของ เปนตน ที่ไมบอกกาํหนดวาเปนสิ่งเดียวหรือหลายสิ่ง  
เร่ืองพจนของคาํนามนี ้ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ยุพาพรรณ หุนจําลอง 

และสรัญญา เศวตมาลย ในหนงัสือชือ่ ทฤษฎีไวยากรณ14 กลาววาโดยแทแลวภาษาไทยไมมี
เครื่องหมายแสดงพจนที่คํานาม เหมือนภาษาอังกฤษ เชน boy เปนเอกพจน boys เปนพหูพจน การ
                                                  

11 เรื่องเดียวกัน, หนา 118. 
12 เรื่องเดียวกัน, หนา 131-132. 
13 เรื่องเดียวกัน, หนา 118-119. 
14 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ยุพาพรรณ หุนจําลอง และสรัญญา เศวตมาลย, ทฤษฎีไวยากรณ 

(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2544), หนา 28. 
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เติมคําขยายหลังนาม เชน เด็กๆ หมายถงึ เด็กหลายคน หรือพูดวา เดก็หลายคน เด็กจํานวนมาก 
เด็กทั้งหลาย ซึ่งทาํใหคํามีความหมายเปนพหพูจน แตหลักการคือ คําหรือหนวยใดกต็ามที่เติมแลว
มีการบังคับใชทางไวยากรณหรือไม ถาไมบังคับใชคือ จะมีหรือไมมีก็ได ก็ไมถือวาเปนเครื่องหมาย
แสดงประเภททางไวยากรณ ในภาษาไทย ถาเราพูดวา พวกเขายังเปนเด็ก “เด็ก” ในทีน่ี้มี
ความหมายเปนพหูพจน แตไมแสดงรูปทางไวยากรณ ดังนัน้เราจงึถือวา พจน ไมเปนประเภททาง
ไวยากรณที่สําคัญในภาษาไทย อยางไรกต็าม ผูพูดจะแสดงพจนก็ยอมได เมื่อตองการเนน 

จะเห็นไดวาการใชบุรุษสรรพนามนั้นสัมพนัธกับคํานามอยางใกลชิด นักไวยากรณ
สมยัใหมจึงจัดบุรุษสรรพนามใหอยูในหมวดของคํานาม วิจินตน ภาณุพงศ15 จัดคําบุรุษสรรพนาม
เปนหมวดยอยของคํานาม เพราะมีลักษณะเหมือนและตางจากคํานาม ที่เหมือนคํานาม คือ อาจจะ
ปรากฎตําแหนงเดียวกับคํานามได  

ตัวอยาง คําสรรพนามแทนคํานาม16

ก. แม 
มา แลว  เขา 

ข. แม กําลัง มา 
 เขา 
สรรพนามตางจากคาํนามคือ เราอาจจะนาํคําคุณศัพทมาขยายคาํนามได แตจะ

นํามาขยายคาํสรรพนามไมได17

ตัวอยาง  คํานาม  คุณศัพท 
  เด็ก  อวน  มักกนิจ ุ
ในประโยคนี ้คํา อวน ขยายคาํนาม เดก็  
  คําสรรพนาม คุณศัพท 
  เธอ  อวน  มักกนิจ ุ
ในประโยคนี้คํา อวน ไมไดขยายความคําสรรพนาม  

 
จะเหน็ไดวาตวัอยางประโยคคําสรรพนามเปนประโยคที่ผิดไวยากรณและไมใชใน

ภาษาไทย 

                                                  
15 วิจินตน ภาณุพงศ, โครงสรางของภาษาไทย : ระบบไวยากรณ, พิมพครั้งที่ 10 (กรุงเทพมหานคร: 

มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2532), หนา 64-67. 
16 เรื่องเดียวกัน, หนา 65. 
17 เรื่องเดียวกัน, หนา 65. 

 



 15

 
วิจินตน ภาณุพงศ18ยังตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับความแตกตางระหวางสรรพนามกับ

คํานามตอไปอีก กลาวคือ คําสรรพนามมีความหมายโยงไปถงึเรื่องอื่นๆในสังคมดวย เชน ความ
สนิทสนม ฐานะทางสังคม ความมีอาวุโส เปนตน สวนคํานามจะไมมีลักษณะเชนนี ้ การใชบุรุษ
สรรพนามบุรุษที่ 1 กับบุรุษที่ 2 มักจะใชเปนคูๆกันไป เชน ฉัน-เธอ, ดิฉัน-คุณ, ผม-คุณ, ขาพเจา-
ทาน, หมอมฉัน-ฝาบาท เปนตน เวลาใชจึงตองเลือกใหถูกคูดวย เชนเราจะไมใช กระผม-แก หรือ
หมอมฉัน-เธอ นอกจากนี้ในภาษาไทยอาจใชคําทีเ่กีย่วกับเครือญาตเิปนคาํสรรพนามดวยก็ได เชน 
พี่ นอง ปา ลุง ตา ยาย เชน ยายยงัไมไดทอนสตางคนะ วนันี้พี่มงีานเยอะจงั  

 

ในขอที่เกี่ยวกบัคําเรยีกญาติ Amara Prasithrathsint19 พบวาคาํเรยีกญาติที่ใชเปน
คําเรียกขานบคุคลที่ไมใชญาตินัน้ สวนใหญเปนคาํเรยีกญาติฝายมารดา เชน ตา ยาย นา ลุง ปา 
สะทอนใหเหน็สังคมแบบสืบสายทางแม นอกจากนั้นยงัพบวา คําวา พี่ ใชเปนคาํเรยีกขานมากกวา 
นอง และใชในวงที่กวางกวามาก สะทอนใหเหน็การเนนอาวุโสในสังคมไทย อยางไรก็ตาม ม.ร.ว.กลัยา 
ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ20กลาววาคาํบางคาํไดแกคําวา พอ แม ตา ยาย ที่ผูพูดใชเรียก
บุคคลอืน่ที่ไมใช พอ แม ตา ยาย ของตน หรือไมใชบุคคลที่สามารถเทยีบไดกับ พอ แม ตา ยาย ของ
ตน คําเหลานีส้วนใหญปรากฏหนาชื่อและใชเรียกลูกหลานหรือเพื่อน เชน พอจุก ยายนิด เปนตน 
คําวา พอ แม ตา ยาย เหลานี้ไมถือเปนคําเรียกญาติ แตจะถือเปนคําสรรพนาม/คํานําหนา ซึ่ง
เปนคนละประเภทกับหมูที่เปนคาํเรียกญาต ิ

 

การใชคําทีเ่กีย่วกบัเครือญาติเปนคาํบุรุษสรรพนามนี้จะปรากฏในการแปลนวนิยาย
เร่ือง ลา มาร โอ ดิยาบล ดวย ซึ่งจะทาํใหผูวิจยัมทีางเลือกในการแปลบุรุษสรรพนามภาษาฝรัง่เศส
มากขึน้ โดยเราอาจใหตัวละครทัง้ทีเ่ปนญาติกันหรือไมใชญาติกนัเรียกขานกนัดวยคาํเรียกญาติแทน
คําบุรุษสรรพนาม  
   
 
                                                  

18 เรื่องเดียวกัน, หนา 66. 
19 Prasithrathsint, Amara.  “Some Significant Socio-cultural Characteristics as Evidenced in 

the Use of Kinship Terms in Thai.” (Term Paper, Linguistics 414, University of Hawaii, 1981) อางถึงใน 
ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, การใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร 
(กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผลงานวิจัย ฝายวิจัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2531), หนา 11. 

20 ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, การใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุง
รัตนโกสินทร, หนา 18. 
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2.1.4 ลักษณะพิเศษของบรุุษสรรพนามภาษาไทย 
 

ลักษณะพเิศษของบุรุษสรรพนามภาษาไทยที่ผูวจิัยสังเกตไดประการหนึ่งคือ บุรุษ
สรรพนามคาํเดียวอาจมบุีรุษ เพศ หรือพจนมากกวาหนึ่ง เชน  

“ทาน”   เปนไดทั้งบุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 
- ทานไปไหนมาหรือคะ (ทาน เปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2) 
ฉันไปบานคุณสมชายมาจะ 
-เจาคุณอธิการบดีสบายดีหรือ  
ทานสบายดีขอรับใตเทา (ทาน เปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3) 
“เธอ”   เปนไดทั้งเพศชาย และเพศหญงิ 
- นวม เธอขับรถไปสงตาหนทูี่โรงเรียนที (เธอ เปนบุรุษสรรพนามเพศชาย) 
- พุดซอน เธอชวยไปหยิบจดหมายใหฉันที (เธอ เปนบุรุษสรรพนามเพศหญิง) 
“เขา”   เปนไดทั้งเอกพจน และพหพูจน 

  - อยาไปรบกวนตาออดเลย เขากําลงัไมสบาย (เขา เปนเอกพจน) 
- ชาวบานเขาลือกันวาสมชายแอบมีอนุภรรยา (เขา เปนพหูพจน) 

  ดังนัน้ ในการดูวาบุรุษสรรพนามในประโยคมีบุรุษ เพศ พจนอะไร ตองดูจาก
บริบทในประโยคหรือเนื้อเร่ืองเปนสาํคัญ 
 ขอสังเกตที่สําคัญอีกประการหนึง่ก็คือในการสื่อสารกัน คนไทยใชคํานามกลาวถึงสิง่
ตางๆโดยตรงบาง ใชบุรุษสรรพนามแทนคํานามบาง คํานามจึงมีบุรุษเชนเดียวกับบุรุษสรรพนาม ใน
ขอนี้ พระยาอปุกิตศิลปสารกลาวไววา 21

(1) บุรุษที่ 1 ไดแกคํานามที่เปนชื่อของผูพูด ซึง่ผูพูดยกขึ้นกลาวกับผูฟง ตัวอยาง 
ก. สามานยนาม เครือญาติ เชน 'เสื้อของพี่ไปไหน' เปนตน ตําแหนง เชน 
'มานี่แนะ! ครจูะบอกอะไรให' เปนตน 
ข. วิสามานยนาม เชน 'อ่ิมรูแลววาเขามาหา' เปนตน 

(2) บุรุษที่ 2 ไดแก นามของผูฟง ที่ผูพูดยกขึ้นมากลาว ตัวอยาง 
ก. สามานยนาม เครือญาติ เชน 'นองอยาซนไป' ตําแหนง เชน 'คุณ
เจากรมจะไปไหน' เปนตน 

 ข. วิสามานยนาม เชน 'อํ่าอยาซนไป' เปนตน 
(3) บุรุษที่ 3 ไดแกนามอืน่ๆที่ผูพูดนํามากลาวกับผูฟง เชนตัวอยาง  

                                                  
21 พระยาอุปกิตศิลปสาร,  หลักภาษาไทย, หนา 125. 
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'ฉันเหน็นายสอนพานองไปเที่ยวที่โรงเรียน' ดังนี้ คํา 'นายสอน นอง 
โรงเรียน' นับวาเปนบุรุษที ่3 ทั้งนั้น 

 ขอสังเกต นามที่เปนบุรุษที ่1 หรือบุรุษที ่2 นัน้ มีแตสามานยนามกบัวสิามานยนาม
เทานั้น แตสวนบุรุษที ่3 นั้นเปนไดทุกชนิด ใหพงึเขาใจวา คํานามใดๆ ถาไมเปนบุรุษที่ 1 หรือบุรุษที ่2 
แลว ตองนับวาเปนบุรุษที ่3 ทั้งสิน้ 
 

 Angkab Palakornkul22 ในงานวิจัยเรื่อง “A Socio-Linguistic Study of 
Pronominal Strategy in Spoken Bangkok Thai” ต้ังขอสังเกตเกีย่วกับบุรุษสรรพนามและคาํนาม
ไววาคําทัง้สองประเภทไมแตกตางกนัในแงของลกัษณะทางไวยากรณและวากยสมัพนัธ แตตางกนั
ในแงของอรรถศาสตรเทานัน้ คําจํากัดความบุรุษสรรพนามตามแนวคิดของ Angkab Palakornkul 
คือ บุรุษสรรพนามเปนคําที่ใชอางถงึผูสงสาร ผูรับสาร หรือผูถูกกลาวถงึ หรืออาจเรียกวาบุรุษทีห่นึง่ 
บุรุษที่สอง และบุรุษที่สามก็ได ประเภทของบุรุษสรรพนามตามหลักการแบงของ Angkab 
Palakornkul มีดังตอไปนี ้ 
 

 1)  บุรุษสรรพนามแท (Personal Pronouns Proper) เปนคาํทีน่กัไวยากรณไทย
จัดเปนบุรุษสรรพนามเพราะมีรูปตางกนัตามบุรุษ แตมเีพยีงบางคําที่มีรูปซ้ํากนั 

บุรุษที ่ 1 อาตมา อาตมภาพ ไอ ฉัน ดิฉัน กัน ขา เขา กระหมอม เกลากระหมอม     
กระผม ก ูนี ่หนู ผม เรา ตัวเอง อ๊ัว

                                                 

  
บุรุษที ่2 เจา เอ็ง ฝาบาท ฝาพระบาท แก คุณ ล้ือ หลอน มึง นี ่หน ูพระเดชพระคุณ 

เรา ใตเทา ทาน เธอ ตัว ตัวเอง ย ู 
 บุรุษที ่3 ไอนั่น ไอนี ่แก เขา คุณ หลอน มนั นัน่ ทาน เธอ 
 นอกจากบุรุษสรรพนามแทแลว คํานามและนามวลีก็อาจนาํมาใชเปนบุรุษสรรพนาม
ได ตอไปนี้เปนที่มาของคาํนามและนามวลีซึง่ใชเปนบุรุษสรรพนามในภาษาไทย 
 2)  คําเรียกญาติ (Kin Terms) ซึ่งนํามาใชเปนบุรุษสรรพนามไดคือคําเรียกญาตทิาง
สายเลอืดเทานัน้ สวนคําเรยีกญาตโิดยการแตงงานไมนิยมใชเปนบุรุษสรรพนาม คําเรยีกญาตเิปนได
ทั้งบุรุษทีห่นึง่ บุรุษที่สอง และบุรุษที่สาม เชน พอ แม พี่ นอง ลูก หลาน เหลน ปา ลุง นา อา ปู ยา ตา 
ยาย ทวด สวนคําเรียกญาตทิีเ่ปนภาษาเขยีนเชน มารดา บิดา ไมใชเปนบุรุษสรรพนาม 
 3)  คําเรยีกญาติโดยสมมุติ (Pseudo-Kin Terms) คือการนําคาํเรียกญาติมาใชเปน
บุรุษสรรพนามแทนบุคคลที่ไมใชญาติหรือคนไมรูจักเพื่อกระชับความสัมพันธและเพื่อสรางความ

 
22 Palakornkul, Angkab, “A Socio-Linguistic Study of Pronominal Strategy in Spoken 

Bangkok Thai,” (Ph.D. dissertation, University of Taxas at Austin, 1972), pp. 34-45. 
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สนทิสนมคุนเคย เชน เรามกัเรยีกปาของเพื่อนสนทิวา “ปา” และปาของเพื่อนคนนัน้ก็มักแทนตวัเอง
วา “ปา” เมื่อพูดกับเรา คําวา พี ่นา ลุง และปา เปนคาํทีน่ยิมใชเรียกคนไมใชญาติหรือไมสนทิสนม 
ในสี่คํานี ้ คําวา “พี”่ ใชเรียกคนที่แกกวา หรืออาจใชเรียกคนไมรูจกัทัว่ไปโดยไมจํากัดอายุก็ได
นอกจากนีย้งัมีคําวา “ลูกชาง” หรือ ”ลูก” (ใชเวลาสวดมนต) “ลูกพี”่ (เปนคําทีพ่นกังานเกบ็เงนิหรือ
ผูโดยสารที่ดอยการศึกษาเรียกพนกังานขับรถเมล หรือเปนคําที่ใชเรียกเพือ่นสนทิอยางหยอกลอ) อนึ่ง 
คนไทยมักเรียกพอคาหรือหาบเรชาวจีนดวยคาํเรียกญาติภาษาจีนเพื่อแสดงความเปนน้าํหนึ่งใจ
เดียวกันและการลดตัว  หรืออาจใชคําเรียกญาติภาษาจีนเรียกเพื่อนสนิทหรือญาติอยางลอๆก็ได 

4)  บุรุษสรรพนามที่ใชตามเด็ก (Teknonymy) มีอยูหลายภาษา เปนคําทีใ่ชสอนให
เด็กเรยีนรูภาษาอยางงายๆ คําประเภทนีม้กัใชพูดตอหนาเด็ก ในภาษาไทยบุรุษสรรพนามที่ใชตาม
เด็กนั้นมักเปนบุรุษที่สอง หรือบุรุษที่สาม เชน พออาจเรียกนองสาวของตนเองวา “อา” ตามลูก 
และใชแบบนีจ้นกระทั่งเดก็โตเปนผูใหญ คําเรียกญาตินํามาใชเปนบุรุษสรรพนามที่ใชตามเด็กได
ไมวาเด็กจะอยูดวยหรือไมกต็าม  
 5)  ชื่อบุคคล (Personal name) ชื่อเต็ม เชน “มาล”ี ชื่อยอ เชน “ลี” ซึ่งยอมาจาก 
มาล ีหรือชือ่เลนอาจนาํมาใชแทนบุรุษสรรพนามไดทัง้บุรุษทีห่นึง่ บุรุษที่สอง บุรุษที่สาม  
 6) คําเรียกเพื่อน (Friendship Terms) ซึ่งใชเรียกเพื่อนสนิทเพื่อกระชับ
ความสัมพันธอาจนํามาใชแทนบุรุษสรรพนามไดทั้งบุรุษที่หนึ่ง บุรุษที่สอง บุรุษที่สาม เชน แฟน 
เพื่อน เพื่อนฝูง สหาย เกลอ 
 7) คําเรยีกอาชีพ (Occupation Terms) ใชไดกับทุกบุรุษ เชน อาจารย ชาง ครู 
แมคา หมอ พยาบาล และอาชพีตอไปนี้ใชเปนบุรุษที่สอง และบุรุษทีส่ามเทานัน้ พอคา กระเปา นาย
หาง สามลอ แท็กซี ่ตุกๆ ตํารวจ เปนตน    
 8) คํายืมจากภาษาตางประเทศ (Foreign loan words) แบงเปนสามกลุม คํา
เรียกเชื้อชาติ เชน บัง เจก แขก บุรุษสรรพนามตางประเทศ เชน ไอ ย ู ล้ือ อ๊ัว คําเรยีกญาติและคํา
เรียกอยางยกยองในภาษาจนี เชน อาเส่ีย เจ เฮีย หมวย ปา ซิ้ม เถาแก เถาแกเนีย้ ต๋ี เปนตน  
 9)  ยศตาํแหนง (Titles) ใชเปนบุรุษสรรพนามบุรุษทีส่อง และบุรุษที่สามเรียกบุคคล
ที่มีตําแหนง เชน ทานรัฐมนตรี และบุรุษสรรพนามเชน ทาน คุณ เจา หนู ใชเรียกบคุคลอยางยกยอง 
 10) คําที่ใชเรียกสามีภรรยา (Words and phrases specially employed to refer to 
spouse) แบงเปนสองกลุมคือ คําที่สามีภรรยาใชเรียกขานกนั เชน แฟน ที่บาน คําที่เพื่อนใชเรียก
สามหีรือภรรยาของเพื่อน เชน แฟน คุณนาย คนขับรถ พีช่าย พระเอก นางเอก นองสาว ที่บาน  
 11) คําสําหรบัพระภิกษุ (Special vocabulary used in speaking to and by 
monks) พระพูดกับสมเด็จพระสังฆราช ใชวา เกลากระหมอม-ฝาพระบาท กระหมอม-ฝาบาท พระ
เรียกพระเถระ ใชบุรุษสรรพนามทัว่ไปแทนตัวเอง และใชสมณศกัดิ์ หรือบุรุษสรรพนาม พระเดช
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พระคุณ หลวงพอ ใตเทา แทนพระเถระ พระพูดกับฆราวาสแทนตัวเองวา อาตมภาพ อาตมา เรียก
ฆราวาสที่เปนกษัตริยวา มหาบพิตร บพิตร เรียกสามัญชนวา โยม คฤหสัถพูดกับพระแทนตวัเองดวย
บุรุษสรรพนามสุภาพ เรียกพระดวยสมณศกัดิ์ หรือใชคําวา หลวง ตามดวยคําเรียกญาต ิ
 

 จากที่กลาวมาทั้งหมดขางตนจะเห็นไดวาบุรุษสรรพนามไทยมีลักษณะ
พิเศษหลายประการที่ไมพบในบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศส กลาวคือ บุรุษสรรพนามไทยมีบุรุษ 
เพศ พจนซ้าํกัน และใชคํานามแทนบุรุษสรรพนามไดทุกบุรุษ  นอกจากนั้นในงานวิจัยของ 
Angkab Palakornkul ยังมีการจาํแนกคําบุรุษสรรพนามตามแนวภาษาศาสตรสังคมอีก ความ
หลากหลายของบุรุษสรรพนามภาษาไทยทําใหผูวิจัยมีทางเลือกในการถายทอดบุรุษสรรพนาม
ในนวนิยายแปลเรื่องลา

                                                 

 มาร โอ ดิยาบล มากขึ้น คือแทนที่จะใชบุรุษสรรพนามแทๆเพียงอยาง
เดียว ผูวิจัยกอ็าจใชคํานามและนามวลี เชน คําเรียกญาติ คําเรียกญาติโดยสมมุติ บุรุษสรรพนามที่
ใชตามเด็ก ชื่อบุคคล คําเรียกเพื่อน คําเรียกอาชีพ มาใชแทนคาํสรรพนามแทบางตามความ
เหมาะสม  

 
2.1.5  บุรุษสรรพนามในวรรณกรรมทองทุงไทย 
 

ในหวัขอ 2.1.2  การศึกษาเชิงประวัติ ผูวิจัยไดรูจักบรุุษสรรพนามในสมัยตางๆ
ของไทย   และในหัวขอ 2.1.4  ลักษณะพิเศษของบุรุษสรรพนามภาษาไทย ก็ยังไดเห็นความ
หลากหลายของบุรุษสรรพนามซึ่งจําแนกตามแนวภาษาศาสตรสังคม ในหัวขอนี้ผูวิจัยจะศึกษา
การใชบุรุษสรรพนามจริงในนวนิยายชีวิตทองทุงไทยกอนแปลนวนิยายชีวิตทองทุงเรื่อง ลา มาร 
โอ ดิยาบล ผูวิจัยอานนวนิยายและเรื่องสั้นสะทอนชีวิตทองทุงของนักเขียนไทยที่มีชื่อเสียงโดง
ดังสองคนดวยกันคือ ไม เมืองเดิม และมนัส จรรยงคเพื่อสังเกตการใชบุรุษสรรพนามในนวนิยาย
และเรื่องสั้นแนวทองทุงของไทยและนาํมาเปนขอมูลประกอบการตัดสินใจเลือกใชบุรุษสรรพนาม
ในการแปลนวนิยายชีวิตทองทุงของฝรั่งเศส  

ผูวิจัยอานนวนิยายของไม เมืองเดิม และเรื่องสัน้ของมนสั จรรยงคหลายเรื่อง แตใน
ที่นี้ผูวิจยัจะยกตัวอยางการใชบุรุษสรรพนามในนวนยิายเรื่อง “แผลเกา” ของไม เมืองเดิม23 และใน
เร่ืองสัน้เรื่อง “มือดอง” ของมนัส จรรยงค24

 
23 ไม เมืองเดิม,  อมตะนิยาย ของไม เมืองเดิม: แผลเกา เกวียนหัก แสนแสบ (กรุงเทพมหานคร : โรง

พิมพเจริญกิจ, 2522), หนา 3-154. 
24 มนัส จรรยงค,  เรื่องส้ันคลาสสิคไทย ชุด เสือเกา  (กรุงเทพมหานคร : เนชั่น มัลติมีเดีย กรุป, 2546), 

หนา 171-193. 
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• การใชบุรษุสรรพนามในนวนยิายเรื่อง “แผลเกา” ของไม เมอืงเดิม  

หลงัจากอานนวนยิายเรื่อง “แผลเกา” เพือ่ศึกษาการใชบุรุษสรรพนามของ
ตัวละครแลว ผูวิจัยแบงการใชบุรุษสรรพนามออกเปน 2 กลุม ไดแก บุรุษสรรพนามของกลุมสังคม
ชาวนา และบรุุษสรรพนามของกลุมสังคมชาวกรงุ  

บุรุษสรรพนามของกลุมสังคมชาวนา คือ บุรุษสรรพนามของตัวละครที่
อาศยัอยูทุงบางกะป ไดแก ขวัญ เรียม ตาเรือง ผูใหญเขียน เจาเริญ เจารอด เจาจอย เปนตน บุรุษ
สรรพนามที่ใชในกลุมสังคมชาวนา เชน ฉัน ขา พี่ กู เรา เจา มงึ เอ็ง แก มัน เขา เปนตน ในตวัอยาง
ที่ยกมา บุรุษสรรพนาม “กู-มึง” ใชเฉพาะตอนโกรธ หรือใชพูดระหวางคนที่เกลียดกนั นอกนั้นใชใน
สถานการณปกติ  

บุรุษสรรพนามของกลุมสังคมชาวกรุง คือ บุรุษสรรพนามของตัวละคร
ที่อาศัยอยูบางกอก ไดแก เรียม สมชาย สงัด คุณนายทองคาํ เปนตน บุรุษสรรพนามที่ใชในกลุม
สังคมชาวกรงุ เชน ฉัน ดิฉัน คุณ เรา ทาน เธอ นาย แก ล้ือ เขา มนั เปนตน  

เมื่อพิจารณาบุรุษสรรพนามทั้งสองกลุมจะพบวาบุรุษสรรพนามที่ไมพบ
ในสังคมชาวนาในเรื่อง “แผลเกา” ไดแก ดิฉัน คุณ ทาน เธอ นาย ล้ือ ในขณะที่บุรุษสรรพนามบางคําพบ
ไดทั้งในกลุมสังคมชาวนาและชาวกรุงในเรื่อง “แผลเกา” เชน เรา แก เขา มัน เปนตน  

ในนวนยิายเรือ่ง “แผลเกา” ตัวละครเอกของเรื่องฝายหญิงคือ “เรียม” ฝาย
ชายคือ “ขวัญ” สองหนุมสาวรักใครกนัมาก แตความรกัของทัง้คูมีอุปสรรคเพราะผูใหญของหนุมสาว
ไมถูกกนั เรียมกับขวัญแอบนัดพบกนัหลายครั้ง จนในทีสุ่ดพอแมของเรียมก็สงเรียมไปอยูบางกอก
เพื่อกนัไมใหพบกบัขวัญอกี เปนเวลานานสามปทีเ่รียมจากไปอยูบางกอก คร้ันกลับมาทีทุ่งบางกะป
อีกครั้งเมื่อมาเยี่ยมแมที่เจบ็หนัก และพบกับขวัญอกี เรียมก็มีทาทีเปลี่ยนไป เหน็ขวัญแลวรูสึกขวาง
หูขวางตา ไมชอบกิริยาเซอๆ เชยๆ ของคนรักเกา  

ตัวอยางการใชบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 1 และ บุรุษที ่ 2 ของตวัละครเอก 
“ขวัญ-เรียม” ในเรื่อง “แผลเกา” ตอนกอนทีเ่รียมจะไปบางกอก  

เรียมพูดกับขวัญ  

บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 (เอกพจน) และบุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 
(เอกพจน) 
ฉัน-พี่ขวัญ ขา-พี่ขวัญ  
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 (พหพูจน) 
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เรา (ตัวเองกับขวัญ) 
ตัวอยาง 
“ฉันไมเหน็อายเรยีวก็นกึวาพี่ขวัญจะยังไมมานะซ ีแหมพี่เริญทํา
พิษใหญ วันนีเ้ขาอยูบานทัง้วนั เพราะพอจอยมาเลยรั้งฉนัไวดวย 
รําคาญเหมอืนอกจะแตก”25  
“อยายัว่ขานักนา พีข่วญั จะบอกให เกิดโมโหเต็มทนแลว 
ประเดี๋ยวกจ็ะหนีกลบัเสยีเทานัน้”26  
“เรากลับกันทหีรือพี ่เพราะนีม่ันนานนักแลวเดีย๋วพอแกใหพีเ่ริญ
มาตามพบเขาจะเกิดความใหญ พรุงนี้เราถึงมากนัใหมและบางที
ฉันจะเลยไปทีศ่าลจาวพอดวย”27

ขวญัพูดกับเรียม  

บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 (เอกพจน) และบุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 
(เอกพจน) 
ฉัน-แมเรียม ขา-เจา  พี-่เรียม  พี-่เจา 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 (พหพูจน) 
เรา (ตัวเองกับเรียม) 
ตัวอยาง 
“เรียม-แมเรียมเอย เออ-ขอใหฉันไดตายกบัแมเรยีมในลําน้าํนี้
เถิด-รักจริง รักนัก เรียมขารักเจานกั”28

“พี่คิดถงึวันหนาแลว ก็อยากจะรองไหเสยีงดังๆ พอไดโลงใจ พี่คิด
เผลอไปวาถาผูใหญเขาดกีันแลว พีจ่ะใหพอแกไปสูขอเจา แลว
ตอไปเราคงเปนสุขมากทีเดยีวเรยีม”29

                                                  
25 ไม เมืองเดิม,  อมตะนิยาย ของไม เมืองเดิม : แผลเกา เกวียนหัก แสนแสบ, หนา 25. 
26 เรื่องเดียวกัน, หนา 6. 
27 เรื่องเดียวกัน, หนา 22. 
28 เรื่องเดียวกัน, หนา 13. 
29 เรื่องเดียวกัน, หนา 21. 
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เมื่อเรียมกลับมาทุงบางกะปอีกครั้งและไดพบกับขวัญคนรักเกา หลอน
เปลี่ยนคําเรียกขวัญซึ่งเดิมเรียกติดปากวา “พี่ขวัญ” เปน “นายขวัญ” ตามอยางคนกรุง และ
แทนตัวเองวา “ฉัน” 

“จะใหฉันทาํยงัไงละจะ นายขวญั เพราะฉันก็ไปอยูกรุงเทพฯเสยี
แลวดูเถดิ” พดูหวังจะชี้แจงความจาํเปนใหเจาหนุมเหน็ “แลวพอ
ฉันกม็ิไดเอาเงนิไปถายฉันมาเลยกระทัง่เดี๋ยวนี ้ ฉันกต็องหลุด
เปนทาสเขาไปแตก็เปนเคราะหดีของฉันทีเ่ขาใหความสุขสบาย
เกนิตัว”30

นอกจากนี้ เรียมยังเปลี่ยนบุรุษสรรพนามแทนขวัญในยามราํพึงดวย 
ยกตัวอยางเชน กอนที่เรียมจะไปอยูบางกอก เรียมไดยินขาววาขวญัดักทํารายจอยกับพวกซึง่เคย
ทํารายเขา เรียมปลาบปลื้มทีค่นรักกลาหาญ 

พี่ขวัญของขามิเสียแรงทีข่าไดเลือกแลวสมใจนกั อายเสือแสน
แสบ อายเจาทุงปลายน้าํบางกะปพอทนูหวัของเรียม31

แตเมื่อกลับมาครั้งนี้ คํารําพงึถึงขวัญคนรักเกาก็เปลีย่นไป กอนเคยใช
บุรุษสรรพนาม “ฉัน” หรือ “ขา” แทนตัวเอง และเรยีกขวัญวา “พี่ขวญั” มาตอนนีก้็เปลี่ยนเปนแทน
ตัวเองดวย“ฉัน” และเรียกขวัญวา “เธอ” เปนคําบุรุษสรรพนามที่คนกรุงใช 

ขวัญเอย เธอกําลงัเขาใจผิดอยางใหญหลวงทเีดียว เงนิจํานวนนัน้
อาจซื้อฉันไดเมื่อกอน แตใครเขาจะยอมใหขวัญซื้อฉ

                                                 

ันดวยเงนิรอย
เดียวในเดีย๋วนีเ้ลา แมสัก 5-6 พัน ฉันก็เชือ่วาคุณสมจะตอง
ตะลีตะลานกอนใคร 32  
สวนขวญัผูเฝารักเฝารอเรยีมกลับมายงัคงพูดกับเรียมดวยคําเดิมๆ 
“เจาอยายกยองพีน่กัเลย เจาเคยเรยีกพี่วาอยางไรก็เรียกอยางนัน้
เถิด ผูดีบางกอกเขาเรยีกกนัวานาย แตพีช่อบใหเจาเรียกวา พี่
ขวัญ”33  

 
30 เรื่องเดียวกัน, หนา 70. 
31 เรื่องเดียวกัน, หนา 52. 
32 เรื่องเดียวกัน, หนา 71. 
33 เรื่องเดียวกัน, หนา 70. 
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เมื่อไดพบกันอีก ขวัญก็นัดเรียม แตเรียมอึดอัดไมอยากพบก็ตอบรับ
สงๆไป พอถึงวันนัด เรียมหนีกลับบางกอก ขวัญคนซื่อมาตามนัด เมือ่ไมพบเรียม ก็ไดแตพรํ่าเพอ
ตัดพอดวยความรักระคนแคน ขวัญเปลีย่นบุรุษสรรพนามเปน “กู”, “มึง” 

เออ-อีเรียมเอยมึงจะฆากูแทกูมาเพราะมึงนัด กเูกอเพราะมึงลวง 
กูเพอหามึง กรูองไหหามงึ เมื่อน้าํหลากมากูใฝใจถงึแตมึง ทั้งหนา
ไถหนาหวานกกู็เฝาคอย คอย-อีเรียมเอย ก็คอยมึงจนพนหนาเกีย่ว
หนาลาน น้าํหลากก็ลดไป ตลิ่งก็แหงลงแหง ลําน้าํก็เขนิเลน กูยงั
นึกวามึงรักอายขวัญ ใฝหาอายขวัญอยูยังเดิม ถามงึไมมาบาง
กะปคราวนี้แลว กกู็คงคิดครวญถงึม

                                                 

งึจนวนัตายของกยูังดีกวา โอ-
เรียมตนไมเปลี่ยนใบหญาเปลี่ยนส ีกุงปลาก็ลอกคราบไปแลว พี่ยงั
ไมวายรักเจาเลย34  
ในประโยคสุดทาย “พี่ยังไมวายรักเจาเลย” เมื่อความรูสึกรักกลบัมา

ครอบงํา บุรุษสรรพนามที่ใชก็เปลี่ยนเปน “พี”่, “เจา” ตามเดิม จะเหน็ไดวาสถานการณแตละตอน
แสดงอารมณของตัวละครแตละชวงเปนตวักําหนดบุรุษสรรพนามที่ใช 

นอกจากนี้ตอนที่เรียมไปอยูบางกอกและไดรูจักกับสมชายและสงัด เรียม
ใชบุรุษสรรพนาม “ฉัน”, “ดิฉัน”, “คุณ” พูดกับสมชายและสงดั สวนสมชายพดูกับเรียมดวยบุรุษสรรพ
นาม “ฉัน”, “เธอ”  

“ฉันอายบาน” เรียมพูดขึน้ตรงๆ “อายคุณสมและแมนาย ที่จะไป
เหน็สภาพทีน่อนกลางดนิกนิกลางหญาของฉันเมื่อคร้ังโนน” แลว
เธอก็หวัเราะไมเต็มเสียง  
“แลวกนัเรียม นัน่ไมใชส่ิงจาํเปนที่ฉันจะยกขึ้นวัดความพอใจของ
ฉันที่มีตอเธอเลย นี่แนะเรียม พูดกพ็ูดเสียเถอะ” แลวสมชายกน็ิง่
ปลอยใหขอความที่จะพูดนัน้เปนหนาที่ของเรียมจะคิดเอาเอง  
“อะไรเลาคะ ดิฉันไมทราบความหมายอะไรเลยตามที่คุณวา”35  
สวนการใชบุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 ในบทบรรยายของผูเลาเรื่อง มีขอนา

สังเกตคือ ผูแตงก็เปลี่ยนบุรุษสรรพนามตามสถานภาพทางสังคมของตัวละคร กอนที่เรียมจะไป

 
34 เรื่องเดียวกัน, หนา 82-83. 
35 เรื่องเดียวกัน, หนา 59-60. 
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บางกอก ผูแตงแทนเรียมดวยบุรุษสรรพนาม “เจา” และนามวลี “เจาเรยีม” แตเมื่อเรียมไปอยู
บางกอกแลว ผูแตงก็ใชบุรุษสรรพนาม “เธอ” และนามวลี “คุณเรียม” แทน 

บทบรรยายกอนเรียมไปอยูบางกอก 
เจาเรยีมรองไหกระซกิๆอยูระหวางอกเพราะหวัใจเจากําลังคิดไป
ในเหตุตางๆรอยแปด คิดไปถงึเจาเริญพีช่ายซึง่ไมถกูกบัเจาขวญั 
คิดไปถงึพอของตัวซึ่งไมถกูกบัผูใหญเขียน เพราะแพความเรื่องรุก
ทีน่า 36

บทบรรยายเมือ่เรียมไปอยูบางกอก 
คุณเรยีมบุตรสาวบุญธรรม ซึ่งคุณนายทองคําหญงิหมายซื้อไว
จากตาเรืองเพยีงรอยบาท เมือ่แรกก็ต้ังใจจะใชสอยการงานอยาง
ทาส แตมนัเปนวาสนาของเรยีมที่บังเอิญมหีนาตาจริตกิริยาและ
น้ําเสยีงไปเหมอืนเปนคนๆเดยีวกนัเขากบัโฉมยงบุตรสาวคุณนาย
ซึ่งตายไปแลว (...) เหน็เรียมกเ็หมือนเหน็ลูก นี่เปนคาํพร่ําพดูเสมอๆ
ของคุณนาย(...)37  
เมื่อกลับไปบางกอกอกีครัง้หลังจากมาเยีย่มแม 
ยิ่งคิดยิง่อายตนเอง ที่เธอหลอกลวงเจาขวญัใจซื่อ ความสงสารกับ
ความหลงัเขาจับใจเธอ พระจันทรยิง่แจมแจง เธอก็ยิง่รองไห ทาํ
อยางไรเสยีเจาขวญัก็ตองคอยเธอ จนกวาเดือนจะตก แลวมนัจะ
คิดอยางไรรูสึกอยางไร เมื่อไมเหน็เธอ มนัตองรองไหอยูกับกระได
น้ําเปนแนเทียว38  

  การที่ผูเลาเรื่องแทนเรยีมดวยบุรุษสรรพนาม บุรุษที่ 3 “เธอ”, “คุณเรียม” กเ็พื่อเนน
ใหผูอานรูสึกวาสถานะของเรยีมเปลีย่นไป  
  จากการศกึษานวนยิายทองทุงเรื่อง “แผลเกา” ของ ไม เมอืงเดิม ผูวิจยัไดขอสรุปวา
บุรุษสรรรพนามที่ตัวละครชาวนาใชพดูกนัในนวนยิายทองทุงเรื่องนีม้ไีมมาก ไดแก ฉัน ขา ก ูเรา เจา 
มึง เอ็ง แก มัน เขา นอกนั้นเปนคาํเรียกญาติเชน พี่ พอ แม ลักษณะของบุรุษสรรพนาม
ในนวนิยายเรื่องนี้คือ ไมเปนทางการ ตรงไปตรงมา จริงใจ แสดงออกซึ่งอารมณของผูพูดอยาง

                                                  
36 เรื่องเดียวกัน, หนา 16. 
37 เรื่องเดียวกัน, หนา 55-56. 
38 เรื่องเดียวกัน, หนา 89. 
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ชัดเจน เชน “พี”่ กับ “เจา” แสดงความรักใครสนิทสนม “กู” กับ “มึง” แสดงความโกรธ นอกจากนี้
ยังมีขอนาสังเกตเกี่ยวกับการใชบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่องนี้คือ ใชบุรุษสรรพนามไมสม่ําเสมอ 
ใชหลายคาํสลบักันไปในบทสนทนาเดยีวกนั เชน บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนเรยีมม ี “ฉัน”, กบั 
“ขา” บุรุษสรรพนามบรุุษที ่1 แทนขวญัม ี“ฉัน”, “พี”่, “ขา”  
 

• การใชบุรษุสรรพนามในเรื่องสัน้เรื่อง “มือดอง” ของมนสั จรรยงค  

เนื่องจากเรื่องสั้นเรื่อง “มือดอง” ไมเปนที่รูจักเทากับเร่ือง ”แผลเกา” 
ผูวิจัยจงึขอยอเร่ืองดังนี ้

“มือดอง” เปนมือของสาวสวยนางหนึ่งชือ่กระถินซึง่แตงงานกับดวงชาย 
ผูมั่งคั่งและเจาสําราญของหมูบาน กระถนิคลอดลูกสาวซึ่งมีลักษณะผิดปกติ เปนที่รังเกยีจของพอ 
ลูกสาวของกระถินเปน “ลูกกรอก” ชาวบานแถบนัน้เชื่อกันวาแมหนูคนนี้นาํโชคจึงพากนัถือธปู
เทียนดอกไมมากราบไหว เสยีงร่ําลือเกี่ยวกับลูกตัวเทาตุกตาของกระถนิไดยินไปถงึอกีหมูบานหนึ่ง 
เดชหนุมมาย เมียเขาตายหลังจากคลอดลูกชายซึง่เปน “ลูกกรอก” เดชเดินทางมาหวงัจะสูขอ “แม
ตุกตา” ใหกับลูกชายซึง่มาเขาฝนเขาและรบเราใหไปสูขอแมหนู ทนัททีี่พบกัน พอมายกับแมมายก็
ตกหลุมรักกนัทันใด เดชแอบเขาหากระถนิกลางดึก ทัง้สองไดสมรักกันไมทันขามคืน บังเอิญดวง
ผัวกระถนิมาพบเขากฟ็นเดชตาย สวนกระถินถกูฟนขอมือซายขาด หลอนกระเสือกกระสนไปหา
หมอประจาํหมูบานเพื่อใหชวยตอมือให หมอบอกวาตอใหไมได กระถนิก็โยนมือขางนัน้ทิง้แลว
กลับไปผูกคอตายที่บาน หมอเรจึงนาํมือของหลอนมาดองไวในขวดโหล และนํา “กุมารกุมารี” มา
ดองเก็บไวดวย  

การใชบุรุษสรรพนามในเรื่องสั้นเรื่อง “มือดอง” แบงไดเปนสองสถานการณ 
คือ สถานการณแรก หมอเรตอนรับชายตางถิน่ 4 คนซึ่งบังเอิญมาแวะพักที่รานเพื่อเดินทางตอไป
ยังอีกหมูบานหนึ่ง ชายทั้งสี่สังเกตเห็นขวดโหล “มือดอง” จึงขอใหหมอเรเลาประวัติใหฟง การ
ใชบุรุษสรรพนามในตอนนี้เปนบุรุษสรรพนามสมยัปจจุบัน คือ หมอเรกบัชายตางถิน่สีค่น (ประดิษฐ, 
นารถ, โรจนและแมน) พูดกนัดวยบุรุษสรรพนาม “ผม”, “คุณ” ตัวของหมอเรเองเดมิเปนลูกมือชวย
หมอฝร่ังผาตัดอยูสิบป เคยหากินอยูในเมืองแตรายไดนอยจึงยายมาอยูหมูบานเขาหลาวไดเกอืบ
สามสิบป การที่แกพูด “ผม”, “คุณ” กับอาคันตุกะตางเมอืงจึงนาจะเปนเพราะแกเคยอยูในสงัคมที่
เจริญมาแลว 
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“ผมกําลังจะเดินทางไปยงัหนองเตียน” เขาบอกและยกมือไหว 
“เดินทางหาทีพ่ักพอหายเหนื่อยแตหาเทาไรก็ไมมีเลยออกจะรุงรัง
และอบเต็มท”ี 
คุณหมอพยกัหนาชาๆ “มันก็เปนยงังี้แหละคุณ บานปาเมืองดอน 
นั่งซีคุณ มายาวนั่นแหละ” 
“ดูเหมือนจะม”ี แกกวาดสายตาไปตามชัน้ “แตวามันเปนกาแฟ
กระปองที่เขาใสกระปองนมเล็กๆขายแตกอนนี ้ต้ังแตยังไมเกิด
สงครามคงเหม็นสาบหมดแลว คนบานนี้ไมมีใครเขากินเปน ผมก็
ไมชอบ”39  
สถานการณทีส่อง เร่ืองราวของกระถนิจากคําบอกเลาของหมอเร การใช

บุรุษสรรพนามในตอนนีท้ี่นาสังเกตคือ เดชกับกระถนิแทนตวัเองดวยบรุุษสรรพนาม “ฉัน” เดชเปลีย่น
บุรุษสรรพนามจาก “ฉัน” เปน “พี”่ เมื่อบอกรักกระถนิและเรยีกกระถนิดวยบุรุษสรรพนาม “เจา"  

“กลับไปเสีย” กระถินรองเสยีงสั่นๆ “ฉันมีผัวแลว” 
“แตเขาไมไดรักเจาจริง พี่รักและตายแทนไดเดี๋ยวนี”้40  
นอกจากนีต้อนที่เดชเดนิทางมาพบปาแปนหมอตําแยผูทําคลอดลกูของ

กระถนิเพื่อขอใหพาไปยงับานกระถนิ เดชแทนตวัเองวา “ฉัน”, “ผม” และเรยีกปาแมนวา “คุณปา”, 
“ปา” 

“ฉันอยูบานนาสามพันจะ คุณปา ชื่อเดช” เขาบอก “มีเร่ืองรอน
ใจที่จะตองมาปรึกษาคุณปา ฉันก็เกรงใจเหมือนกนัแตไมรูวาจะ
ทําอยางไร”41  
“เขาดีใจเหลือเกินปา” เขาบอกเมื่อกลับมาถึง “ตอจากนี้ไปก็ไมมี
อะไรมาก นอกจากปาจะตองชวยฉันชวยจัดหาผูใหญเถาแกให
ฉันดวย เราจะไดเร่ิมการเริ่มงานกนัเสียใหมันเสร็จส้ินไป”42 

                                                  
39 มนัส จรรยงค,  เรื่องส้ันคลาสสิคไทย ชุด เสือเกา, หนา 173. 
40 เรื่องเดียวกัน, หนา 192. 
41 เรื่องเดียวกัน, หนา 184. 
42 เรื่องเดียวกัน, หนา 190. 
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 “ชวยผมสักทเีถอะครับ เสียเทาไร ผมไมวา” เจาคนหนุมผูออน
กวากลาวเสียงเศราๆ “ทางฝายแมเขาจะยินยอมพรอมใจหรือไมก็
ไมรู”43  

จากการศกึษาเรื่องสัน้แนวทองทุงเรื่อง “มอืดอง” ของ มนัส จรรยงค ผูวิจัยไดกลุม
บุรุษสรรพนามสองกลุม กลุมที่หนึง่ บุรุษสรรพนามที่เปนทางการ เชน “ผม”, “คุณ” กลุมที่สอง 
บุรุษสรรพนามที่ไมเปนทางการ เชน “ฉัน”, “พี่”, “เจา” รวมถงึคําเรียกญาติดวย  จากการศกึษาพบวา
ตัวละครในเรื่องสั้นนี้ใชบุรุษสรรพนามที่เปนทางการ หรือสุภาพกับคนที่ไมคุนเคย เพื่อแสดง
มารยาททางสังคม และไมนิยมเรียกชื่อของคนที่พูดดวย ซึ่งการใชอาจเปนไดดังนี้ คือแทนตัวเอง
ดวยบุรุษสรรพนามไมเปนทางการ แตเรียกอีกฝายดวยคําเปนทางการ หรือแทนตัวเองและผูอ่ืน
ดวยบุรุษสรรพนามเปนทางการ เชน เดชพดูกับปาแปนดวย “ฉัน” หรือ “ผม” กับ “คุณปา” หรือ “ปา”
หมอเรพูดกับอาคนัตุกะดวยบุรุษสรรพนาม “ผม” กับ “คุณ”  

จากการศึกษาบุรุษสรรพนามในนวนิยายและเรื่องสั้นแนวทองทุงของไทยทั้งสอง
เร่ืองขางตน ผูวิจัยไดพบวา มีการใชบุรุษสรรพนามสุภาพที่มักไมคอยพบในนวนิยายหรือเร่ืองสั้น
แนวทองทุงเชน “ดิฉัน”, “ทาน”, “คุณ”, “ผม” หรือแมแตบุรุษสรรพนามตางประเทศเชน “ล้ือ” 
เปนตน ในขอนี้ ผูวิจัยไมถือวาบุรุษสรรพนามพวกนี้เปนลักษณะเฉพาะของนวนิยายทองทุง 
การมีบุรุษสรรพนามเหลานี้มาปะปนเนื่องจากในเนื้อเร่ืองมีอิทธิพลของวัฒนธรรมเมืองเขา
มาเปล่ียนแปลงชีวิตชาวชนบทอยางคอยเปนคอยไป เชน ในเรื่อง “แผลเกา" เรียมไปอยู
บางกอก คบหาสมาคมกับชาวพระนคร จึงไดรูจักกิริยามารยาทของชาวกรงุ และเมื่อกลับมาทุง
บางกะปอีกครัง้ ก็ติดการพูดและการวางตวัแบบสาวชาวกรุง บุรุษสรรพนามที่หลอนเรียกขวัญคน
รักเกาจงึเปลี่ยนไป สวนในเรื่องสั้นเรื่อง “มือดอง” หมอเรกับอาคันตกุะพูดกนัดวยบุรุษสรรพนาม
ของสุภาพชนคือ “ผม”, “คุณ” เพราะหมอเรเคยอยูกับหมอฝรั่งและทํางานในเมือง จงึไมตอง
สงสัยวาเหตุใดหมอเรจึงใชบุ

                                                 

รุษสรรพนามเชนนี้ สําหรับอาคันตุกะสี่คนนั้น แมผูเลาเรื่องไมได
ใหรายละเอียดเกี่ยวกับพวกเขามากนัก เราก็พอจะคะเนจากการพูดจาไดวาพวกเขานาจะเปนคน
เมือง สวน “เดช” ซึ่งเปนหนุมชาวบานตางหมูบานกับกระถิน ผูเลาเรื่องไมไดบอกวาเขามีพื้นภูมิ
อยางไรชัดเจน แตเมื่อมาพบคนที่ไมเคยรูจักกันมากอนก็ใชบุรุษสรรพนามตามมารยาทสังคม คือ 
“ผม” และนามวลี “คุณปา”  

 
43 เรื่องเดียวกัน, หนา 185. 
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ประโยชนหลักที่ไดจากการศึกษาวรรณกรรมทองทุงไทยสองเรื่องนี้ คือ ผูวิจัยได
กลุมบุรุษสรรพนามที่มกัพบในนวนยิายชีวติทองทุงของไทย ซึง่แบงไดสองจําพวกคือ บุรุษสรรพนาม
แท และคาํนามที่ใชเปนบุรุษสรรพนาม เชน คําเรียกญาต ิ

บุรุษสรรพนามแทที่ตัวละครชาวนาหรือชาวบานมกัใชพูดกันในนวนยิายชวีิตทอง
ทุงของไทยไดแก  

- บุรุษสรรพนามบรุุษที ่1 ฉัน ขา กู เรา 
- บุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 เจา เอ็ง มึง  
- บุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 แก มัน เขา  

คํานามทีม่ักพบใชเปนบุรุษสรรพนามในนวนิยายชีวิตทองทุงไดแก  
- คําเรียกญาติ เชน พอ แม พี ่นอง ปา  
- ตําแหนงการงาน เชน หมอ ผูใหญบาน  

ทั้งบุรุษสรรพนามและคาํนามขางตนนํามาใชในการแปลนวนิยายชีวิตทองทุง
เร่ือง ลา มาร โอ ดิยาบล ไดในสถานการณที่คลายคลึงกัน เชน ฉากรัก ฉากโกรธ เปนตน 
รายละเอียดเกี่ยวกับเร่ืองนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงในบทที่ 4 

กลาวโดยสรุป จากการศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาไทยซึ่งผูวิจัยไดนําเสนอมา
โดยลําดับหัวขอ ไดแก คําจํากัดความของบุรุษสรรพนาม การศึกษาเชิงประวัติ   ไวยากรณของ
บุรุษสรรพนาม ลักษณะพิเศษของบุรุษสรรพนามภาษาไทย และบุรุษสรรพนามในวรรณกรรม
ทองทุงไทย ทําใหผูวิจัยมีความรูความเขาใจระบบบุรุษสรรพนามไทยดีข้ึนกวาเดิมและจะไดนํา
พื้นความรูดังกลาวไปใชในการเลือกคําแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายชีวิตทองทุงฝร่ังเศสตอไป  
 

2.2  บุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศส 
 

หลังจากไดศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาไทยแลว ในหวัขอนี้เราจะมาทาํความเขาใจบุรุษ
สรรพนามภาษาฝรั่งเศสซึ่งเปนภาษาตนทาง ผูวิจัยจะพิจารณาประเด็นตอไปนี้ การจําแนกบุรุษ
สรรพนามตามหนาที่ในประโยค  บุรุษสรรพนาม Tu และ Vous บุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสและ
ความหมายพิเศษ  
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2.2.1 การจําแนกบุรุษสรรพนามตามหนาที่ในประโยค 
 

ภาษาฝรั่งเศสเรียกบุรุษสรรพนามวา “Pronom Personnel” คําวา Pronom 
หมายถึง คําที่มักใชแสดงหรือหมายถึง คํานาม คําคุณศัพท ความคิด หรือวลีซึ่งอยูหนาหรือ
หลังคาํสรรพนาม44 สวนคําวา Personnel มาจากคําวา Personne หมายถงึ ประเภทของบุรุษซึ่งทํา
หนาที่ตางๆในกระบวนการสือ่สารไมวาจะเปนการพูดหรอืการเขียน ไดแก ผูพูด (Locuteur) 
เรียกวาบุรุษทีห่นึง่ ผูฟง (Interlocuteur) เรียกวาบุรุษทีส่อง ผูที่ถูกพูดถึง (Tiers) เรียกวาบุรุษที่สาม
45 บุรุษสรรพนามในภาษาฝรัง่เศสมีรูปแตกตางกนัไปตามบุรุษ(Personne) เพศ (Genre) พจน 
(Nombre) และหนาที่ในประโยค (Fonction) อยางไรก็ตามจะพบวาบุรุษสรรพนามหลายคํามีรูป
ซ้ํากนัแตตางหนาทีก่ัน ในการแยกแยะจงึตองยึดหนาทีใ่นประโยคเปนหลกั 

 

ตอไปนี้เปนการจําแนกบุรุษสรรพนาม (Pronoms Personnels) ตามหนาที่ใน
ประโยค ผูวิจยัยึดตามหลักของ Grevisse และไดยกตัวอยางจากนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล
ประกอบความเขาใจ46  

 
1. Sujet (ประธาน) 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 Je, Nous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 Tu, Vous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 Il, Ils, Elle, Elles 
 Je∗ ne suis pas quémandeuse, vous le savez, et je n’abuse pas de 

la bonté de mes amis.47 
 Vous êtes venue chercher le feu du soir, mère Guillette, lui dit le 

vieillard. Voulez-vous quelque autre chose?48 
 

                                                  
44 Grevisse, Maurice,  Le bon usage (9 e éd. Paris: Hatier,1969), p. 412. 
45 Charaudeau, Patrick, Grammaire du sens et de l’expression (Paris: Hachette, 1992), 

p.120. 
46 Grevisse, Maurice, Le bon usage, pp. 418-419. 
∗ ขอความตัดตอนจากนวนิยาย เรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ทุกขอความ ผูวิจัยเปนผูทําตัวหนาบุรุษ

สรรพนามที่จะศึกษา 
47 Sand, George, La Mare au diable (Évreux: Larousse Bordas,1996), p.71. 
48 Ibid., p. 71. 
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2. Objet direct (กรรมตรง) 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 me, nous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 te, vous 

  บุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 le, la, les   
 Tu ne veux donc pas m’emmener ! s’écria le petit en commençant 

à frotter ses yeux pour montrer qu’il avait dessein de pleurer.49 
 Je te dis que tu l’aimeras : c’est un bon sujet, une femme de grand 

coeur ; je ne l’ai pas vue depuis longtemps(…)50 
3. Objet indirect (กรรมรอง) 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 me, nous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 te, vous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 lui, leur  
 (…) il lui fut impossible de retenir les siennes, bien qu’il grondât et 

menaçât encore.51 
 Le gouvernement d’aujourd’hui calme l’inquiétude des riches en 

leur faisant payer beaucoup de gendarmes et de geôliers, de 
baïonnettes et de prisons.52 

 

4. Renforcement (ใชเนนประธาน กรรมตรง กรรมรอง) 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 moi, nous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 toi, vous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 lui, eux, elle, elles  
 C’est vrai, Marie, tu t’avises de tout, toi ; moi, je ne pensais plus 

que Jeannie devait être par là.53  
 Mais il manque à cet homme une partie des jouissances que je 

possède, jouissances immatérielles qui lui seraient bien dues, à lui, 

                                                  
49 Ibid., p. 84. 
50 Ibid., p. 63. 
51 Ibid., p. 85. 
52 Ibid., p. 40. 
53 Ibid., p.89. 
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l’ouvrier du vaste temple que le ciel est assez vaste pour 
embrasser.54 

 Crime et malheur, voilà ce qui le frappait; mais nous, artistes d’un 
autre siècle, que peindrons-nous?55 

5. Complément prépositionnel (ตามหลงับุพบท) 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 moi, nous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 toi, vous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 lui, eux, elle, elles  
 Mais Jacques peut mourir avant toi, avant que vos enfants soient 

élevés, et il faut toujours songer, dans une famille, à ne pas laisser 
des mineurs sans un chef pour les bien conseiller et régler leurs 
différends.56 

 Petite Marie, lui dit-il en s’asseyant auprès d’elle, je viens te faire 
de la peine et t’ennuyer, je le sais bien(…)57 

6. Attribut (บุรุษสรรพนามที่วางหนาหรือหลังกริยา) 
บุรุษสรรพนาม Attribut le, la, les ใชวางหนากริยาเพื่อแทนคํานามที่ม ี article 

défini, adjectif démonstratif, adjectif possessif นําหนา หรือแทนวสิามานยนามที่ไมมีคํานาํหนา 
นอกจากนี ้ le ยงัมสีถานะ neutre และใชแทน adjectif, locution adjective, participe และแทน
คํานามที่ไมมคํีานาํหนาดวย   

 je sentis une pitié profonde mêlée à un regret involontaire. 
Heureux le laboureur ! oui, sans doute, je le serais à sa 
place(…)58 

 
 
 
 

                                                  
54 Ibid., p.53. 
55 Ibid., p.37. 
56 Ibid., p.66. 
57 Ibid., pp.173-174. 
58 Ibid., p.52. 
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บุรุษสรรพนาม Attribut ที่วางหลังกริยา ไดแก บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 moi, 
nous บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 toi, vous บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 lui, eux, elle, elles  

 C’est toi qui dormiras, répondit le laboureur, et moi je vous 
garderai tous les deux, car jamais je n’ai eu moins envie de 
dormir; j’ai cinquante idées dans la tête.59 

 
นอกจากนีย้ังมีสรรพนามอืน่อีก 2 ประเภทคือ Pronom indéfini และ Pronoms 

adverbiaux  ซึ่งมกีารใชคลายคลึงกับบุรุษสรรพนาม  
 Pronom indéfini  On – สรรพนาม On ใชแทนบุรุษสรรพนามใดก็ได เพือ่เปน
การกลาวถงึแบบไมชีเ้ฉพาะ   

- Aujourd’hui on lui montre le bandit crochetant sa porte et 
l’assassin guettant son sommeil.60 

- Croit-on que cette mystérieuse intuition de la poésie ne soit pas 
en lui déjà à l’état d’instinct et de vague rêverie?61 

 Pronoms adverbiaux  En, Y สรรพนาม  En, Y โดยทัว่ไปแทนมักแทนวลีบุพ
บท+สถานที่ ในปจจุบันถาใชแทนคนหรือสัตวมีความหมายเชงิดูถูก แตใน
สมัยกอนใชแทนคน หรือสัตวได 

- Vous voulez donc que j’en prenne une laide?62 
- Oui, ma mère, ce serait aussi mon idée; mais les femmes que 

vous m’avez conseillé de rechercher ne me conviennent pas. 
Quand je les vois, au lieu d’oublier ma Catherine, j’y pense 
davantage.63 

 

จะเหน็ไดวาในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล มกีารใชบุรุษสรรพนามทกุหนาที ่ซึง่ในการ
แปลนวนยิายเรื่องนี ้ ผูแปลจะตองเขาใจหนาที่ตางๆอยางชัดเจน จงึจะสามารถถายทอดออกมาได
ถูกตอง บุรุษสรรพนามประธานแตละตัวมีรูปตางๆขึ้นอยูกับวาจะทําหนาที่ใดในประโยค เชน Je 

                                                  
59 Ibid., p.113. 
60 Ibid., p.39. 
61 Ibid., p.46. 
62 Ibid., p.61. 
63 Ibid., p.167. 

 



 33

เมื่อเปนกรรมก็ใชรูป Me ถาตามหลังบุพบทก็ใชรูป Moi การจําแนกรูปของบุรุษสรรพนามตาม
หนาที่มีประโยชนตองานวิจัยนี้ในแงของการทาํความเขาใจวาบุรุษสรรพนามคาํนี้แทนตัวละครนี้ 
เปนผูกระทํากริยา หรือเปนผูถูกกระทํา เปนสวนขยาย หรือใชเนนเปนตน ในบางครั้งเราพบกรยิา 
เชน V.Plaire ซึ่งประธานของประโยคเปนประธานทางไวยากรณ ไมใชผูกระทาํกริยา หากเปนผูรับ
กริยา ตัวอยางเชน  

tu me plais, et je suis bien malheureux de ne pas te plaire.64  
“พี่รักเจา พี่กลุมเหลือเกนิทีเ่จาไมรักพี”่65  
 

จะเห็นไดวาในการแปลเราตองนํากรรมรอง Me มาเปนประธานในภาษาไทย และกลับ
ประธาน Tu ไปเปนกรรมในภาษาไทย นี้เปนประโยชนจากการที่เราไดรูหนาที่ของบุรุษสรรพนาม 
อยางไรก็ตามการแบงรูปตามหนาที่ของบุรุษสรรพนามไมมีผลกระทบในแงของการแทนคาํนาม คือ 
หากบุรุษสรรพนามแทนคํานามคาํหนึ่งแลว ไมวาบุรุษสรรพนามนัน้จะเปลี่ยนรูปไปอยางไรก็ยังคง
แทนคํานามนัน้อยู ดังนัน้ในแงของความหมายจงึไมเปลี่ยนไปตามรูปของบุรุษสรรพนาม เชน
ตัวอยาง บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็ง  

Tu dois à tes enfants et à nous autres, qui voulons que tout aille 
bien dans la maison, de te marier au plus tôt.66

เอ็งตองทําเพือ่ลูกเอ็งแลวกเ็พื่อพวกเรานะเวย พวกขานะก็หวังวาทุก
อยางในบานจะเรียบรอย  เอ็งแตงซะเร็วๆเถิดวะ”67

 

จากตัวอยางจะเหน็ไดวาบุรุษสรรพนาม Tu และ Te ตางก็แทนแฌรแม็งเหมือนกนัแต
หนาที่ในประโยคตางกันจึงมีรูปไมเหมือนกัน การแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่องนี้จะกลาว
โดยรวมถงึการแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 แทนตัวละครโดยไมจํากัดวาจะ
อยูในรูปใด แตจะเนนวาบุรุษสรรพนามนัน้ๆ แทนตัวละครตัวนั้นๆ แปลดวยบุรุษสรรพนาม ดวย
คํานาม ดวยการขยายความ หรือดวยการละบุรุษสรรพนาม  

 
 
 

                                                  
64 Ibid., p.124.  
65 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, แปลโดย แสงระวี ทองดี (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมติชน, 2549), 

หนา 89. 
66 Sand, George, La Mare au diable, p.58. 
67 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 36. 
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2.2.2 บุรุษสรรพนาม Tu และ Vous  
 

บุรุษสรรพนาม Tu และ Vous เปนบุรุษสรรพนามที่มีบทบาทมากในภาษา
ฝร่ังเศสเพราะเปนบุรุษสรรพนามที่ใชเรียกขานกนั และบอกถึงความสัมพนัธระหวางผูพูดกับผูฟง
ได จึงจาํเปนที่จะตองศึกษาประวัติความเปนมาของบุรุษสรรพนามทัง้สองคํานี้อยางละเอียด อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ ไดศึกษางานวจิัยของ Brown และ Gilman68 ซึง่ศึกษาการใชสรรพนามบุรุษที่สองใน
ภาษายุโรปโดยเนนภาษาฝรั่งเศส เยอรมัน และอิตาเลียน ในแงของประวัติความเปนมาและ
การใชในบริบทสังคมในปจจุบัน ผูวิจัยเรียบเรียงงานของ Brown และ Gilman ผานงานของ 
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ดังนี้ 

ผลการวิจัยของ Brown และ Gilman พบวาการใชบุรุษสรรพนามบุรุษที่สองใน
ภาษายุโรปข้ึนอยูกับความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงและปจจัยทางสังคมที่เปนองคประกอบ
ทําใหความสัมพันธแตกตางกันไป ไดแก อํานาจ (Power) และความเปนปกแผน (Solidarity)∗  

 
อํานาจ หมายถึง การที่คนใดคนหนึง่สามารถควบคุมหรือบังคับพฤติกรรมของอีก

คนหนึ่งได อํานาจทําใหความสัมพนัธระหวางคน 2 คนไมสมดุล คนที่มีอํานาจมากกวาจะอยูเหนือ
คนที่มีอํานาจนอยกวา ปจจยัทีท่ําใหเกิดอาํนาจไดแก กาํลังทางกาย ความมัง่คั่ง อายุ เพศ บทบาท
ทางสังคม  

ความเปนปกแผน หมายถงึ การมปีระสบการณรวมกนัของสมาชกิในกลุมสังคม และ
ความคลายคลงึกนัในคุณสมบัติตางๆ ทางสังคม เชนดานศาสนา อาย ุ ถิน่กาํเนิด ชาติพนัธุ อาชพี 
และความสนใจ เปนตน ดังนัน้กลุมสังคมที่สมาชกิมปีระสบการณรวมกนัมาก ก็มคีวามเปนปกแผน
มากกวากลุมสังคมทีส่มาชิกมีประสบการณรวมกนันอย และกลุมสังคมทีส่มาชิกมีความคลายคลงึกัน
ในลกัษณะทางสงัคม ยอมมีความเปนปกแผนมากกวากลุมทีส่มาชิกมีความแตกตางกนัในลักษณะ
ทางสังคม  

ในอดีตบุรุษสรรพนามบุรุษทีส่องในภาษายโุรปม ี 2 คำ คําหนึง่หมายถึง “ทานคน
เดียว” อีกคาํหนึ่งหมายถงึ “ทานทัง้หลาย” เชนตวัอยางในภาษาฝรั่งเศส คนฝรัง่เศสในอดีตใชบุรุษ
สรรพนาม Tu เปนเอกพจน คือใชเรียกคนๆเดยีว ในขณะเดยีวกนัก็ใชบุรุษสรรพนาม Vous เปน

                                                  
68 Brown, Roger and A.Gilman, “The pronouns of power and solidarity,” Style in 

language (T.A. Sebok (ed), Massachusetts: M.I.T. Press, 1960) อางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 
ภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics), พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
2541), หนา 106-109. 

∗ ในงานวิจัยนี้จะใชคําวา “ความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน”  แทนคําวา “ความเปนปกแผน”  
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พหพูจน คือใชเรียกคนหลายๆคน ตอมามีแนวโนมใหมเกิดขึน้ในยโุรปสมัยกลางคือเวลาคนสามญั
พูดกับพระเจาแผนดนิมกัใชรูปพหพูจนเรียกขานพระเจาแผนดนิ เพราะมักหมายถงึพระราชินีและ
บริวารดวย การใชบุรุษสรรพนามซึ่งเดิมถูกกําหนดโดยความแตกตางระหวางเอกพจนกับพหูพจนกลาย
มาเปนถูกกําหนดโดยอํานาจ กลาวคือผูมีอํานาจนอยเรียกผูมีอํานาจมากโดยใชรูปพหูพจน สวนผูมี
อํานาจมากเรียกผูมีอํานาจนอยดวยรูปเอกพจน ความสัมพันธระหวางผูพดูกับผูฟงที่กําหนดโดยอํานาจ
เปนความสัมพันธไมสมดุล (Asymmetrical / Non-reciprocal relationship)  

Brown และ Gilman เรียกบุรุษสรรพนามประเภทแรกคือ เอกพจน/อํานาจนอยวา T 
(มาจากภาษาละตนิวา Tu) และอกีประเภทคือ พหพูจน/อํานาจมากวา V (มาจากคําวา Vos) ในยุโรป
สมัยกลางพวกขุนนางเรียกสามัญชนวา T แตสามัญชนเรยีกขุนนางวา V เจานายเรยีกทาสหรือคนรับ
ใชวา T และตัวเองถูกเรียกวา V ภายในครอบครัว บิดามารดาเรียกบุตรวา T แตบุตรเรียกบิดามารดาวา 
V เหลานี้เปนการใชสรรพนามบุรุษที่สองเรียกกันระหวางคนที่มีความสัมพันธแบบไมสมดุล สําหรับ
บุคคลในชั้นเดียวกัน คือมีความสัมพันธเทาเทียมกัน ในสมัยเดียวกันนีพ้บวาคนที่เทากันในชั้นสูงจะ
เรียกกันดวย V สวนคนที่เทากนัในชั้นต่ําจะใช  T 

ในสมัยตอมาในยุโรปมีแนวโนมใหมเกิดขึ้น คือปจจัยทางสังคมอยางใหมไดเขามามี
ในการกําหนดการใชสรรพนามบุรุษที่สองคือความเปนปกแผนซึ่งทําใหเกิดความสัมพันธระหวางผูพดู
กับผูฟงสมดุลหรือเทาเทียมกนั (Symmetrical / Reciprocal relationship) ผูที่มีอํานาจมากกวา แตมี
ความเปนปกแผนกบัผูมีอํานาจนอยกวา กก็ลายเปนผูที่แสดงความเทาเทียมกบัผูนอย เชน พอแมกบั
ลูก พี่กบันอง นายกับบาวที่รับใชกนัมานาน  

ดังนัน้รูปแบบการใชสรรพนามบุรุษที่สอง จึงมีแนวโนมเปนรูปแบบสมดุล คือ
กลายเปน V-V หรือ T-T สุดแลวแตความเปนปกแผนจะนอยหรือมาก Brown และ Gilman ไดให
แผนผงัแสดงการเปลี่ยนแปลงในการใชสรรพนามบุรุษทีส่อง ตามความสัมพนัธในภาษายุโรปดงันี ้ 
 
(a) ลูกคา    นายทหาร  นายจาง 
 T V V    T V V   T V V  
 พนกังานเสริฟ/ขายของ  ทหาร   ลูกจาง 

 
 พอแม    นาย   พี ่
 T T V    T T V   T T V  
 ลูก    บาว   นอง 
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(b) ลูกคา    นายทหาร  นายจาง 
V     V    V  

 พนกังานเสริฟ/ขายของ  ทหาร   ลูกจาง 
 

 พอแม    นาย   พี ่
 T     T    T   
 ลูก    บาว   นอง 
 

จากแผนผงัขางบน Brown และ Gilman ใหขอสังเกตวา (a) แสดงจุดเริ่มของการ
เปลีย่นแปลงซึง่ในความสมัพนัธ 3 แบบแรก ความสัมพันธเปนปกแผนริเร่ิมโดยผูที่อยูสูงกวา และ
ความสมัพันธ 3 แบบหลงัความเปนปกแผนริเร่ิมโดยผูที่อยูตํ่ากวา ในทีสุ่ดการเปลี่ยนแปลงไดทาํใหมี
รูปแบบที่เทาเทียมกนั ดังแสดงใน (b) 3 แบบแรกซึง่ใช V เรียกกนั และ 3 แบบหลังซึง่มีความเปน
ปกแผนมากกวาใช T เรียกกนั 

สําหรับในภาษาปจจุบัน∗ Brown และ Gilman พบวาความสัมพันธแบบพอแม
กับลูก ลูกคากับผูบริการ นายจางกับเสมียน ไมใชความสัมพันธที่ถูกกําหนดโดยอํานาจเลย ใน
ภาษาฝรั่งเศส เยอรมันและอิตาเลียน อยางไรก็ตาม แตละสังคมยอมมีรายละเอียดแตกตางกัน
ออกไปบาง เชน ผูพูดชาวฝรั่งเศสและอิตาเลียนมักมีแนวโนมที่จะใช T กับคนรูจักคุนเคยกนั 
(Acquaintances) มากกวาผูพูดชาวเยอรมนั ตรงกนัขาม ผูพูดชาวเยอรมันมกัใช T กบัคนทีห่างเหนิ
หรือไมรูจักกนั เด็กนักเรียนชาวนอรเวยมกัใช T เรียกครมูากกวานกัเรยีนดัชหรือเยอรมัน นกัเรยีนชาย
ชาวอิตาเลยีนมักใช T เรียกนกัเรยีนหญิงมากกวาชาติอ่ืน แตกลาวโดยทัว่ๆไป ชาวอิตาเลยีนใช T 
มากกวาชาวฝรั่งเศส และชาวฝรัง่เศสใช  T มากกวาชาวเยอรมนั และถาทกุสิง่เทากนัหมด ผูพูดที่เปน
นักอนุรักษนิยมทางการเมืองมักใช T นอยกวาผูที่ไมเปนนกัอนุรักษนยิม 

นอกจากงานของ Brown และ Gilman แลว สิบสองปตอมา Lambert ไดศึกษาเรื่อง 
“The use of “Tu” and “Vous” as Forms of Address in French Canada: A Pilot Study” โดยเกบ็
ขอมูลจากแบบสอบถามเด็กชายชาวแคนาดาเชื้อสายฝร่ังเศสอายุระหวาง 16-19 ป ี และกาํลงัศึกษา 

 

                                                  
∗ หมายถึง คริสตศตวรรษที่ 20 เพราะ Brown และ Gilman ศึกษาเรื่องดังกลาวเมื่อป ค.ศ. 1960 
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ในระดับมหาวทิยาลยัที่เมอืงควิเบกจาํนวน 136 คน จุฑารัตน โลหตระกูลวัฒนไดสรุปงานของ 
Lambert ไวดังนี6้9

การใช “Tu” และ “Vous” แตกตางกนัไปตามความสมัพันธของผูพูด
กับผูฟงเชนเดยีวกับการใช“Tu” และ “Vous” ในประเทศฝรั่งเศส กลาวคือการ
ใช “Tu” เปนบุรุษสรรพนามในระดับความสัมพนัธแบบสมดุล เนื่องจากผูพูด
และผูฟงมีฐานะเทาเทียมกนัและสนทิสนมคุนเคยกนั เชน ผูพดูและผูฟงเปน
เพื่อนกัน สวน “Vous” นั้นใชเปนบุรุษสรรพนามในระดับความสมัพนัธแบบไม
สมดุลเนื่องจากผูพูดและผูฟงมีสถานภาพแตกตางกนัและไมสนทิสนมกัน เชน 
ผูพูดและผูฟงเปนครูกบันกัเรยีน นอกจากนี ้ยังพบวาในบางครั้งการใชคําเรยีก
ขาน “Tu” และ “Vous” ไมไดเปนรูปแบบที่ผูพูดและผูฟงตางใช “Tu” และ 
“Vous” เรียกขานกนัคือ T-T และ V-V แตจะมีรูปแบบเปน T-V และ V-T 
กลาวคือผูพูดใช “Tu” เรียกผูฟงและผูฟงใช “Vous” เรียกผูพูด หรือผูพูดใช  
“Vous” เรียกผูฟงและผูฟงใช “Tu” เรียกผูพดู ทั้งนี้เนื่องจากความแตกตางของ
สถานภาพของผูพูดกับผูฟงซึ่งเกิดจากปจจัยทางสังคมที่ทําใหความสัมพันธ
แตกตางกนัไปคือ ความเคารพ และปจจยัทีท่ําใหเกิดความเคารพคือ อายุ และ
ชนชั้นทางสงัคม เชน หลานใช “Vous” เรียกยาย และยายใช “Tu” เรียกหลาน 
แมวาทัง้ยายและหลานจะสนทิสนมกนั และนอกจากนัน้ “Tu” และ “Vous” ยงั
ใชในกรณพีอ-ลูกซึง่อยูในชนชั้นต่าํ กลาวคอืพอมอีาชีพ เชน เปนชางไม ชาง
กอสรางเปนตน ในกรณนีี้ชนชั้นทางสงัคมจะเปนตวักาํหนดไมใชอาย ุเนือ่งจาก
พอถือวาลูกจะตองใหความเคารพ ดังนัน้เวลาลกูเรยีกพอจึงใช “Vous”และพอ
เรียกลูกจะใช “Tu” ในขณะที่พอลูกที่อยูในชนชัน้กลางหรือสูง คือ พอมีอาชพี
เปนแพทย วิศวกร นักธุรกิจจะยงัคงมีความสัมพนัธแบบสมดุลจงึใช “Tu” เรียก
ขานกนั 

    
งานวิจยัของ Brown กับ Gilman และ Lambert ศึกษาเรื่องบุรุษสรรพนามใน

ชวงเวลาหางกนั 12 ป กลาวคือ Brown กับ Gilman ทําการวิจยัในป ค.ศ. 1960 สวน Lambert 
ทําการวิจยัในป ค.ศ.1972 งานวิจยัของ Brown กับ Gilman ศึกษาบรุุษสรรพนามยุโรปตั้งแตอดีต

                                                  
69 Lambert, Wallance E, “The use of “Tu” and “Vous” as Forms of Address in French Canada : A 

Pilot Study,” (Standford University Press, 1972) อางถึงใน จุฑารัตน โลหตระกูลวัฒน, “การเปรยีบเทียบการใช
คําเรียกขานในภาษาไทยกับภาษาฝรั่งเศส,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร  คณะอักษร
ศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2537), หนา 7-9. 

 



 38

คือกอนยุคกลางเรื่อยมาจนถึงสมัยของพวกเขา สวน Lambert ศึกษาการใชบุรุษสรรพนาม Tu 
และ Vous ของชาวแคนาดาเชื้อสายฝรั่งเศสในป ค.ศ.1972 หลังจากศึกษางานวจิัยทัง้สองเรื่อง
แลว ผูวิจยัไดสรุปการเปลี่ยนแปลงของบุรุษสรรพนามยุโรปโดยเฉพาะภาษาฝรั่งเศสไดดังนี้  

1. ยุคโบราณ : การใชบุรุษสรรพนาม T กับ V ถกูกาํหนดดวยเรื่องของไวยากรณ 
คือพจนของคาํ โดย T เปนรูปเอกพจน ใชเรียก “ทานคนเดียว” สวน V เปนรูป
พหพูจน ใชเรียก “ทานทัง้หลาย”  

2. ยุคกลาง : การใชบุรุษสรรพนามถูกกาํหนดโดยอาํนาจ กลาวคือบุรุษสรรพนาม
รูป V ใชเรียกผูที่มีอํานาจและสถานภาพสูง บุรุษสรรพนามรูป T ใชเรียกคนที่มี
อํานาจนอยและสถานภาพต่าํ  

3. ยุคใหม : การใชบุรุษสรรพนามถูกกําหนดโดยความเปนปกแผน กลาวคือบุรุษ
สรรพนามรปู V ใชพูดกับคนที่ไมสนทิ บุรุษสรรพนามรูป T ใชพดูกับคนทีส่นทิดวย 
นอกจากนีย้งัพบวามีปจจัยอืน่ๆที่มีผลตอการใชบุรุษสรรพนามอกีเชน อุดมการณ
ทางการเมือง โครงสรางทางสงัคม เชื้อชาติ ความเคารพ เปนตน  

รูปแบบการใชบุรุษสรรพนามมี 4 รูปแบบ คือ 1) T-T 2) V-V 3) V-T 4) T-V 
รูปแบบที่ 1 และรูปแบบที ่ 2 เปนความสมัพันธแบบสมดุล กรณีผูพูดและผูฟงมีความเปนปกแผน
มาก หรือสนทิสนมกันมาก ก็จะพูดกนัดวยบุรุษสรรพนาม T-T กรณีที่ผูพูดและผูฟงมีความเปน
ปกแผนนอย หรือไมคอยสนิทสนมกันก็จะเรียกขานกันดวยบุรุษสรรพนาม V-V ส วนรูปแบบที ่ 3 
และรูปแบบที่ 4 เปนความสมัพันธแบบไมสมดุล รูปแบบการใชบุรุษสรรพนามคือ V-T และ T-V ผู
พูดเรียกผูฟงวา V ผูฟงเรียกผูพูดวา T หรือกลับกนั เปนความสัมพันธแบบไมสมดุล กรณีผูพูดและ
ผูฟงมีสถานภาพไมเทากัน หรือฝายหนึง่เคารพอีกฝายหนึง่  

 
อยางไรก็ตามในการแปลบุรุษสรรพนามในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบลนี้ 

นอกจากปจจยัทางสงัคม คือ อํานาจ ความเปนปกแผน ความเคารพ เปนตนแลว ผูวิจัยคิดวายงั
ตองพิจารณาปจจัยทางสงัคมอื่นๆ อีก เชน อาย ุความเปนญาต ิ ระยะเวลาในการรูจัก การแสดง
อารมณ และสถานการณดวย เนื่องจากการใชบุรุษสรรพนาม Tu กับ Vous ระหวางตัวละคร
ในนวนยิายเปนเรื่องละเอยีดออนจึงตองอาศัยปจจัยอื่นๆประกอบดวยซึ่งผูวิจยัจะกลาวถงึใน
หัวขอ 2.3.2 ปจจัยดานสังคม 

 
2.2.3 บุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสและความหมายพิเศษ 

 

หลังจากทราบประวัติการใชบุรุษสรรพนาม Tu และ Vous แลว ตอไปนี้ผูวิจัยจะ
นําเสนอความหมายพิเศษของบุรุษสรรพนามภาษาฝรัง่เศส ซึ่งรวมถึงบรุุษสรรพนาม Tu และ Vous 
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ดวย เพื่อจะไดเปนแนวทางในการวิเคราะหการใชบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล 
ตอไป ในหัวขอนี้จะเปนการศึกษาการแปรไปของบุรุษสรรพนามตามวาทกรรมและวัจนลีลาของ
ผูประพันธซึ่งสําคัญมากในการวิเคราะหนวนิยายทุกเรื่อง Patrick Charaudeau70 กลาวไววา
วาทกรรม∗ มีผลกระทบตอการเคลื่อนยายบรุุษสรรพนาม เชน ใชบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 Je พูดถึงบุรุษ
สรรพนามบุรุษที่ 2 Tu เปนตน การเคลื่อนยายบุรุษสรรพนามขึ้นอยูกบับริบทการสื่อสาร ขอสังเกต
เกี่ยวกับการเคลื่อนยายบุรุษสรรพนามตอไปนี้ คัดตัวอยางมาจากงานของ  Patrick Charaudeau 
ผูวิจัยแปลคําอธิบายตามตนฉบับภาษาฝรั่งเศส  
 
บุรุษสรรพนาม Je  

• แทน Tu หรือ Vous  
สถานการณ : ผูพูดเพ่ิงทราบวาเพื่อนที่เขาวางแผนไปเทีย่วดวยกนัซื้อต๋ัวเครื่องบินโดยไมบอก
ใหรูลวงหนา ผูพูดจึงตอวาเพือ่น  
“Alors, comme ça, je prends des initiatives personnelles!” 
การใชบุรุษสรรพนาม Je ในกรณีนี้เปนการพูดแดกดันผูฟง เชนเดียวกับการพูดวา “De quoi 
je me mêle!” 

 สถานการณ : พอพูดกับลูกสาวที่เพิง่ตั้งไขได 
  “Tiens, je me suis decidée à marcher…” 

การใชบุรุษสรรพนาม Je ในกรณีนี้เปนการพูดอยางชื่นชม ผูพูดมีความรกัใครผูฟง นอกจาก
สถานการณดังกลาวขางตน ยงัมีการใชบุรุษสรรพนาม Je ในการโฆษณาดวย 
“Demain, je vote.” ผูสงสารตองการพูดวา “Votez” 

 “Je me chausse chez André.” ผูสงสารตองการพูดวา “Chaussez-vous” 
การใชบุรุษสรรพนาม Je ในการโฆษณาขางตนเปนการใชเพื่อเปนตัวอยางใหผูอ่ืนทาํตาม 
ผูรับสารไดรับการเรียกรองใหทาํตามขอความนัน้ๆ  

                                                  
70 Charaudeau, Patrick, Grammaire du sens et de l’expression, pp.141-155. 
∗ ในการแปลตามทฤษฎีความหมาย (Théorie du sens) ของเซเลสโกวิตช และเลเดแรร แหงสถาบัน 

E.S.I.T. ผูแปลตองยึดถือวาการแปลนั้นกระทําในระดับของวาทกรรม (Discours) มิใชในระดับภาษา (Langue) 
นักทฤษฎีทั้งสองนิยามความหมายของวาทกรรมวา “อันขอความที่มนุษยสรางขึ้นดวยถอยคําเพื่อส่ือความ
หมายถึงกันจริงๆนั้น สัมพันธกับเจตนาของผูสรางขอความ การตีความของผูรับ และความรูความเขาใจเกี่ยวกับ
โลกของความเปนจริงที่พาดพงิถึงดวยถอยคํา ขอความเชนนี้แหละที่เรียกวา วาทกรรม” [เลเดแรร, มารีอานน ; 
เซเลสโกวิตช, ดานิกา ; อิสราแอล, ฟอรตูนาโต ; เอลามิน, ซาเดีย,  ศาสตรการแปล, แปลโดย นพพร ประชากุล 
และคนอื่นๆ (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 5 ] 
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• แทน Il หรือ Elle  
สถานการณ: นักหนงัสือพิมพพูดถงึศิลปนคนหนึ่งอยางตดิตลก (บุรุษสรรพนาม Je หมายถงึ 
ศิลปน) 
Quel besoin elle avait de venir étaler son insolente beauté, sa fraîcheur nacrée à 
l’écran? De quoi je me mêle? C’est nous que ça regarde, sa santé, c’est pas 
elle.” (C.Sarraute, Le Monde)  
สถานการณ: ผูพูดขัดจังหวะผูฟงซึง่ประหลาดใจกับคําประกาศกราวของนักการเมืองคนหนึ่ง 
โดยการยกคําพูดของนกัการเมืองคนนัน้ขึ้นมาพูด (บุรุษสรรพนาม Je หมายถงึ นักการเมือง
คนนัน้) 
“Évidemment, si je cogne, je gagne.” 
สถานการณ: คนขับรถยนตนํารถไปเขาอูซอม (บุรุษสรรพนาม Je หมายถึง รถยนต) 
“Le garagiste (en parlant de la voiture): alors, qu’est-ce que j’ai ce matin? 
L’automobiliste: Je tousse, même à chaud. 
Le garagiste: Ce doit être le carburateur.” 
สถานการณ: ในบทความแสดงความคิดเหน็โตแยง ผูเขียนปรากฏตัวตนในขอเขียนนั้น 
“Il n’y a pas d’arguments scientifiques pour prouver que la langue française est 
menacée. Si donc je veux défendre cette idée, j’en suis réduit à utiliser des 
arguments politiques.” 
สถานการณ: การพูดในทํานองคําคมหรือสุภาษิต (ผูพูดตองการใหผูฟงเหน็ความคิดของตน
เปนรูปธรรมขึ้น) 
“Si je veux voyager loin, je dois ménager ma monture.” 
 

บุรุษสรรพนาม Tu 
• แทนบุรุษสรรพนาม Je 

สถานการณ : ผูพูดพูดกับตัวเองหนากระจก 
“Mon vieux, t’as pas la forme ce matin!” 

• แทนบุรุษสรรพนาม Il กับ Elle 
สถานการณ : ชางซอมพูดขณะขันเกลียว (Tu แทนเกลยีว) 
Tu vas être bien gentille et ne pas opposer trop de résistance.” 
สถานการณ : ในบทกวี กวพีดูกับส่ิงที่ไมใชคนราวกบัเปนคนๆหนึง่  
“Amère comme tu sais l’être-ô Vie 
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Amère et douce comme tu sais l’être!” (P. Valéry, À la vie, Gallimard, 1957) 
สถานการณ : ผูพูดวจิารณเร่ืองเพื่อนหญิงคนหนึ่งซึง่คูสนทนานาํมาเลาใหฟง (ผูพูดวิจารณ
เร่ืองดังกลาวโดยยกผูฟงเปนผูดําเนนิเรื่อง) 
“Que veux-tu, si tu ne sors jamais de chez toi et que tu ne veux voir personne, tu finis 
par devenir neurasthénique.” 

• แทนบุรุษสรรพนาม Vous 
สถานการณ : ในการแสดง นักรองหรือผูแตงบทละคร (ซึง่พูดผานนักแสดง) พูดกับผูชมซึ่งมี
เปนจํานวนมากดวยบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 เอกพจน Tu เพื่อแสดงความสนิทสนม  
“Chante, chante!”, dit un chanteur pour inviter le public à reprendre le refrain. 
 

บุรุษสรรพนาม Il หรือ Elle  
• แทนบุรุษสรรพนาม Je หรือ Nous 

สถานการณ : เพื่อนสามคนสนทนากัน 
“Charles: Qu’en pense Claude? 
Claude: Oh Claude, il n’en pense que du bien! 
Charles: Et Claire? 
Claire: Eh bien, Claire, elle n’en pense que du mal !” 
สถานการณ : นายจางพูดกับผูแทนกลุมลูกจาง 
นายจาง “Que pensent nos chers amis de cette proposition?” 
ผูแทนกลุมลูกจาง “Eh bien, vos chers amis, comme vous dites, ils ne sont pas 
d’accord.” 
สถานการณ : เด็กพูด 
Pierre: Pierre, il est fâché! 

• แทนบุรุษสรรพนาม Tu หรือ Vous  
สถานการณ : ลูกคาซึ่งรูจกัเจาของบารเดนิเขาไปในบาร 
“Le client: Bonjour, monsieur Oursin, vous allez-bien? 
-Le patron: Ça va, merci. Qu’est-ce qu’il prend, aujourd’hui?” 
สถานการณ : แพทยวินิจฉัยโรคของคนไขสาว 
“Elle a souvent des nausées après le repas?” 
ในสถานการณแรก ผูพูดรักษาระยะหางกบัผูฟง โดยใชบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนบุรุษ
สรรพนามบุรุษที ่2 ในกรณีเชนนี้อาจแสดงใหเหน็วาผูพูดรูสึกลําบากใจทีจ่ะใช Tu หรือ Vous 
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พูดกับผูฟง เชน ในกรณีของเจาของบาร สวนกรณีของนายแพทยนัน้ การใชบุรุษสรรพนาม 
บุรุษที่ 3 หมายความวาเขาปฏิบัติตอคนไขเยี่ยงบุคคลนิรนาม เพื่อแสดงใหเหน็วาหญิงคนนัน้
เปนเหมือนคนไขอ่ืนๆ 

• การใช Il (impersonnel) แทนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 
สถานการณ : ในบทกวี   

 “Il pleure dans mon coeur 
Comme il pleut sur la ville” (P.Verlaine, Romances sans paroles) 
  

บุรุษสรรพนาม On   
•  แทนบุรุษสรรพนาม Je  

 สถานการณ  : ผูสูงอายุซึ่งรูจกักันแลวทักทายกัน 
“Alors, madame Chabrot, comment allez-vous, ce matin? 
-On fait aller, mon bon monsieur, on fait aller…” 
สถานการณ : คนสองคนยืนชมภาพเขียนในพพิิธภัณฑ 

 “Qu’est-ce que vous en pensez, mon cher collègue? 
-On aime…on aime beaucoup.” 
การใชสรรพนามไมชี้เฉพาะ On แทนบุรุษสรรพนาม Je แสดงใหเหน็วาผูพูดตองการแสดง
ความถอมตน หรือเปนการคลอยตามคนสวนมาก 

• แทนบุรุษสรรพนาม Tu / Vous 
สถานการณ  : อาจารยเตือนนักเรียนระหวางสอบ 
“Et je vous previens, on ne copie pas.” 
สถานการณ  : หัวหนางานพูดกับลูกนอง 
“Il paraît qu’on n’est pas content des conditions de travail?” 
สถานการณ  : พอพูดกับลูกชาย  
“Loïc, on éteint la lumière.” 
สถานการณ  : ปายใหสติคนขับรถ 
“On se calme!” 
ในสถานการณทั้งสี่สถานการณขางตน ผูพดูใช On แทน Tu เพื่อรักษาระยะหาง หรือเพื่อ
หลีกเลี่ยงการเรียกตรงๆดวยบุรุษสรรพนาม Tu หรือ Vous การใชสรรพนาม On แทนบุรุษ 
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สรรพนาม Tu อาจเปนการดูถูกผูฟงได หากผูพูดกับผูฟงไมมีความคิดรวมกัน แตหากมี
ความคิดรวมกนัก็เปนการแสดงความรักใคร  
สถานการณ  : นักรังสวีิทยาพดูกับคนไข 
“On respire…On ne respire plus.” 
ในสถานการณขางตน นักรังสีวิทยาหลีกเลีย่งไมแทนคนไขดวยบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 2 ตรงๆ 
แตใชสรรพนาม On แทนเพือ่แสดงวาผูฟงเปนเหมือนบุคคลนิรนาม หรือเหมือนกับคนไขคน
อ่ืนๆที่ตองปฏบัิติตามคําสั่งเหมือนกัน 

• แทนบุรุษสรรพนาม il (s), elle (s) 
“Tu as pu joindre Marguerite au téléphone? 
-Oui. 
-Et alors? 
-On (madame) n’est pas d’accord. 
-Pourquoi? 
-Qu’est-ce que tu veux, on est ainsi.” 
ในสถานการณดังกลาวใชสรรพนาม On แทนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 เปนการปฏิเสธตัวตน
ของผูถูกกลาวถึง อยางไรกต็ามการใชบุรุษสรรพนามเชนนี้อาจเปนการใหความสาํคญักับผูที่
ถูกกลาวถงึก็ได 

 
บุรุษสรรพนาม Nous  

• แทนบุรุษสรรพนาม Je (moi) 
“Nous, roi de France, déclarons…” 
“Nous, préfet de la Seine…” 
“Le roi dit: Nous voulons.” 
บุรุษสรรพนาม Nous ในตัวอยางขางตนเปนการใชเพื่อแสดงความมีอํานาจของผูพูด 
กลาวคือ ผูพูดอยูในฐานะผูปกครอง พูดกับผูอยูใตปกครอง บุรุษสรรพนาม Nous 
เชนนี้เรียกวา Nous de majesté 
“Nous étudierons d’abord…puis nous conclurons sur…” 
“Nous ne prétendons pas épuiser la question.” 
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“Ce sont de tels ensembles que nous définissons comme des modèles, des matrices, 
des paradigmes et d’une façon générale des structures élémentaires.” 
บุรุษสรรพนาม Nous ในตัวอยางขางตนเปนการใชโดยผูสงสารพรางตัวตนเพื่อนําเสนอ
งานเขียน ผูสงสารอยูในฐานะผูแทนของสิ่งที่นําเสนอ การใชบุรุษสรรพนาม Nous ใน
ลักษณะนี้ G.Mauger เรียกวา Nous de modestie ซึ่งใชแสดงความถอมตน เชน นัก
ประพันธเสนองานของตน Nous avons tenté, dans ce livre…71  
อนึ่งการใช บุรุษสรรพนาม Nous de majesté หรือ Nous de modestie ก็ตาม 
คําคุณศัพทที่ประกอบดวยจะเปนรูปเอกพจน 

• แทนบุรุษสรรพนาม Tu (Vous) 
สถานการณ  : พอคาเนื้อพูดกบัลูกคาที่รูจกักันด ี
“Alors, ma p’tite dame, nous sommes endormie ce matin!” 
สถานการณ  : แมพูดกับทารก 
“Nous ne voulons pas prendre notre biberon aujourd’hui?” 
การใชบุรุษสรรพนาม Nous ในสถานการณขางตนเปนการแสดงความผูกพันระหวางผู
พูดกับผูฟง แตการใชบุรุษสรรพนาม Nous ในตัวอยางขางลางนี้เปนการพูดแดกดัน  
“Alors, comme ça, nous prenons des initiatives personnelles!” 

• แทนบุรุษสรรพนาม il (s), elle (s) 
“C’est terrible! Ils ne veulent pas travailler! 
-Qu’est-ce que tu veux, nous sommes fatigués!” 
การใชบุรุษสรรพนาม Nous ในตัวอยางขางตนนี้เปนการพูดแดกดัน  

• แทนบุรุษสรรพนาม On 
ในการอธิบาย ผูอธิบายแทนตัวเองดวยบรุุษสรรพนาม Nous ซึ่งเหมือนกับการแทนบุรุษ
สรรพนาม Je ดวยสรรพนาม On แตในกรณีนี้เปนการรวมผูฟงดวย เชน ครูวาดภาพ
บนกระดานดําพลางพูดวา  
“Si nous dessinons un triangle à trois côtés…” 
 

บุรุษสรรพนาม Ils 
•  แทนบุรุษสรรพนาม il  

                                                  
71 Mauger, G,  Grammaire pratique du français d’aujourd’hui, 8 e éd (Paris: Librairie 

Hachette, 1968), p.191. 
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สถานการณ  : บทสนทนาในโรงสุรา 
“Qu’est-ce qu’ils nous assassinent, cette annnée! 
-Qui ça? 
-Ben, l’État voyons! T’as pas reçu ta feuille d’impôts?” 
สถานการณ  : การวพิากษวิจารณการเมือง 
“Tirer sur des pacifistes, ils (le gouvernement) sont fous.” 
ในตัวอยางขางตน ผูพูดใชบุรุษสรรพนาม ils แทนบุรุษสรรพนาม il ซึ่งหมายถงึรัฐบาล 
เนื่องจากตองการพูดถึงคณะรฐัมนตรีที่บริหารประเทศ 

 
บุรุษสรรพนาม Vous 

• แทนบุรุษสรรพนาม Tu  
สถานการณ  : แมพูดกับลูก 

 “Vous êtes un petit monstre!” 
สถานการณ  : งานราตรีของคนในวงสงัคมชัน้สูง 
“Vous êtes adorablement décadent, mon chou.” 

• แทนบรุุษสรรพนาม Je  
ในนวนยิาย ตัวละครใชบุรุษสรรพนาม Vous แทนบรุุษสรรพนาม Je เพื่อเปนการแสดง
อารมณขัน หรือการเยาะเยยแดกดัน 
สถานการณ  : ตัวละครพูดกบัตัวเอง 
“Mon cher, il faudrait voir à vous refaire une santé.” 
หรือในบางสถานการณ การใชบุรุษสรรพนาม Vous แทนบุรุษสรรพนาม Je เปนการแสดง
ความเครงขรึมจริงจัง 
สถานการณ  : ผูพูดพิจารณาสิ่งที่เพิ่งเกิดกบัตัวเอง 
“Soyez généreux et vous n’en serez pas récompensé.” 

• แทนบุรุษสรรพนาม Il / Elle 
การใชบุรุษสรรพนาม Vous แทนบุรุษสรรพนาม Il / Elle เหมือนกับการใชบุรุษสรรพนาม Tu 
แทนบุรุษสรรพนาม Il / Elle การใชบุรุษสรรพนามเชนนีพ้บในนวนยิายเพื่อแสดงอารมณขัน 
สถานการณ  : พอคาเครื่องตกแตงบานพิจารณาเกาอี้สมยัพระเจาหลุยสที่ 15 
“Ma chère, vous ne serez pas déçu. Je vais vous refaire une beauté.” 
นอกจากนี ้การใชบุรุษสรรพนาม Vous แทนบุรุษสรรพนาม Il / Elle ยังเปนการวิพากษวิจารณ
คนอื่นเพื่อแดกดันผูฟงอกีดวย 
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สถานการณ  : ครูวิจารณการกระทําของนกัเรียนทีถู่กเรียกไปยืนหนาชั้น 
“C’est compréhensible. Quand vous bâillez sous le nez du professeur, il faut 
s’attendre à des représailles.” 
 

นอกจากวาทกรรมซึง่เปนสาเหตุใหเกดิการเคลื่อนยายบุรุษสรรพนามแลว Patrick 
Charaudeau72 กลาวอีกวาประเภทของตัวบท (Les types de textes) ก็เปนสาเหตหุนึง่ทีท่ําใหมี
การใชบุรุษสรรพนามตางกนัออกไป เชน นวนิยายซึง่กรอบของการสงสาร (Cadre d’énonciation) 
แตกตางกนัไปตามยุคสมัยของเนื้อเร่ืองและกลวิธีของนกัประพันธ ผูวิจัยไดถอดความคําอธิบาย
และใชตัวอยางของ Patrick Charaudeau ดังนี ้

ก) ผูเลาเรื่อง (Narrateur) อาจแสดงตัวตนโดยการขัดจังหวะในขณะเลาเรื่อง และ
ใชบุรุษสรรพนามแทนตัวเองและผูอาน  

“Il me semble qu’on m’a parlé de cette poussée du temps qui vous 
frappe quelques fois alors qu’on traverse les âges les plus jeunes, les 
plus célébrés de la vie. (…) 
Que je vous dise encore, j’ai quinze ans et demi.” 

      (M.Duras, L’Amant, Éd. De Minuit, 1984) 
 

“Attendons que paraissent les jours que nous voulons dans l’enceinte du 
Passé. 
L’aube d’abord…” 

     (L.F. Céline, Semmelweisse, Gallimard, 1952) 
 

ข) ผูเลาเรื่อง (Narrateur) อาจทาํใหผูอานเชื่อวาเขาเปนพยานรูเหน็เรือ่งที่เขาเลา 
เขากระตุนใหผูอานเขามาสูโลกของความจริง กรณนีี้มกัพบในเรื่องเลยีนแบบชีวประวัติ ผูเลาเรื่อง
รับสมอางวาเปนเรื่องของตวัเอง เชนในนวนิยายเรื่อง Le Petit Prince ซ ึ่งผูเลาเรือ่งเริ่มดวยขอมูล
เกี่ยวกับตนเองซึ่งทาํใหนึกถึงชีวประวัติของ  Saint-Exupéry  

“J’ai ainsi vécu seul, sans personne avec qui parler véritablement jusqu’à 
une panne dans le désert du Sahara, il y a six ans. Quelque chose s’était 
cassé dans mon moteur. Et comme je n’avais avec moi aucun 

                                                  
72 Charaudeau, Patrick, Grammaire du sens et de l’expression , pp.161-162. 
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mécanicien, ni passagers, je me préparai difficilement à essayer de 
réussir, tout seul, une réparation difficile.” 
   (Saint-Exupéry, Le Petit Prince, Gallimard, 1943) 
 

ค) ในอัตชีวประวัติ บุรุษสรรพนาม Je ในตัวบทอาจแทนคนอื่นๆ โดยลําดับหรือ
พรอมกันก็ได เชนในตวัอยางตอไปนี้ซึ่งคัดมาจาก J’avoue que j’ai vécu ของ Pablo Neruda 
(Gallimard, 1975, Trad, C.Couffon) 

-บุรุษสรรพนาม Je แทนผูเลาเรื่องซึง่เปนทัง้ตัวละครในเรือ่งและในขณะเดียวกนัก็
เปนพยานรูเหน็เหตุการณดวย 
“Dès que j’eus mis le pied sur le parquet poli et criminellement ciré, je 
glissai comme un skieur. Ma vitesse croissait vertigineusement, je freinais 
pour m’arrêter et je ne parvenais qu’à déraper, tombant même à 
plusieurs reprises. Ma dernière chute se fit juste aux pieds du sénateur 
qui m’observait maintenant de ses yeux froids, sans lâcher son journal.” 
-บุรุษสรรพนาม Je แทนผูเลาเรื่องซึง่เปนตัวละครในเรื่องเลาและในขณะเดยีวกนัก็
เปนพยานรูเหน็งานเขยีนของเขาดวย 
“J’avais presque fini d’écrire le premier volume de Résidence sur la terre. 
Cependant, mon travail avait avancé avec lenteur.” 
-บุรุษสรรพนาม Je แทนผูเลาเรื่อง แลวจึงแทนตัวละครที่รูเห็นเหตุการณ 
“Je me souviens qu’un soir je reçus de Federico une aide inattendue au 
cours d’une aventure érotico-céleste.” 
 

บุรุษสรรพนามในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล แปรไปตามวาทกรรมและ
ประเภทของตัวบทเชนกัน ในเรื่องของวาทกรรมนั้น บุรุษสรรพนามที่แปรไปตามวาทกรรมคือ 
บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 Tu และ Vous ซึ่งผูวจิัยตองวิเคราะหสถานการณในเรื่องเพื่อชวยในการ
ตัดสินใจเลือกคําแปลบุรุษสรรพนามที่เหมาะสม สําหรับประเภทของตวับทกเ็ชนกัน ลา มาร โอ ดิ
ยาบล เปนนวนิยาย กลวธิีการประพันธจึงมีผลตอการใชบุรุษสรรพนาม กลาวคือ ในบทที่ 1 บุรุษ
สรรพนาม Je และ Nous แทนผูเขียนที่ปรากฏตัวในฐานะผูแตง ในบทที่ 2 บุรุษสรรพนาม Je แทน
ผูแตง-ผูเลาเรื่องซึง่เปนตัวละครในเรื่องดวย รายละเอยีดในเรื่องกลวธิีการประพนัธนี้เราจะไดศึกษา
กันในบทที ่3  
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กลาวโดยสรุป จากการศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศส ทําใหผูวิจัยจําแนกบุรุษ
สรรพนามตามหนาที่ในประโยคได  ทราบประวัติความเปนมาของบรุุษสรรพนาม Tu และ Vous 
ตระหนักถึงอิทธิพลของวาทกรรมและกลวิธีการประพันธที่ทําใหบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสมี
ความหมายพิเศษนอกเหนือจากความหมายประจาํทางภาษา ความรูที่ไดนี้เปนประโยชนในการ
วิเคราะหการใชบุรุษสรรพนามในนวนิยายชีวิตทองทุงเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล เพื่อตัดสินใจเลอืก
คําแปลบุรุษสรรพนามที่เหมาะสมตอไป 
 
2.3 ปจจัยทีม่ีอิทธิพลตอการเลือกใชบุรุษสรรพนาม 

 

หลงัจากที่ไดศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาไทยและภาษาฝรั่งเศสในดานตางๆดงักลาวขางตน
แลว จะเหน็ไดวาปจจัยพืน้ฐานที่กาํหนดการใชบุรุษสรรพนามคือ ปจจัยดานไวยากรณ และปจจยั
ดานสังคม ดูไดจากงานวิจยัที่ผานมาไมวาจะเปนงานวิจยัของวราภรณ แสงสด, สิริพร หฤทยัวิญู 
หรือ Brown กบั Gilman ตางกก็ลาวถงึปจจัยทัง้สองนีเ้หมือนกนั ผูวิจยัจึงจาํเปนตองศึกษาเรื่องนี้ให
ละเอยีดยิง่ขึน้เพื่อนาํไปใชในการวิเคราะหบุรุษสรรพนามในการแปลดวย 
 

2.3.1 ปจจัยดานไวยากรณ  
           

ในการแปลนั้น ผูแปลตองรูไวยากรณของภาษาตนทางและภาษาปลายทางเปน
อยางดี จึงจะเขาใจและถายทอดความหมายของภาษาตนทางมาสูภาษาปลายทางได เมื่อตอง
เรียบเรียงความหมายที่ไดเปนภาษาปลายทาง ผูแปลก็ตองเคารพไวยากรณของภาษาปลายทาง
เพื่อใหผูอานบทแปลเขาใจความหมายของบทแปลไดดีพอๆกับอานภาษาตนฉบับ สําหรับงานวิจัย
เร่ืองนี้ ผูวิจยัจะศกึษาการถายทอดบุรุษสรรพนามจากภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาไทย จึงตองพจิารณา
ไวยากรณของบุรุษสรรพนามทั้งสองภาษาเทาๆกนั เนือ่งจากไวยากรณภาษาไทยและภาษาฝรั่งเศส
ไมเหมือนกันในรายละเอยีดหลายประการ ผูวิจยัพยายามหาหลกัไวยากรณกวางๆทีพ่อจะใชอธบิาย
ไดทั้งสองภาษาโดยตัง้ตนทีห่ลักไวยากรณไทย ซึง่ปกติมีระเบยีบวิธีใช 5 ประการ73 คือ บุรุษ ลึงค 
พจน การกและราชาศัพท แตผูวิจัยเลือกเพียง 3 ประการ ไดแก บุรุษ เพศ และพจน เพราะในงานวจิัย
เกี่ยวกับบุรุษสรรพนามที่เราไดศึกษาผานมาใชแค 3 ประการนีเ้ทานัน้  

บุรุษ : ผูวจิัยจะพิจารณาวาบุรุษสรรพนามภาษาฝรัง่เศสเปนบุรุษที่ 1 บุรุษที ่ 2 
หรือบุรุษที่ 3 กอนแลวจึงเลือกบุรุษสรรพนามภาษาไทยใหมีบุรุษตรงกัน โดยคํานึงถึงการ
เคลื่อนยายบุรุษของสรรพนามตามวาทกรรมดังที่ไดศึกษามาแลวดวย และแมวาบุรุษสรรพนาม

                                                  
73 พระยาอุปกิตศิลปสาร,  หลักภาษาไทย, หนา 131-132. 
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ภาษาไทยบางคําเปนไดหลายบุรุษ เชน ทาน เปนไดทั้งบุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 ก็คงไมเปนปญหาใน
การแปลเนื่องจากเมื่อเขาไปอยูในบริบทแลว ยอมระบุไดวาเปนบุรุษใด  

เพศ : ภาษาฝรั่งเศสมีบุรุษสรรพนามที่ระบุเพศคือ บุรุษที ่ 3 เทานั้น นอกนั้นไม
ระบุเพศ อาจแทนชายหรือหญิงก็ได ในภาษาไทยบุรุษสรรพนามทุกบุรุษ บางคําก็ระบุเพศ 
เชน ดิฉัน หลอน บางคําก็ไมเจาะจงเพศใชแทนชายหรือหญิงก็ได เชน เจา เอ็ง เขา มัน เมื่อ
เปนเชนนี้แลวการถายทอดเพศของบุรุษสรรพนามจึงไมนาเปนปญหาในการแปล  

พจน  : บุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศษระบุพจนชัดเจน กลาวคือ บุรุษที่ 3 เอกพจน 
ไดแก Il/Elle พหพูจน ไดแก Ils/Elles บุรุษสรรพนามภาษาไทยหลายคําที่เปนไดทั้งเอกพจนและ
พหพูจน เชน ขาพเจา เรา ทาน เขา มัน เปนตน จริงอยูที่บางครั้งเราเห็นเตมิคําวา “พวก” เขาไป
เพื่อกนัมิใหสับสนกับเอกพจน เชน พวกขาพเจา พวกเรา พวกทาน พวกเขา พวกมัน ซึ่งกถ็ือเปน
การเนนเปนกรณีๆไป แตกระนั้นคําเหลานี้เพียงลําพังก็ใชเปนพหูพจนได  

จะเหน็ไดวาบรุุษสรรพนามฝรั่งเศสและภาษาไทยมีสวนคลายคลงึกนัอยู อยางไร
ก็ตามบุรุษสรรพนามภาษาไทยก็ยังมีลักษณะยืดหยุนมากกวาบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสที่มี
กฏเกณฑเครงครัดในเรื่องบุรุษ เพศ และพจน ในเมื่อบุรุษสรรพนามไทยยืดหยุนไดเชนนี้ ผูวิจัยคดิ
วาไมนามีปญหาในการถายทอดบุรุษ เพศ พจนของบุรุษสรรพนามในการแปลนวนิยายเรื่องลา

                                                 

 
มาร โอ ดิยาบล 

  
 2.3.2 ปจจัยดานสังคม  

    

ในการถายทอดบุรุษสรรพนามจากภาษาฝรัง่เศสเปนภาษาไทย นอกจากปจจยัดาน
ไวยากรณแลว ปจจยัที่สําคญัอีกเรื่องหนึง่คือ ปจจัยดานสงัคม ซึ่งผูแปลตองพจิารณาทั้งของภาษา
ฝร่ังเศสซึง่เปนภาษาตนทางและของภาษาไทยซึง่เปนภาษาปลายทาง ผูวิจัยขอกลาวถึงงานวิจัย
เร่ือง “A Socio-Linguistic Study of Pronominal Strategy in Spoken Bangkok Thai” ซึ่งเปน
วิทยานิพนธปริญญาเอกของ Angkab Palakornkul74  งานวิจัยดังกลาวไดแบงปจจัยทีก่ําหนดการใช
บุรุษสรรพนามตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงเปน 2 จําพวกซึง่ผูวิจยัถอดความมาดังนี้  

 
 
 
 
 
 
 

 
74 Palakornkul, Angkab, “A Socio-Linguistic Study of Pronominal Strategy in Spoken 

Bangkok Thai,” pp. 59-73.  
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ปจจัยดานสังคมที่กาํหนดความสมัพนัธของผูพูดและผูฟง
1)  อํานาจและสถานภาพ (Power and Status) ส่ิงที่จะเปนตัวแปรในประเภทนี้ 
ไดแก  

- ชาติกําเนิด (Birth)   กษัตริย สามญัชน 
- ศาสนา (Religion)   พระ ไมใชพระ พระสงัฆราช เด็กวัด 
- ความเปนขาราชการ(Officialdom) ขาราชการ ไมใชขาราชการ 
- ความเปนลูกนอง (Subordination) เจานาย ลูกนอง 
- ความมัง่คั่ง (Wealth)   รวย ไมรวย 
- การศึกษา(Education)   มีการศึกษา ไมมีการศึกษา  
- ยศ (Rank)    ยศสูงกวา ยศเทากนั ยศต่ํากวา 
- ตําแหนง (Title)    มีตําแหนง ไมมีตําแหนง 

2)  อาย ุ(Age) แกกวา ออนกวา รุนเดียวกนั  
3)  ความเปนญาติและความสัมพนัธทางครอบครัว (Kinship and Family 
Relationship) 

- ความเปนญาติ  เปนญาติ ไมเปนญาต ิพอแม ลูกหลาน ญาติ พี่นอง 
- ความสัมพันธทางครอบครัว เปนสมาชกิในครอบครัว เปนสามีภรรยา 

เปนบุตร เปนเจาบาน เปนคนใช เปนลูกหลานของเจาบาน 
4)  ความเปนเพื่อน (Friendship) เปนเพื่อน ไมใชเพื่อน คนรูจัก คนไมรูจักกัน 
เปนเพื่อนของญาติ  เปนญาติของเพื่อน 
5)  กลุมชาติพนัธุหรือศาสนา (Ethnic-Religious Groups): ไทย ไมใชไทย จีน 
มุสลิม ฝร่ัง 
6)  อาชพี (Occupation) เปนเพื่อนรวมงาน ครู นักเรียน หมอ พยาบาล หาบเร
คนขับรถเมล กระเปารถเมล คนขายของ ผูโดยสาร ลูกคา  
7)  เพศ (Sex) ชาย หญิง  
8)  ความใกลชิดทางสายเลอืด (Genealogical Distance):  

- รุนแกกวา (of older generation) 
- รุนออนกวา (of younger generation) 
- รุนเดียวกนั (of same generation) 
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ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพนัธของผูพูดและผูฟง75∗

1)  ความสนทิสนม (Intimacy) – เพื่อนที่ไมสนทิสนมพูดกันดวยบุรุษสรรพนาม 
ผม กับ คุณ ถาใช อ๊ัว กับ ล้ือ แสดงวาสนิทกัน ถาใช กู กับ มงึ แสดงวาสนทิกัน
มากที่สุด 
2)  ความเคารพ (Respect) – คนไทยเคารพผูที่สูงกวาดวยสถานภาพ อาย ุหรือ
ตําแหนงโดยใชบุรุษสรรพนามที่แสดงความเคารพ และคําลงทาย 
3)  ความเปนน้ําหนึง่ใจเดียวกัน (Solidarity) – การใชคําเรียกญาต ิหรือคําเรียก
เพื่อนเปนบุรุษสรรพนามชวยกระชับความสมัพันธระหวางผูพูดและผูฟง 
4)  ความเปนทางการ (Formality) – เพื่อนฝงูพูดคยุกันจะใชบุรุษสรรพนามที่
แสดงความเปนกนัเอง แตถาพูดกนัในสถานการณที่เปนทางการ บุรุษสรรพนามที่
ใชก็จะเปลี่ยนไปเปนทางการ 
5)  การที่ลูกอยูดวย (Presence of Child) – การมีลูกอยูดวยเปนปจจัยในการ
เลือกใชบุรุษสรรพนาม โดยเฉพาะในครอบครัว ผูชายเรียกภรรยาของตนวา “แม” 
และเรียกตัวเองวา “พอ” เมื่ออยูตอหนาลูก 
6)  การมีคนไมรูจัก หรือคนมีฐานะทางสังคมสูงอยูดวย (Presence of Non-
Acquaintances or Persons with Power and Status) – เพื่อนที่สนทิกนัเปลีย่น
บุรุษสรรพนามที่แสดงความสนทิสนมและไมเปนทางการเปนบุรุษสรรพนามที่แสดง
ความสนิทสนมและเปนทางการเมื่ออยูตอหนาญาติผูใหญ หรืออาจละบุรุษ
สรรพนามก็ได 
7)  ระยะเวลาของความรูจกัมักคุน (Length of Time of Acquaintances) – 
เพื่อนซึง่รูจักกนัมานานใชบุรุษสรรพนามตางจากเพื่อนทีเ่พิ่งรูจัก 

                                                  
75 Ibid., pp. 74-77.  
∗ ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธของผูพูดและผูฟงตางจากปจจัยดานสังคมที่กําหนด

ความสัมพันธของผูพูดและผูฟง กลาวคือ ปจจัยที่เปนเงื่อนไขเปนปจจัยเสริมซึ่งมาชวยกําหนดการเลือกใชบุรุษ
สรรพนามอีกชั้นหนึ่งใหมีความซับซอน แตกตางไปจากปกติ ยกตัวอยางเชน ระหวางลูกคาคนไทยกับเจาของราน
ขายของชําชาวจีน ปจจัยที่กําหนดความสัมพันธของผูพูดและผูฟงคือ กลุมชาติพันธุ คนไทยแทนตัวเองวา “ฉัน” 
คนจีนแทนตัวเองวา “อั๊ว” แตหากคนไทยตองการกระชับความสัมพันธกับคนจีนก็อาจใชคําเรียกญาติ “แปะ” ซึ่ง
แสดงความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันมากกวาบุรุษสรรพนามอื่น หรืออีกตัวอยางหนึ่ง ก. กับ ข. เปนเพื่อนกัน ปจจัย
ดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธคือ ความเปนเพื่อน แตหาก ก. กับ ข. คบกันไปนานๆ เกิดความสนิทสนมกลม
เกลียวกัน บุรุษสรรพนามที่ใชก็จะเปลี่ยนไป เดิมอาจพูดกันดวยบุรุษสรรพนาม “ผม-คุณ” เมื่อสนิทกันมากขึ้น
อาจเปลี่ยนไปเปน “กู-มึง” ก็ได (ผูวิจัย) 
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8)  การลดตัว (Condescension) – เมื่อคนที่มีสถานภาพตางกนัมากสนทนากนั 
คนที่มีสถานภาพสงูกวาอาจใชคําบุรุษสรรพนาม เชน เธอ เรียกผูทีตํ่่ากวาเพื่อ
แสดงความเปนมิตร 
9)  การแสดงอารมณ (Emotional Manifestation) – การเปลี่ยนบุรุษสรรพนาม
แสดงการเปลีย่นแปลงทางอารมณ เชนอาจใชบุรุษสรรพนามของพระภิกษุ หรือ
คําราชาศัพทเปนบุรุษสรรพนามเพื่อลอเลนหรือเพื่อเสียดสี การแสดงอารมณทีท่ํา
ใหเปลี่ยนบุรุษสรรพนาม เชน โกรธ รัก แสดงมิตรภาพ ลอเลน สบประมาท ดาทอ 
และเสียดสี  

   
ผูวิจัยเหน็วาปจจัยทางสงัคมในงานของ Angkab Palakornkul ละเอยีดและ

ครอบคลมุปจจัยทางสงัคมของฝรัง่เศสดวย กลาวคือ ปจจัยดานอาํนาจและสถานภาพ (Power and 
Status) และความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน (Solidarity) จึงเลือกที่จะวิเคราะหบุรุษสรรพนาม
ในนวนยิายเรือ่ง ลา มาร โอ ดิยาบล ตามปจจัยดานสงัคมของ Angkab Palakornkul อยางไรก็ตาม
ในงานวิจยัเรื่องนี ้ จะไมกลาวถงึทกุปจจัย แตจะวิเคราะหเฉพาะปจจัยทีเ่กีย่วของกับบริบทในนว
นิยาย ดังตอไปนี ้
 

ปจจัยดานสังคมที่กาํหนดความสมัพนัธของผูพูดและผูฟง
              1)  อํานาจและสถานภาพ  
   2)  อาย ุ 
   3)  ความเปนญาติและความสัมพนัธทางครอบครัว 
   4)  ความเปนเพื่อน 

5)  อาชพี  
   6)  เพศ 
   7)  ความใกลชิดทางสายเลอืด  

สําหรับปจจยัดานสังคมที่กาํหนดความสมัพันธของผูพดูและผูฟง ผูวจิัยจะไม
วิเคราะหปจจยัเกี่ยวกับกลุมชาติพนัธุ เนื่องจากในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ตัวละครเปน
ชนชาติเดียวกนัและอาศัยอยูในทองถิน่เดยีวกนั 

   

ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพนัธของผูพูดและผูฟง 
1)  ความสนทิสนม  
2)  ความเคารพ  
3)  ความเปนน้ําหนึง่ใจเดียวกัน 
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4)  การที่ลูกอยูดวย  
5)  การมีคนไมรูจัก หรือคนมีฐานะทางสงัคมสูงอยูดวย 
6)  ระยะเวลาของความรูจักมักคุน 
7)  การลดตัว 
8)  การแสดงอารมณ 

สําหรับปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธของผูพูดและผูฟง ผูวิจัยจะ
ไมวิเคราะหความเปนทางการ เพราะในนวนิยายชวีิตทองทุงไมมีสถานการณนี ้

อนึ่ง เนื่องจากการใชบุรุษสรรพนามเปนเรื่องละเอียดออน เพราะเกี่ยวของกับ
สังคมและวัฒนธรรม ในระหวางการแปลบุรุษสรรพนามในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล อาจ
มีปจจัยอืน่ๆ ที่ตองพจิารณาเพิ่มจากปจจยัดังกลาวขางตนก็เปนได  

    
2.4  งานวิจัยเกี่ยวกับการแปลบุรุษสรรพนาม 

 

วัลยา วิวฒันศร76 กลาววาการแปลคาํสรรพนามเปนเรือ่งละเอียดออน เพราะ
ภาษาไทยมีคําสรรพนามหลากหลายแทนตวัผูพูด ผูที่พูดดวย และผูทีพ่ดูถึง คําสรรพนามจาํนวนมาก
เหลานี้บงบอกฐานะชนชัน้ การศึกษา สมบัติผูดี อารมณและวัตถปุระสงคของผูพดู ผูแปลจาํตอง
แยกแยะใหชัดเจน เพราะเพียงสรรพนามแทนตวัผูพูดซึ่งเปนผูพูดคนเดียวกันก็ใชไมเหมือนกันได 
แลวแตบริบท ผูพูดกาํลงัพูดกับใคร พูดถงึใคร ผูพดูเปนใคร  (ฐานะชนชั้น การศกึษา สมบัติผูดี) และ
พูดในสถานการณใด (อารมณ และวัตถุประสงค) นอกจากนี้ยงัตองพจิารณาความเกาใหมของเรื่อง
อีกดวย เชน เร่ือง   ก็องดิด (ค.ศ. 1755) เปนเรื่องเกา บุรุษสรรพนามจงึตองเกาตามไปดวย เชน ขา 
ข

                                                 

าพเจา เจา ทาน นายทาน เปนตน  
 

อมรา ประสิทธิ ์รัฐสินธุ 77 กลาววาสาเหตุหนึ่งของความลมเหลวในการแปล
คือ ปญหาเนือ่งมาจากวฒันธรรมที่ตางกนัของทัง้สองภาษา การแปลสรรพนามและคําเรียกญาติใน
ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยเปนเรื่องที่กอใหเกิดปญหามากเพราะระบบสรรพนามและคําเรียก
ญาติของทัง้สองภาษาตัง้อยูบนระบบสงัคมที่ตางกนั สรรพนามบุรุษที ่1 ในภาษาองักฤษมเีพยีง 1 คำ 
สวนของไทยมมีากกวา 15 คำ และการเลอืกใชแตละคาํถูกกาํหนดโดยบทบาททางสงัคมของผูพูดที่
สัมพนัธกับผูฟง คําเรียกญาติที่ตางกนัในภาษาองักฤษกบัภาษาไทย เชน brother-sister และ พี-่นอง 

 
76 วัลยา วิวัฒนศร, การแปลวรรณกรรม, พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: โครงการตําราคณะ

อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 291-305. 
77 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics), หนา 191-192. 
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สะทอนใหเหน็วัฒนธรรมที่ตางกนั ในภาษาองักฤษคาํเรียกพีห่รือนองไมมีแยกอาวุโสมีแตเพศที่แยก
ความแตกตาง สวนของไทยคําที่เรียกพี่และนองไมตางกันที่เพศ แตตางกนัทีค่วามมีอายุมากกวา 
และนอยกวา ดวยเหตุนี ้ ในการแปลภาษาหนึ่งไปยงัอกีภาษาหนึง่ จงึตองคาํนงึถึงการแปรของภาษา
ตามลักษณะทางสงัคมหรือสถานภาพของผูพูด เชน แปรตามเพศ อาย ุถิน่กาํเนิด ชาติพันธุ และชน
ชั้นทางสงัคมของผูพูด ผูแปลจะตองพิจารณาความจริงขอนี ้ และถายทอดภาษาโดยคงสถานภาพ
ของผูพูดในภาษาเปาหมายไวใหใกลเคียงกบัในภาษาตนฉบับมากที่สุด จงึจะเรยีกไดวาขอความที่
แปลมีความถกูตองสมบูรณ  ในกรณทีี่สังคมตางกนัมาก ผูแปลจะตองทํางานหนักเพิม่ข้ึน เชน แปล
จากภาษาองักฤษไปเปนภาษาญี่ปุน ถาผูพดูเปนผูหญิง ซึ่งในภาษาองักฤษอาจใชภาษาไมตางจาก
ผูชาย แตเมื่อถายทอดเปนภาษาญี่ปุน ผูแปลตองถือความเปนเพศหญิงของผูพูดเปนสําคัญ เพราะ
ในภาษาญี่ปุน ภาษาของผูพูดผูหญิงกับผูพูดผูชายตางกนัมาก ผูแปลจึงตองเลือกใชรูปภาษาให
เหมาะกับผูหญิงดวย ในกรณีที่ผูพูดเปนเด็กในภาษาตนฉบบั ในภาษาเปาหมาย ผูแปลก็ตองคง
ลักษณะความเปนเด็กไวโดยการใชภาษาเด็ก เชน ผม หน ูหลับปุย เปนตน  

 

หอมหวล ชืน่จิตร78 กลาวเกี่ยวกับการแปลโดยคํานงึถงึการแปรของภาษาตาม
สถานการณการใชภาษาไววา ในการแปลใชสรรพนาม หรือคําเรียกขาน ผูแปลตองคํานึงถึง
ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงดวย โดยเฉพาะในกรณีการแปลจากอังกฤษเปนไทย ใน
ภาษาอังกฤษสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 มีอยางละคํา ในภาษาไทยมีหลายคําใหเลือก เชน ผู
พูดเปนแม พดูกับลูก ภาษาอังกฤษใช I กับ You แตภาษาไทยอาจใช “แม” กับ “ลูก” หรือใช ชื่อ แทน 
You หรือถาโกรธ “แม” (บุรุษที่ 1) อาจเปลีย่นเปน “ชั้น” และ “ลูก” (บุรุษที่ 2) อาจเปลี่ยนเปน “แก” 
เปนตน นอกจากนีห้อมหวลยังกลาวอีกวาสรรพนามของไทยมีความหลากหลาย เปลี่ยนไปตามชัน้ของ
สังคมของผูพูด ผูฟง เพศ และอารมณของผูพูด ในขณะที่ภาษาอังกฤษมีการใชเปนระบบที่แนนอน
ตามไวยากรณของภาษา ยกตัวอยางเชน คําวา I สรรพนามบุรุษที ่ 1 เอกพจนแทนตัวผูพูด ถาแปลวา 
ผม แตอยางเดียวจะมิไดรสชาติและสุมเสยีงอันใดเลย หอมหวลเสนอใหพิจารณาคําวา ขา ใน
ภาษาไทยเปนตัวอยาง ซึง่สื่อความหมายไดหลายประการดังนี้  

ความหมายทางสังคมของคาํวา “ขา”  
ระดับผูพูด ระดับผูฟง เพศผูพูด   อารมณ 
ตํ่า  ตํ่า  หญิง,ชาย    ธรรมดา โกรธ เกลียด รัก 
สูง  ตํ่า  ชาย     ธรรมดา โกรธ เกลยีด 
ตํ่า  สูง  หญิง, ชาย    เกลียด แคน 

                                                  
78 หอมหวล ชื่นจิตร,  การแปล: อาชีพสูปวงชน (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพยูไนเต็ดโปรดักชั่น, 2527) 

อางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics), หนา 195-196. 
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กลาง  กลาง  ชายมากกวาหญิง   สนทิสนม 
คนแก  เด็ก  ชาย      รักใคร 

 
 

โปรดปราน  ธรรมสอน79 ศึกษาเปรียบเทียบการใชสรรพนามในพระคัมภีรไบเบิ้ลสอง
ฉบับคือ พระคมัภีรฉบับป ค.ศ. 1971 ของสมาคมพระคริสตธรรมไทย∗ กับพระคัมภีรฉบับอานงายของ
ศูนยกลางการแปลพระคัมภีรโลกหรือ  World Bible Translation Center∗∗  โดยศึกษาการใชสรรพนาม
เฉพาะในพระกติติคุณลูกาอันเปนหนงัสือเลมหนึง่ในพระคมัภีรไบเบิ้ล และพิจารณาปจจัยพืน้ฐานที่มี
อิทธิพลตอการเลือกใชสรรพนามในคัมภีรทัง้สองฉบับ คือ ปจจัยทางไวยากรณ ไดแก เพศ พจน และ
บุรุษ ปจจัยทางสังคม ไดแก เร่ืองสถานการณ กาลเทศะและความสมัพนัธระหวางคูสนทนา สรุปไดวา 
ปจจัยเรื่องเพศมีบทบาทนอยกวา พจนและบุรุษ พระคัมภีรทั้งสองฉบบัใชสรรพนามบุรุษที ่2 และบุรุษ
ที ่3 ตางกัน เนือ่งจากคณะผูแปลมีนโยบายการแปลตางกนั และมีกลุมเปาหมายตางกัน กลาวคือ พระ
คัมภีรฉบับป ค.ศ. 1971 คณะผูแปลมีวัตถุประสงคทีจ่ะรักษาความศักดิ์สิทธิ์ของตัวบท จงึใชภาษาที่
เปนทางการ เปนภาษาที่ใชในยุคอดีต และมีการใชคําราชาศัพทดวย สวนคัมภีรฉบับอานงายมเีจตนา
จัดทาํพระคมัภีรสําหรับผูมกีารศึกษานอยและไมมีความรูพื้นฐานในเรือ่งศาสนาคริสต ภาษาจึงเปน
ลักษณะภาษาเขียนทีม่ีโครงสรางไมซับซอน และสรรพนามที่ใชในบทสนทนาไมเปนทางการและใชใน
ชีวิตประจําวัน เพื่อใหเขาใจงายโดยลดความสําคัญเรื่องยคุสมัยของตัวบทตนฉบับออกไป 

 

 ลักษณะสําคญัของการใชสรรพนามในฉบบั1971 สรุปไดดังนี้  
1. สรรพนามที่ใชมีแนวโนมไมบงเพศของผูพูดและผูฟง เชน เมื่อผูพูดเปนบุรุษที ่ 1 เพศ

ชาย พระคัมภีรฉบับป ค.ศ. 1971 อาจใช ขาพระองค เรา หรือขาพเจา เชนเดียวกบั
เมื่อเปนเพศหญิงซึ่งไมบงเพศ บุรุษที ่ 2 พบวาสรรพนามที่ใช เชน เจา ทาน ซึ่งก็เปน
สรรพนามที่ไมบงเพศเชนกนั 

2. สรรพนามทีใ่ชเปนภาษาเขยีนมกีารใชซ้าํๆ มีการเปลี่ยนแปลงตามปจจัยทางสงัคมนอย
มาก เชน สรรพนามที่ใชทัง้หมดมีดังนี ้ 

                                                  
79 โปรดปราน ธรรมสอน, “การศึกษาเปรียบเทียบระบบสรรพนามในงานแปลพระคัมภีรไบเบิ้ล

ฉบับ 1971 และฉบับอานงาย,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  สาขาการแปล คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2544), หนา 98-101. 

∗ สมาคมพระครสิตธรรมไทย. พระคริสตธรรมคัมภีรภาคพันธสัญญาใหมฉบับศึกษา. กรุงเทพมหานคร: 
โรงพิมพจุฬาลักษณ, 2542. 

∗∗ ศูนยกลางการแปลพระคัมภีรโลก. พระคริสตธรรมคัมภีรฉบับอานเขาใจงายภาคคําสัญญาใหม. 
เชียงใหม: (ม.ป.ท.), 2544. 
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 บุรุษที ่1 ไดแก ขาพเจา เรา ขาพระองค ขา  
 บุรุษที่ 2 ไดแก ทาน เจา เอ็ง 
 บุรุษที ่3 ไดแก นาง พระองค เขา มัน 
3. มีเพียงหนึง่ครั้ง ซึ่งปจจยัทางสงัคมเรื่องสถานะมีอิทธพิลในการใชคําสรรพนาม คือ 

พบสรรพนามที่เรียกอาชีพ ไดแกคําวา พระอาจารย 
ปจจัยทางสังคม ปจจัยเรื่องสถานะความสัมพันธและกาลเทศะมีบทบาททํา

ใหสรรพนามในพระคัมภีรฉบับอานงายตางจากฉบับป ค.ศ. 1971 เปนอยางมากซึ่งลักษณะที่
แตกตางกันของการใชสรรพนามในฉบับอานงายสรุปไดดังนี้  

1. ความสัมพันธฉันเครือญาติ พบวาฉบบัอานงายมีการใชสรรพนามในการเรียกญาติ
เมื่อคูสนทนามีความสมัพนัธเปนญาตกิัน เชน ปา กับ หลาน พอ กับ ลูก 

2. กาลเทศะที่ผูพูดมีทัศนคติตอผูฟงทีเ่ปลีย่นไป เชน เมื่อมีอารมณโกรธ สรรพนามที่
เรียกจากเดิมเรียกวา คุณ จะเปลี่ยนเปน แก เปนตน  

3. สถานะของผูฟงแสดงถึงอาชีพ ในฉบับอานงายมีการเรยีกสรรพนามบุรุษที่ 2 โดยใช
อาชีพ เชน อาจารย ซึ่งพบในฉบับป ค.ศ. 1971  เชนกัน แตตางกนัที่ฉบับ 1971 จะใช
คําราชาศัพทคือ พระอาจารย 

4. สถานะที่แสดงถึงเพศ พบวาฉบับอานงายนัน้เนนใหสรรพนามที่ใชแสดงถึงเพศหญิง
และชาย เชน การใช เธอ ผม นาง แทนที่จะเปนคําวา เขา ทาน ซึ่งไมบงเพศเชนใน
ฉบับป ค.ศ. 1971 

 
 

จากงานวิจยัดังกลาวขางตนผูวิจัยสรุปไดวา ในการแปลบุรุษสรรพนามนัน้ตอง
คํานงึถงึความแตกตางดานวฒันธรรมเปนประการสําคัญ โดยเฉพาะการแปลจากภาษาตะวนัตกเปน
ภาษาตะวันออก เชน ภาษาไทย ผูแปลตองเขาใจวัฒนธรรมการใชบุรุษสรรพนามของภาษา
ปลายทาง และเลือกใชบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกบัระดับของบุคคล ตลอดจนปจจัยทางสงัคม
อ่ืนๆที่มผีลกระทบตอการใชบุรุษสรรพนามและความเกาใหมของภาษาดวย นอกจากนี้ผูแปลยงัตอง
คํานึงถึงวัตถุประสงคของการแปล และกลุมเปาหมาย เชน ในการแปลพระคัมภีรไบเบิ้ลฉบับป 
ค.ศ. 1971 และคัมภีรฉบับอานงาย   

 
สวนการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ส่ิงที่ตองคํานึงถึง

เปนประการแรกคือ ความเกาของภาษา เนื่องจากนวนิยายเรื่องนี้แตงเมื่อ ค.ศ.1846 กลางคริสตศตวรรษ
ที ่ 19 ภาษาไทยที่จะใชถายทอดจึงควรเปนภาษาเกาดวยแตไมเกาจนผูอานปจจุบันไมเขาใจ บุรุษ
สรรพนามที่เหมาะสมควรอยูในยุครัตนโกสินทรชวงรัชกาลที่ 4-7 ซึ่งแสดงวาเปนสมัยเกาและเปนคําที่
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ผูอานปจจุบันยังเขาใจได หากใชภาษาไทยในชวงรัตนโกสินทรตอนตนหรือเกากวานั้น ก็อาจจะหา
ตัวอยางการใชไดยาก และผูอานก็จะเขาใจยากและไมคุนหูเลย ดังนั้น ผูวิจัยจึงประมวลบุรุษสรรพนาม
ในชวง รัชกาลที่ 4-7 มาใหมากที่สุดโดยหาจากงานวิจัยเกี่ยวกับบุรุษสรรพนามในยุคนั้นๆ ประการที่สอง 
เลือกระดับของบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกับตัวละครที่เปนชาวนา ในเรื่องนี้ผูวิจยัอานนวนิยาย
แนวทองทุงของไทยเพื่อศึกษาบรุุษสรรพนามที่นยิมใชในนวนิยายประเภทดังกลาว และนํามาปรับ
ใชในการแปลนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ประการที่สาม ปจจัยดานสังคม การเลือกบรุุษ
สรรพนามใหเหมาะสมกับตัวละครแตละตัวโดยคํานึงถึงปจจัยดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธ
ของผูพูดและผูฟงและปจจยัทางสงัคมที่เปนเงื่อนไขความสมัพนัธ เชน อาย ุ เพศ ความเปนญาติ 
ความสนทิสนม ความเคารพ เปนตน  
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บทที่  3 
 

การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบท 
เพื่อการตัดสินใจเลือกใชบุรุษสรรพนาม 

 
เปนทีท่ราบกนัดีวานวนยิายมอีงคประกอบหลักไดแก องคประกอบในการเลาเรื่อง (Narration) 

และองคประกอบของเรื่องแตง (Fiction) องคประกอบในการเลาเรื่องยังแบงเปน องคประกอบภายนอก
ไดแก ผูแตงและผูอาน องคประกอบภายในไดแก ผูแตง-ผูเลาเรื่อง ผูเลาเรื่องและผูรับฟงเรื่อง สวน
องคประกอบของเรื่องแตงเกี่ยวของกับ โครงเรื่อง ตัวละคร มิติสถานที ่ และมิติเวลา ในการแปลบุรุษ
สรรพนามในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ผูวิจัยก็ตองวเิคราะหองคประกอบตางๆดงักลาว 
นอกจากนีย้งัตองศกึษาเกีย่วกับสถานการณในเรื่องซึ่งมผีลตอการใชบุรุษสรรพนามในนวนยิายดวย 
 
3.1   องคประกอบในการเลาเรื่อง (Narration) 

 

การเลาเรื่อง (Narration) หมายถึงวิธีการเลา หรือที่บางคนเรียกวาอรรถบท (Discours)1 การ
เลาเรื่องโดยทั่วไปมีผูเลาเรื่อง (Narrateur) และผูรับฟงเรื่อง (Narrataire) เปนองคประกอบ อยางไรก็
ตาม ในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล องคประกอบในการเลาเรื่องมีลักษณะพิเศษ กลาวคือในบทที ่
1 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตงโดยแทนตัวดวยบุรุษสรรพนาม Je และ Nous และพูดกับผูอาน-ผูรับ
ฟงเรื่องซึ่งถูกเรียกดวยบุรุษสรรพนาม Vous ในบทที่ 2 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่องอยาง
เดนชัดโดยแทนตัวดวยบุรุษสรรพนาม Je นอกจากนี้ผูแตง-ผูเลาเรื่องยังปรากฏแทรกผูเลาเรื่องปกติใน
บทอื่นๆดวยโดยไมปรากฏบุรุษสรรพนามแตใชปจจุบันกาลแทน ผูวจัิยแบงการวิเคราะหองคประกอบใน
การเลาเรื่องเปน 3 หัวขอยอย คือผูแตง-ผูเลาเรื่อง ผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง  และผูเลาเรื่อง  
 
        3.1.1 ผูแตง-ผูเลาเรื่อง 
 

ความซับซอนของผูเลาเรื่องในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล เปนประเด็นสาํคญั
ในการแปลบุรุษสรรพนามของงานวิจัยเรื่องนี้ ผูเลาเรื่องมี 2 ประเภทคือ 1) ผูแตง-ผูเลาเรื่องหรือผูเลา

                                                  
1 ฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน, การอานนวนิยาย,  แปลโดย วัลยา วิวัฒนศร, พิมพครั้งที่ 3 (กรุงเทพมหานคร: 

โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 53. 
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เร่ืองที่เปนกระบอกเสียงใหผูแตง พบในบทที่ 2 และบางครั้งก็ปรากฏในบทที่ 4-17∗ ดวย และ 2) ผู
เลาเรื่องปกติซึง่จะปรากฏในบทที ่ 3-17 ของนวนยิาย ในหวัขอนี้จะกลาวถงึผูแตง-ผูเลาเรื่อง กอนอื่น
ผูวิจัยขอเสนอหลักเกณฑในการตัดสินผูเลาเรื่องและผูแตง-ผูเลาเรื่อง หากไมมหีลักในการพิจารณา
แลวอาจทาํใหสับสนและแยกแยะไมออกวานี้เปนผูเลาเรื่องปกติ หรือเปนผูแตง-ผูเลาเรื่อง เฌรารด 
เฌอแนตตไดใหหลกัเกณฑไวซึ่งผูวิจัยเปนผูถอดความ ดังนี ้

 

เราตองแยก “ผูแตง-ผูเลาเรื่อง” ออกจาก “ผูแตง” และ “ผูเลาเรื่อง” เพราะมี
หนาที่ตางกนั กลาวคือ “ผูแตง” เปนผูคิดโครงเรื่อง สรางตัวละคร กําหนด
สถานที่ เวลา เปนตน สวน “ผูเลาเรื่อง” เปนเสียงบนกระดาษ แต “ผูแตง-ผู
เลาเรื่อง” มีความเกี่ยวของกับผูแตงคือ แสดงความคิดเห็นของผูแตงใน
เร่ืองเลา2  
 

จากคาํกลาวของเฌรารด เฌอแนตต เราจะเหน็ไดวาในการเลาเรื่องนัน้ผูแตงอาจเขา
มารวมแสดงความคิดเหน็ หรือวพิากษวิจารณเร่ืองเลาดวยโดยแอบอยูหลงัผูเลาเรื่อง ฌ็อง-ปแยร โกล
เดนสไตน3 ไดแสดงตวัอยางการผสมผสานผูแตงและเสยีงที่เลาเรื่องหรือผูเลาเรื่องไว 3 ตัวอยางดงันี ้   

 

  ผูแตง ผูเลาเรื่อง ผูเลาเรื่อง ผูแตง  
 

ผูเลาเรื่อง 
ผูแตง 

 
 

2 2 1 3 
ในตัวอยางที่ 1 

เร่ืองกับผูแตง วธิีการนี้ใ
สวมบทตวัละครเอก 

ในตัวอยางที่ 2 
ระดับตางๆกัน ผูอานจะ
หรือจากผูแตง และเปนเร

                                                  
∗ บทที่ 3 ของนวนิยายเร ื่องนี้ ปรากฏเฉ
2 Genette, Gérard, Figures III (Pari
3 ฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน, การอานน

 

 เปนการประสมประสานสมบูรณแบบระหวางผูเลา
ชมากในนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติ โดยผูเลาเรื่องจะ

มีการประสมประสานระหวางผูเลาเรื่องและผูแตงใน
ไมรูแนชัดวาเรื่องที่เกิดขึ้นตอนใดมาจากผูเลาเรื่อง
ื่องที่มาจากความเปนจริงหรือมาจากเรื่องแตง  

พาะผูเลาเรื่อง 
s: Seuil, 1972),  p.226  
วนิยาย, หนา 54-55. 



 60
ในตัวอยางที่ 3  มีความแยกออกจากกันโดยสิ้นเชิงระหวางผูเลา

เร่ืองกับผูแตง หากผูอานจะพยายามลมืวามีผูเลาเรื่องและเหน็วาคําพดูของผู
เลาเรื่องคือ การแสดงออกโดยตรงจากความคิดผูแตง นั่นก็คือ ความสับสน
อยางแนแทของผูอาน  
 

เมื่อพิจารณาบทที ่ 2 ในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล พบวามีการผสมผสานกนั
ชนิดแนบสนิทของผูแตงกับผูเลาเรื่องดังตัวอยางที่ 1 ของฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตนแตมิไดเปนตัว
ละครเอก ขณะที่ในบทที ่4-17 ผูแตง-ผูเลาเรื่องซึง่ปรากฏแทรกผูเลาเรือ่งปกติเปนครั้งคราวนั้นผสานกนั
ไมแนบสนทินกั เพียงมีบางสวนคาบเกี่ยวกันอยูดังเชนตวัอยางที ่ 2 ของฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน ใน
การอานนวนิยาย ผูอานจะสังเกตไดวา ผูเขียนแสดงตัวตนของผูแตง-ผูเลาเรื่องดวยการใชกริยาเปน
ปจจุบันกาล แสดงความคิดเห็นของผูแตง  M.Grevisse กลาวถึงหนาที่ของปจจุบันกาลซึ่งใชแสดง
ความจริงในลกัษณะนีว้า “Présent gnomique” และอธิบายวา 

 

โดยปริยายปจจุบันกาล (Présent) ใชแสดงความจริงโดยไมจํากัดกาล ความ
จริงที่คนทัว่ไปยอมรับ คติสอนใจ ภาษิต ทฤษฎี ฯลฯ ปจจุบันกาลซึ่งทาํหนาที่
เชนนีม้ีชื่อเฉพาะวา “Présent gnomique”  ตัวอยางเชน L’avarice PERD 
tout en voulant tout gagner (La F.,F.,V,13) –Cinq et quatre FONT 
neuf, ôtez deux, RESTE sept (BOIL., Sat.,8) –Les corps s’ATTIRENT 
en raison directe de leur masse. Qui se RESSEMBLE s’ASSEMBLE.4
 

กอนที่จะศึกษาผูแตง-ผูเลาเรื่องในรายละเอียด ผูวิจัยขอนําเสนอแนวทางการแบง
หนาที่ของผูเลาเรื่องของเฌรารด เฌอแนตต5 ดังนี้ 1) หนาทีเ่ลาเรื่อง (Fonction narrative) 2) หนาที่จัด
กระบวนเรื่องเลา (Fonction régie) 3) หนาที่ส่ือสารกบัผูรับฟงเรื่อง (Fonction de communication) 4) 
หนาที่ยนืยนั (Fonction testimoniale) 5) หนาที่วพิากษวจิารณการกระทํา (Fonction idéologique) จาก
การแบงหนาทีดั่งกลาว จะเหน็ไดชัดวา ผูเลาเรื่องทาํหนาที ่ 1 และ 2 คือ หนาทีเ่ลาเรื่อง และหนาที่จัด
กระบวนเรื่องเลา สวนผูแตง-ผูเลาเรื่องทาํหนาที ่ 3, 4 และ 5 คือ หนาที่ส่ือสารกับผูรับฟงเรื่อง หนาที่
ยืนยนั และหนาทีว่พิากษวจิารณการกระทาํ  

                                                  
4 Grevisse, Maurice,  Le bon usage, (9 e éd. Paris: Hatier, 1969), p. 667. 
5 Genette, Gérard, Figures III, pp.261-263.  
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ในบทที ่1 ของนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล เมือ่ผูเขยีนขึ้นชือ่บทวา “จากผูแตงถงึ

ผูอาน” ก็แสดงใหเหน็วาผูเขยีนประสงคจะปรากฏตวัในฐานะผูแตง ไมใชผูแตง-ผูเลาเรื่อง และผูอานที่ผู
แตงพูดดวยเปนผูอานนอกตัวบท หนาที่ของผูเลาเรื่องหรือผูแตงในที่นีคื้อหนาที ่ ส่ือสารกับผูรับฟงเรื่อง 
สวนบทที่ 2 ผูแตง-ผูเลาเรื่องทําหนาทีพ่ิเศษซ่ึงเฌรารด เฌอแนตตมิไดระบุไว นั่นก็คือ หนาที่ตัวละครผู
สังเกตการณ (Personnage observateur) และตวัละครผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอก (Personnage 
introducteur) สําหรับผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งปรากฏแทรกผูเลาเรื่องปกตใินบทที่ 4-17 นั้นทําหนาที่ 3 
ประการหลังตามที่เฌรารด เฌอแนตตกลาวถงึ  

เรามาดูผูแตงในบทที่ 1 กันกอน ชื่อบททําใหเราทราบวาผูแตง (Auteur) มีเร่ืองที่
จะชี้แจงกับผูอาน (Lecteur) โดยตรง ผูแตงในบทนี้จะทําหนาที่เลาเรื่องในบทถัดไปกลายเปนผูแตง-
ผูเลาเรื่อง และผูอานซึง่ผูแตงพูดดวยก็จะมีฐานะเปนผูรับฟงเรื่องในบทถัดไปโดยปริยาย ผูแตงในบท
ที่ 1 ปรากฎตัวเดนชัดโดยสังเกตไดจากบุรุษสรรพนามแทนตัว คือ Je และ Nous ยอหนาแรกๆยัง
ไมปรากฏบุรุษสรรพนามแทนผูแตง จนกระทั่งยอหนาที่ 4 จึงปรากฏบุรุษสรรพนาม Nous ซึ่งผูแตง
ใชแทนตัวเอง รวมทั้งศิลปนอื่นรวมสมัยเดียวกัน  

C’est bien là la satire douloureuse, la peinture vraie de la société 
qu’Holbein avait sous les yeux. Crime et malheur, voilà ce qui le 
frappait ; mais nous, artistes d’un autre siècle, que peindrons-nous? 
Chercherons-nous dans la pensée de la mort la rémunération de 
l’humanité présent? l’invoquerons-nous comme le châtiment de 
l’injustice et le dédommagement de la souffrance ?6  
ผูแตงแทนตัวเองดวย Nous ไปตลอดจนกระทั่งสามยอหนาสุดทายของบทที่ 1 จึง

ปรากฏบุรุษสรรพนาม Je เพื่อยืนยันความรับผิดชอบในพนัธกจิของตน 
Son but devrait être de faire aimer les objets de sa sollicitude, et au 
besoin, je ne ferais pas un reproche de les embellir un peu.7  
Lecteurs, pardonnez-moi ces réflexions, et veuillez les accepter en 
manière de préface. Il n’y en aura point dans l’histoirette que je vais 
vous raconter, et elle sera si courte et si simple que j’avais besoin de 

                                                  
6 Sand, George, La Mare au diable (Évreux: Larousse Bordas,1996), p.37. 
7 Ibid., p.41. 
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m’en excuser d’avance, en vous disant ce que je pense des 
histoires terribles.8

ในยอหนาสุดทาย ผูแตงซึ่งแทนตัวเองดวยบุรุษสรรพนาม Je กลาวกับผูอาน 
(Lecteurs) วาจะเลาเรื่องเกี่ยวกบัชาวนาใหฟง และใชบุรุษสรรพนาม Vous แทนผูอาน 

C’est à propos d’un laboureur que je me suis laissé entraîner à cette 
digression. C’est l’histoire d’un laboureur précisément que j’avais 
l’intention de vous dire et que je vous dirai tout à l’heure.9 
หากพิจารณาหนาทีห่รือบทบาทของผูแตงในบทที ่ 1 นี้ จะเหน็ไดวาผูแตงนําเสนอเคา

มูลของการแตงนวนิยายเรื่องนี้ ซึ่งก็คือภาพพิมพของโฮลไบน ตอจากนั้นก็บรรยายความคิดคํานึง
เกี่ยวกับภาพดังกลาว ตลอดจนวพิากษวจิารณการทาํงานของศิลปน และเสนอแนะมุมมองใหมในการ
นําเสนองานศลิปะ และทายที่สุดกลาวแกผูอานวาจะเลาเรื่องเกีย่วกบัชาวนาคนหนึง่ใหฟงในบทตอไป 

เมื่อเร่ิมบทที ่2 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่อง แทนตัวเองดวยบุรุษสรรพนาม 
Je  เลาวาหลงัจากดูภาพพมิพนัน้แลวก็ออกไปเดินเลนในทองทุงทองนา การออกไปเดินเลนนี้เปนวธิีที่จะ
นําผูอานออกไปสูบรรยากาศในทองทุง และเปนสถานที่ที่ผูแตง-ผูเลาเรื่องพบกับตัวละครเอกของเรื่อง
ในเวลาตอมา ผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทนี้ทําหนาที่ตัวละครผูสังเกตการณ (Personnage observateur) 
และตัวละครผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอก (Personnage introducteur) ซึ่งการใชกาลของ
ผูเขียนระบุตัวตนของผูแตง-ผูเลาเรื่องอยางชัดเจน  

ผูวิจัยไดกลาวถึงเรื่องบุรุษสรรพนามไปแลว ตอไปนี้จะขอกลาวถึงเรื่องกาล E.Benveniste 
เสนอความแตกตางระหวางภาคแสดงเรื่อง (Récit) และภาคสนทนา (Discours) ไวดังนี้  

 ภาคแสดงเรื่อง (Récit) 
คือการเสนอเรือ่งราวที่เกิดขึน้โดยที่ผูพูดไมแสดงตนในคําพูดของเขา เปนกรณี
เดียวกับนักประวัติศาสตรซึ่งนําเสนอประวติัศาสตรโดยใชสรรพนามบุรุษที ่ 3 ใน
การเลา หรือที ่E.Benveniste เรียกวาไมมบุีรุษสรรพนาม (Non-personne) เร่ือง
เลาในประวัติศาสตรใชกาล Passé Simple (รวมถึงใช Présent historique หรือ
ปจจุบันกาลทีแ่สดงเรื่องในประวัติศาสตรดวย) 

 ภาคสนทนา (Discours) 

                                                  
8 Ibid., p.41. 
9 Ibid., p.41. 
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คือการสรางกลุมคําที่ตองมผูีพูดและผูฟง และในตวัผูพูดมีความตั้งใจที่จะโนม
นาวผูฟงดวยวธิีการบางประการ แบบการสรางกลุมคํานีใ้ชบุรุษสรรพนามทัง้สาม 
ฉัน-เธอ-เขา และใชกาลทกุกาลยกเวน Passé Simple กาลที่ใชบอยคือปจจุบัน
กาล (Présent) อนาคตกาล (Futur) และอดีตกาล (Passé composé)10  

 

ในระยะตอมา H.Weinrich11 ไดแบงกาลในตัวบทดังนี้ กลุมอธิบายเรือ่ง (Temps 
commentatifs) ใชปจจุบันกาล (Présent) อดีตกาล (Passé composé) และอนาคตกาล(Futur) และ
กลุมเลาเรื่อง (Temps narratifs) ใช Passé simple, Imparfait, Plus-que-parfait  และ Conditionnel 
ซึ่งเทียบเคียงไดกับภาคสนทนา(Discours) และภาคแสดงเรื่อง (Récit) ของ E.Benveniste อยางไร
ก็ตาม H.Weinrich มีความเห็นไมเหมือนกับ E.Benveniste คือไมยอมรับวากาลหนึง่ๆจะใชทั้งในภาค
อธิบายเรื่องและภาคเลาเรื่องได เขาเสนอวาควรพจิารณาความสมัพนัธของกาลเหลานี้ภายในตวับท
หนวยหนึง่ มใิชประโยคกลุมหนึง่ที่ดึงออกมาจากบริบท สําหรับ H.Weinrich เขาเหน็วาในเรื่องเลา 
Imparfait เปนกาลแสดงฉากหลงั Passé simple เปนการแสดงหนาฉาก 

ผูเขียนใชบุรุษสรรพนาม Je และใชกาล Imparfait ข้ึนตนบทที ่2 เพื่อแสดงตัวตน การ
ใช Imparfait แสดงวา Je ผูแตง-ผูเลาเรื่องเปนตัวละครผูสังเกตการณ (Personnage observateur) 
และตัวละครผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอก (Personnage introducteur)ในตัวบท 

Je venais de regarder longtemps et avec une profonde mélancolie le 
laboureur d’Holbein, et je me promenais dans la campagne, rêvant à 
la vie des champs et à la destinée du cultivateur. Sans doute il est 
lugubre de consumer ses forces et ses jours à fendre le sein de 
cette terre jalousie, qui se fait arracher les trésors de sa fécondité, 
lorsqu’un morceau de pain le plus noir et le plus grossier est, à la fin 
de la journée, l’unique récompense et l’unique profit attachés à un si 
dur labeur. 12

                                                  
10 Benveniste, Emile, Problèmes de linguistique générale,1, Gallimard, Tel, n°7, p. 241 อางถึงใน 

ฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน, การอานนวนิยาย, หนา 216-219. 
11 Weinrich,Herald, Le temps, tr. by Michèle Lacoste, Seuil, 1973, p.115 อางถึงใน ฌ็อง-ปแยร โกล

เดนสไตน, การอานนวนิยาย, หนา 221-222. 
12 Sand, George, La Mare au diable, p.43. 
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การใชกาล Imparfait ทาํใหผูแตง-ผูเลาเรื่องกลายเปนตัวละครตัวหนึง่ทนัที ปรากฏ

ในฉากหลังของเรื่อง ทาํหนาทีน่ําเสนอเรือ่งราวอีกทัง้ความคิดคํานึงของตน พรอมทั้งแสดงความเหน็
อกเหน็ใจชีวิตอันเหนื่อยยากของชาวนา (ในการนี้ใชกริยาปจจุบันกาล) เร่ืองเริ่มทันทเีมื่อผูเขียนใชกาล 
Passé simple ในยอหนาที ่8  

Mais ce qui attira ensuite mon attention était véritablement un beau 
spectacle, un noble sujet pour un peintre. À l’autre extrémité de la 
plaine labourable, un jeune homme de bonne mine conduisait un 
attelage magnifique(...)13  
ในยอหนาดงักลาว ผูแตง-ผูเลาเรื่องบรรยายชายหนุม (Un jeune homme) ซึ่งปรากฏ

ในระดับเดียวกับผูแตง-ผูเลาเรื่องโดยใชกาล Imparfait  
กลาวโดยสรุป ในบทที่ 1 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตง ในบทที่ 2 ผูเขียนปรากฏตัวใน

ฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่อง โดยทาํหนาที่สองหนาที่คือเปนตัวละครผูสังเกตการณ (Personnage observateur) 
และเปนตัวละครผูนําเสนอเรือ่งราวและตัวละครเอก (Personnage introducteur)  

ตอไปนี้ผูวิจัยจะกลาวถงึผูแตง-ผูเลาเรื่องที่ปรากฏแทรกผูเลาเรื่องปกติในบทที่ 4-17 
โดยทําหนาทีต่ามที่เฌรารด เฌอแนตตกลาวถึงคือ หนาที่ส่ือสารกับผูรับฟงเรื่อง (Fonction de 
communication) หนาที่ยนืยัน (Fonction testimoniale)  หนาที่วพิากษวิจารณการกระทํา (Fonction 
idéologique) เปนตน การแยกแยะผูแตง-ผูเลาเรื่องออกจากผูเลาเรื่องมีวิธีการเฉพาะ วัลยา วิวัฒนศร14 
กลาวถึงเรื่องนีไ้ววา 

ผูแปลจะแยกแยะ “ผูเลาเรื่อง” ออกจาก “ผูแตง-ผูเลาเรื่อง” ไดโดยดจูากการใช
กาล (Tense) ในการบรรยาย ประโยคของผูเลาเรื่องจะใชอดีตกาล  แตเมื่อใดที่
ผูเลาเรื่องกลายเปนผูแตง-ผูเลาเรื่อง จะใชปจจุบันกาลทันที เพื่อเนนวา
ผูประพนัธ (ในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่อง) กําลงัพูดกับผูรับฟงเรื่องและ /หรือผูอาน
โดยตรง ผูแตง-ผูเลาเรื่องนีจ้ะมีสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตนหรือไมมีก็ได  
 

 

                                                  
13 Ibid.,p.48. 
14 วัลยา วิวัฒนศร,  การแปลวรรณกรรม, พิมพครั้งที่ 2(กรุงเทพมหานคร: โครงการตําราคณะ

อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 221. 
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ขอความดังกลาวของผูแตง-ผูเลาเรื่องเรียกวา “ขอความแสดงความคิดเห็นของผู

แตง (Discours auctorial)”15  ตอไปนีเ้ปนตัวอยางขอความแสดงความคิดเหน็ของผูแตงในนวนยิาย 
ตัวอยางที่ 1 หนาท่ียนืยนั (Fonction testimoniale) 
Il se disait vaguement que l’amour eût pu le consoler, en venant le 
surprendre, car l’amour ne console pas autrement. On ne le trouve 
pas quand on le cherche ; il vient à nous quand nous ne 
l’attendons pas.16  
 

ตัวอยางที่ 2 หนาที่วพิากษวจิารณการกระทํา (Fonction idéologique) 
Mais la chasteté des moeurs est une tradition sacrée dans certaines 
campagnes éloignées du mouvement corrompu des grandes villes, 
et, entre toutes les familles de Belair, la famille de Maurice était 
réputée honnête et servant la vérité.17

ตัวอยางที ่3 หนาที่ส่ือสารกบัผูรับฟงเรื่อง 
Dans notre monde à nous, pareille chose ne viendrait pas à la 
pensée d’une mère, de confier une fille de seize ans à un homme de 
vingt-huit18 
 

ในตัวอยางขางตนจะเหน็ไดวาในขอความแสดงความคดิเห็นของผูแตงนัน้อาจปรากฏ
บุรุษสรรพนาม หรือไมปรากฏก็ได เนื่องจากขอความแสดงความคิดเห็นของผูแตงระบุตัวตนของผูแตง-
ผูเลาเรื่องจงึเปนประเด็นศกึษาในงานวิจยันี้ดวย 

 

หลังจากไดพิเคราะหผูแตง-ผูเลาเรื่องแลว จะเห็นไดวาในบทแรกของนวนิยายเรื่อง ลา มาร 
โอ ดิยาบล ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตงสื่อสารกับผูอาน-ผูรับฟงเรื่องโดยตรง ในบทที่ 2 ผูเขียนปรากฏตัว
ในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งเปนตัวละครผูสังเกตการณและตัวละครผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอก บุรุษ

                                                  
15 Genette, Gérard, Figures III, p. 264. 
16 Sand, George, La Mare au diable, p.69. 
17 Ibid,. p.76.  
18 Ibid,. p.75. 

 



 66
สรรพนามที่ใชแทนผูแตงในบทที่ 1 ไดแก Je และ Nous สวนบุรุษสรรพนามแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 2 
คือ Je  

ในการแปลบุรุษสรรพนาม Nous ซึ่งแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องและศิลปนรวมสมัยในบทที ่
1  ผูวิจยัเห็นวาควรถายทอดดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” เพราะบุรุษสรรพนาม “เรา” ทําหนาที่แทนผูพูด
และผูฟง และเปนพหูพจนเชนเดียวกัน นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาฌอรจ ซองด ผูประพันธนวนยิายเรื่อง 
ลา มาร โอ ดิยาบลแลว ฌอรจ ซองดใชนามปากกาเปนชายเพราะไมประสงคเปดเผยตอสาธารณชนวาตัว
เปนหญิง อีกทั้งในความนาํของนวนิยายเรื่องนี้ ฌอรจ ซองดก็ไมผันกริยาเปนเพศหญิง∗ และบุรุษ
สรรพนาม “เรา” ก็ไมบงวาเปนเพศหญิงหรือชายโดยชัดเจนซึ่งตรงตามเจตนารมณของผูแตง  

สวนการแปลบุรุษสรรพนาม Je ซึ่งแทนผูแตงในทายบทที่ 1 และแทนผูแตง-ผูเลาเรื่อง
ในบทที่ 2 ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนามไทยวา “ขาพเจา” ดวยเหตุผลคลายคลึงกับการแปลบุรุษ
สรรพนาม Nous กลาวคือบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” เปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 เอกพจนแทนผูพูดซึ่ง
ตรงกับบุรุษสรรพนาม Je และยังไมบงวาเปนเพศหญิงหรือชายโดยชัดเจนซึ่งตรงกับความประสงคของผู
แตงซึ่งไมตองการเปดเผยตัว นอกจากนีท้ั้งบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” และ “เรา" ยงัเปนบุรุษสรรพนามที่
มีอยูในภาษาไทยมานานแลว จงึเหมาะสมที่จะใชกับนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ซึ่งแตงเมื่อ
กลางคริสตศตวรรษที่ 19  

 

สําหรับการแปล “Discours auctorial” หรือขอความที่แสดงความคิดเห็นของผู
แตงในนวนยิายตั้งแตบทที ่ 4 เปนตนไป หากมีบุรุษสรรพนามก็แปลไปตามนัน้ หากไมมีบุรุษสรรพนามก็
มักใสคําวา “มกัจะ” หรือ “โดยปกต”ิ เปนตน เพื่อบอกใหผูอานทราบวาเปนความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลา
เร่ือง รายละเอยีดเกี่ยวกับการแปลบุรุษสรรพนาม ผูว

                                                 

ิจัยจะกลาวถึงในบทที ่4  
 
        3.1.2 ผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง 

 

ตามปกติผูอานกับผูรับฟงเรือ่งเปนคนละคนกนั กลาวคือ ผูอานเปนผูอยูนอกตวับท แต
ผูรับฟงเรื่องเปนผูอยูในตวับท ทําหนาที่รับฟงเรื่องราวจากผูเลาเรื่อง ผูรับฟงเรื่องมหีลายประเภท บางก็
เปนตัวละครในเรื่อง บางก็ไมไดเปนตัวละครในเรื่อง แตเปนเพยีงบุคคลที่ผูเลาเรื่องอปุโลกนข้ึนมาเพื่อรับ

 
∗ “Pour la Mare au diable en particulier, le fait que j’ai rapporté, dans l’avant-propos, une 

gravure d’Holbein qui m’avait frappé, une scène réelle que j’eus sous les yeux dans le même moment, au 
temps des semailles, voilà tout ce qui m’a poussé à écrire cette histoire modeste, placée au milieu des 
humbles paysages que je parcourais chaque jour.” (Sand, George, La Mare au diable, p.32.) 
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ฟงเรื่องที่เขาเลา อยางไรก็ตามเฌรารด เฌอแน็ตต19กลาววา ผูรับฟงเรื่องอาจหมายถึงตวัผูอานตวัจริงซึ่ง
อยูนอกตวับทได กลาวคือผูรับฟงเรื่องไมใช “ตัวกลาง” (Relais) ระหวางผูเลาเรื่องกับผูอานที่คาดหมาย 
แตคือคนคนเดียวกับผูอานที่คาดหมาย ซึ่งผูอานที่คาดหมายนี้เปนตัวกลางระหวางผูอานตัวจริงกับ
ผูเลาเรื่

                                                 

อง ผูอานตัวจริงอาจคิดวาตนเองเปนคนคนเดียวกบัผูอานที่คาดหมายหรือไมคิดก็ได จากแนวคิด
ของเฌรารด เฌอแน็ตต จึงเกิดคําวา “ผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง” ข้ึนมา และผูอาน-ผูรับฟงเรือ่งนี้ปรากฏเฉพาะใน
บทที ่ 1 ของนวนยิาย การเปนอนัหนึง่อนัเดียวกนัระหวางผูอานกับผูรับฟงเรื่องนัน้ อาจเกดิขึ้นไดในนวนยิาย
เร่ืองนี้ หากผูอานตัวจริงคิดวาตนเปนคนเดยีวกับผูอานที่คาดหมาย  ในความนาํของผูเขียน ฌอรจ ซองด
กลาวไววา 

“Je l’ai dit et dois le répéter ici, le rêve de la vie champêtre a été de 
tout temps l’idéal des villes et même celui des cours. Je n’ai rien fait 
de neuf en suivant la pente qui ramène l’homme civilisé aux 
charmes de la vie primitive.”20  
คํากลาวนี้แสดงใหเหน็วาฌอรจ ซองดคาดหวงัใหปญญาชนคนเมอืงไดอานนวนิยาย

เร่ืองนี ้และในตอนทายของคํานาํฌอรจ ซองดยงักลาวอกีวา   
“Tout ce que l’artiste peut espérer de mieux, c’est d’engager ceux qui 
ont des yeux a regarder aussi. Voyez donc la simplicité, vous autres, 
voyez le ciel et les champs, et les arbres, et les paysans surtout dans 
ce qu’ils ont de bon et de vrai : vous les verrez un peu dans mon livre, 
vous les verrez beaucoup mieux dans la nature.”21  
คําวา Vous autres ในทีน่ีจ้ึงหมายถงึ ปญญาชนคนเมอืงที่มองไมเหน็ความงามของ

ชนบท  
สําหรับบุรุษสรรพนามแทนผูอาน-ผูรับฟงเรือ่ง คือ บุรุษสรรพนาม Vous ในบทที ่ 1 

ตอนทายของบท ผูแตงแทนผูอาน-ผูรับฟงเรือ่งดวยบุรุษสรรพนาม Vous  
“Lecteurs, pardonnez-moi ces réflexions, et veuillez les accepter 
en manière de préface. Il n’y en aura point dans l’historiette que je 

 
19 Genette, Gérard, Nouveau discours du récit (Paris: Seuil, 1983), p.91 อางถึงใน วัลยา วิวัฒนศร,  

การแปลวรรณกรรม, หนา 242-243. 
20 Sand, George, La Mare au diable, p.31. 
21 Ibid,. p.32. 
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vais vous raconter, et elle sera si courte et si simple que j’avais 
besoin de m’en excuser d’avance, en vous disant ce que je pense 
des histoires terribles.”22

 

 “C’est à propos d’un laboureur que je me suis laissé entraîner à 
cette digression. C’est l’histoire d’un laboureur précisément que 
j’avais l’intention de vous dire et que je vous dirai tout à l’heure.”23  

 

การแปลบุรุษสรรพนาม Vous ซึ่งใชแทนผูอาน-ผูรับฟงเรือ่ง ผูวิจัยเลือกแปลวา ‘ทาน’ 
เปนคาํกลางๆใชกลาวถงึคนทั่วไป นอกจากนี้บุรุษสรรพนาม ‘ทาน’ ใชคูกับ ‘ขาพเจา’ ซึง่แทนผูแตงได 
รายละเอยีดการแปลจะไดเสนอในบทที ่4 ตอไป  
 
        3.1.3 ผูเลาเรื่อง 
 

ผูเลาเรื่อง (Narrateur) ปรากฏในบทที่ 3-17 ผูเลาเรื่องนี้เปนคนละคนกับผูแตง-ผูเลาเรื่อง 
(Auteur-Narrateur) เพราะเปนเสียงบนกระดาษ ไมมีความเกี่ยวของกับผูแตง ตามปกตินวนิยายก็เลา
โดยผูเลาเรื่องอยูแลว ผูเลาเรื่องในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ไมปรากฏบุรุษสรรพนาม เปนเสียงเลา 
ไมมีตัวตน ไมเปนตัวละครตัวใดในเรื่อง และปรากฏเฉพาะในระดับการเลาเรื่องเทานั้น ผูเลาเรื่องในนวนิยาย
เร่ือง ลา มาร โอ ดิยาบล แมจะไมปรากฏตัวแตก็มีหนาทีต่ามที่เฌรารด เฌอแนตต24 กลาวไวคือ หนาทีเ่ลา
เร่ือง (Fonction narrative) คือ ถายทอดเรื่องราวของแฌรแม็งและมารีใหผูรับฟงเรือ่งฟงตั้งแตตนจนจบ 
และหนาที่จัดกระบวนเรื่องเลา (Fonction de régie) คือ กําหนดวาตอนไหนจะนําเสนอดวยบทบรรยายหรือ
บทสนทนา เชน ในบทที ่ 3 มีบทสนทนาโตตอบลวนๆ ไมมีบรรยาย สวนบทอื่นมทีัง้บทสนทนาและบท
บรรยาย ในบทที่ 6 ผูเลาเรื่องยังไมเปดเผยตัวละครเปอตี-ปแยรจนกระทั่ง แฌรแม็งพบเด็กนอยนอนอยูใน
หลุม ตอนแรกแฌรแม็งคิดวาเปนสัตวหลงทาง หรือซากสัตวเพราะไมขยับเขยื้อน แตมารีจําไดวาเปนเปอตี-
ปแยร และในบทที่ 15 ผ ูเลาเรื่องใหเปอตี-ปแยรเปนคนเลาเหตุการณที่เกิดขึ้นกับมารีที่ออรโมซใหแฌรแม็ง
ฟง 

 

                                                  
22 Ibid., p.41. 
23 Ibid., p.41. 
24 Genette, Gérard, Figures III, pp.261-263.  
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แมผูเลาเรื่องไมปรากฏบุรุษสรรพนาม แตผูเลาเรื่องก็มีตัวตนอยูเสมอเชนเดียวกับ

ผูพากยหนงัซึง่ซอนอยูหลงัฉาก ผูเลาเรื่องในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล จัดเปนผูเลาเรื่องแบบผูรู
แจง เพราะรูความเปนไปทุกอยางแมความคิดของคนและสัตว ในการแปลตัวตนของผูเลาเรื่องก็
แปลตามปกต ิเพราะเนื้อความนัน้จะบงชี้รองรอยของผูเลาเรื่องโดยปรยิายอยูแลว  

 

ตัวอยาง การพรรณาความรูสึกนกึคิดของสตัว (มาชื่อ ลา กรีซ) 
En passant devant le pré-long elle aperçut sa mère, qui s’appelait la 
vieille Grise, comme elle la jeune Grise, et elle hennit en signe 
d’adieu. La vieille Grise approcha de la haie en faisant résonner ses 
enferges, essaya de galoper sur la marge du pré pour suivre sa fille ; 
puis, la voyant prendre le grand trot, elle hennit à son tour, et resta 
pensive, inquiète, le nez au vent, la bouche pleine d’herbes qu’elle 
ne songeait plus à manger.25

ตัวอยาง การเผยเรื่องที่ตัวละครยังไมรูแกผูอาน 
Germain connaissait le chemin jusqu’au Magnier ; mais il pensa qu’il 
aurait plus court en ne prenant pas l’avenue de Chanteloube, mais 
en descendant par Presles et la Sépulture, direction qu’il n’avait pas 
l’habitude de prendre quand il allait à la foire. Il se trompa et perdit 
encore un peu de temps avant d’entrer dans le bois ; encore n’y 
entra-t-il point par le bon côté, et il ne s’en aperçut pas, si bien qu’il 
tourna le dos à Fourche et gagna beaucoup plus haut du côté 
d’Ardentes. 26

 
 
 
 
 

                                                  
25 Sand, George, La Mare au diable, p.79. 
26 Ibid, p.92. 
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3.2  องคประกอบของเรื่องแตง (Fiction) 
 

ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงองคประกอบของเรื่องแตง (Fiction) คําวาเรื่องแตง 
หมายถงึ ส่ิงทีถู่กเลาในนวนยิาย จะเรียกวาเนื้อเร่ือง (Histoire) ก็ได แตนวนยิายนัน้หมายถงึ เร่ืองแตง
ที่เลาโดยบุคคลผูหนึง่27 องคประกอบของเรื่องแตง ไดแก โครงเรื่อง ตัวละคร มิติสถานที่ และมิติเวลา  
 
       3.2.1  โครงเรื่อง 
 

ลา มาร โอ ดิยาบล เปนนวนิยายเกีย่วกับความรกัของหนุมสาวตางวยัตางฐานะซึ่ง
ตองเดินทางรวมกนัผานดินแดนอาถรรพโดยมีจุดมุงหมายตางกนั  นวนิยายมีเร่ืองยอดังนี้  

แฌรแม็งเปนพอมายอาศัยอยูในครอบครวัของพอโมรีซผูเปนพอตา เมื่อภรรยาเสียชีวิต
ไดสองป พอตาก็เสนอแนะใหหาภรรยาใหมเพื่อจะไดมคีนดูแลลกูๆสามคนของเขา แฌรแม็งจงึตอง
เดินทางไปฟูรชเพื่อดูตัวหญิงที่อาจจะมาเปนภรรยาใหม กอนเดินทางหนึ่งวัน บังเอิญแมกีแย็ตเพื่อน
บานรูเร่ืองจึงขอใหเขาชวยพามารีลูกสาวของนางซึง่จะไปทาํงานที่ออรโมซไปดวย เนื่องจากหมูบานฟูรช
และออรโมซอยูใกลกัน แตระยะทางจากทุงแบลแลรไปก็คอนขางไกล แฌรแม็งพรอมดวยมารีออก
เดินทางจากแบลแลรวันเสารตอนบายสองโมง และคาดวาจะถึงฟูรชตอนค่ํา แฌรแม็งจะอยูกับ
ครอบครัวของมายกทัรีน ตลอดวันอาทิตย และกลับมาถึงแบลแลรวันจันทรตอนเชา ระหวางทาง แฌรแม็ง
พบเปอต-ีปแยรลูกชายคนหวัปดักรออยูและรบเราขอตามไปดวย แฌรแม็งจําตองพาไป พอถงึหมูบาน
กอรเลย ทั้งสามแวะที่รานปวงตดูฌูรของแมเรอเบ็คเพือ่กนิอาหารกลางวนัประมาณชั่วโมงกวาๆ และ
ออกเดนิทางตอ เมื่อถึงชายปาก็เร่ิมมืด  แฌรแม็งไมคุนเสนทางทําใหหลงปา แมจะเดินวนหาทางออก
อยูหลายชั่วโมงก็หาไมพบจึงตองคางแรมอยูริมบึงโดยไมรูวานี่คือบึงอาถรรพ  ในชวงเวลานั้นมา
รีชวยดูแลเปอตี-ปแยรอยางดีจนแฌรแมง็อดชืน่ชมไมได ทามกลางบรรยากาศอนัเต็มไปดวยมนตขลัง
บริเวณบึงแหงนั้น  แฌรแม็งซึ่งแตกอนเอ็นดูมารีเหมือนนองกลับสารภาพรักกับมารีและขอแตงงาน 
แตเด็กสาวปฏิเสธเพราะยังถือจารีตในสมัยนั้นอยูวาหญิงสาวไมควรแตงงานกับชายอายุมากกวาตน
หลายป แฌรแม็งแมจะอายุเพียงยี่สิบแปดป แตก็ถือวาอายมุากสาํหรับสาวรุนอายุสิบหก เชาวันรุงขึ้นทั้ง
สามจึงออกจากปาได เมื่อถึงทุงหญาอนัเปนเขตเชื่อมตอระหวางหมูบาน มารีก็ตองแยกทางไป เปอตี-
ปแยรขอตามมารีไปดวย เมื่อไปถึงออรโมซ มารีถูกเจาของนาซึ่งเปนนายจางแทะโลมจึงหนีมา

                                                  
27 ฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน. การอานนวนิยาย, หนา 60.  
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กับเปอต-ีปแยร ดานแฌรแม็งกป็ฏิเสธการแตงงานกับหญิงทีพ่อตาหาให และเดนิทางไปหาเปอต-ีปแยร
กับมารีที่ออรโมซ เขาพบทัง้สองในปาขณะซอนตวัเพื่อหนีเจาของนาออรโมซที่ข่ีมาไลตามมา แฌรแม็ง
ทาตอสูกับเจาของนาออรโมซเพื่อปกปองมารี แตฝายหลังเสแสรงกลบเกลื่อนเร่ืองราว แฌรแม็งพา
ลูกชายและมารีกลับบาน เขาบอกพอโมรีซวาไมชอบมายกัทรีนเพราะหลอนคบชายหลายคนไวเผื่อ
เลือก พอโมรีซก็ยอมรับเหตุผลของแฌรแม็ง เขาเก็บงําปญหาหัวใจไวไมยอมเอยปากกับใคร จนกระทั่ง
แมโมรีซเหน็วาเขาผิดปกติไป จึงคาดคั้นใหบอกความจริง แฌรแม็งยอมรับวารักมารี แมโมรีซเห็นแก
ความสุขของลูกเขยจึงเกลี้ยกลอมพอโมรีซใหอนุญาตแฌรแม็งแตงงานกับมารีไดสําเร็จ  เร่ืองราว
ของแฌรแม็งกับมารีก็จบลงอยางมีความสุข 
 
       3.2.2  ตัวละคร 

 

การวิเคราะหบุคลิกลักษณะของตัวละคร ตลอดจนความสัมพนัธกับตัวละครอื่นชวย
ประกอบการตดัสินใจเลือกบรุุษสรรพนามได ในทีน่ี้ผูวจิัยวิเคราะหเฉพาะตัวละครที่มบีทบาทสําคญัใน
การดําเนินเรื่องเทานัน้  

 

 แฌรแม็ง เปนตัวละครเอกฝายชาย  อายยุี่สิบแปดป รูปรางหนาตาผวิพรรณด ีและจดั
ไดวาหลอลํ้าหนุมๆในหมูบาน เขายึดอาชีพทํานาและชาํนาญในงานไถ จนไดรับสมญา “แฌรแม็งคนไถนา
ผูช่ําชอง” แฌรแม็งเปนชาวนาสมบูรณแบบที่หาไดยากเพราะเขารูจักรองเพลงกลอมโคซึง่เปนศิลปะเกาแก 
แฌรแม็งเปนคนขยันขันแข็ง แตก็มีอารมณออนไหวออนโยนและไมกลาตัดสินใจ เดิมแฌรแม็งไม
คอยมีฐานะแตถึงจะแตงงานกับลูกสาวของพอโมรีซซึ่งเปนคนมีทรัพยสมบัติ เขาก็ยังขยันขันแข็ง
ทํางานเหมือนเดิม เขามีลูกกบัภรรยาสามคนคือ เปอตี-ปแยร ซิลแว็ง และโซลองช เมือ่ภรรยาคูชีวิตตาย
จากไปไดสองป พอตาจึงเรงรัดจัดการใหเขาแตงงานใหมเพื่อจะไดมีคนดูแลลูกทั้งสามคนและเพื่อ
เสริมฐานะของครอบครัว หญิงทีพ่อโมรีซหมายมัน่ใหแตงงานกับแฌรแม็งคือ มายกทัรีนลูกสาวของพอ
เลโอนารด  ผูมีฐานะการเงินดทีัดเทียมกนั แฌรแม็งยังผูกพันกับภรรยาเกาจึงไมอยากแตงงานใหม แต
เพราะเขาเชื่อฟงและเคารพยําเกรงพอตาจึงจําตองไปดูตัวและทําความสนิทสนมกับครอบครัวของมายกัทรีน 
อยางไรก็ตามเมื่อหลงทางอยูบริเวณบึงอาถรรพและไดใกลชิดกับมารี แฌรแม็งก็รักมารี และหาทางลมเลิก
การแตงงานกับมายกทัรีน จนในที่สุดเขาก็ไดแตงงานกบัมารีสมความปรารถนาโดยไดรับความยนิยอม
จากพอตาและแมยาย   
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มาร ี  เปนตวัละครเอกฝายหญิง หลอนเปนสาวแรกรุน อายุเพิง่สบิหกป หนาตา

สะสวยเกลี้ยงเกลา นอกจากนีห้ลอนยงัฉลาด รอบคอบ ออนโยน มีจิตใจเอื้อเฟอ ขยนัขันแข็งและมี
ความคิดอานเปนผูใหญ มารีอาศัยอยูกบัแมกีแย็ตผูเปนมารดา ทั้งสองฐานะยากจน มารีรับจางเลี้ยง
แกะหาเงนิมาจุนเจือครอบครัว กระทอมของมารีและแมกีแย็ตอยูใกลกับบานของพอโมรีซพอตาของ
แฌรแม็ง ครอบครัวของแฌรแม็งชวยเหลอืมารีกบัแมเสมอมา ในชวงการเดนิทาง ระหวางหลงอยูในปา 
มารีแกปญหาเรื่องอาหารการกินและการคางคนืในปาอยางเฉลียวฉลาด อีกทัง้ชวยดแูลเปอตี-ปแยรเปน
อยางดี จนแฌรแม็งประทับใจและรูสึกรัก เขาสารภาพรักกับหลอน แตหลอนปฏิเสธเพราะจารีต
ประเพณีสมัยนั้นไมนิยมใหหญิงสาวแตงงานกับชายแกกวาหลายๆป อีกทัง้ตนเองยากจน สถานภาพ
ตํ่าตอย เกรงวาพอตาและแมยายของแฌรแม็งจะไมยอมรับ อยางไรก็ตามเมือ่แฌรแม็งฝาอุปสรรค
จากผูใหญฝายตนได มารีกต็กลงแตงงานกับเขาในที่สุด  

 
เปอตี-ปแยร เปนลูกชายคนหัวปของแฌรแม็ง หนาตานารักเหมือนพอหนูนักบุญ

ฌ็องบัปติสต เปนที่รักของพอ หนนูอยเปนเด็กซุกซน อยากรูอยากเหน็ ในขณะเดียวกันก็ขยันชวยการ
งานของครอบครัวและเปนทีไ่ววางใจของผูหลกัผูใหญ พอโมรีซใหเปอตี-ปแยรชวยงานบางเลก็ๆนอย เชน 
คุมฝูงสัตว และจงูมาไปกนิน้าํที่ราง หนูนอยชอบมารีเปนพิเศษ อยากใหมารีเปนแมเลี้ยงของตน เปอตี-
ปแยรมีบทบาทสําคัญในการสนับสนนุใหแฌรแม็งกับมารีรักกัน การที่เปอตี-ปแยรตามแฌรแม็งไป
ฟูรชดวยทําใหแฌรแม็งไดเห็นความออนโยน ความเอาใจใสของมารีตอเปอตี-ปแยร ทําใหเขาเริ่ม
สนใจเด็กสาว ตอนที่มารีไปออรโมซ  เปอตี-ปแยรก็ตามมารีไปดวยและชวยขัดขวางไมใหเจาของ
นาออรโมซลวนลามมารี  เปอตี-ปแยรปรากฏตัวอีกครั้งตอนทายของบทที ่ 17 เพื่อเปนสักขีพยานใน
ความรักระหวางแฌรแม็งและมาร ี 
 

พอโมรีซ เปนพอตาของแฌรแม็ง มีที่นาทั้งใหเชาและทําเอง ครองความเปนใหญ
ในบาน ดูแลกิจการงานในครอบครัว ตลอดจนความสงบสุขของสมาชิกในครอบครัวดวย พอโมรีซ
เปนคนเด็ดขาดและเปนทีย่ําเกรงของทุกคนในบาน แกจัดการเลือกคูใหแฌรแม็งโดยกําหนดลักษณะ
ของหญงิที่จะมาเปนคูครองของแฌรแม็งไววา หนาตาพอใช สุขภาพแข็งแรง อายคุราวเดยีวกับแฌรแม็ง 
ยินดีรับภาระเลี้ยงดูเด็กสามคน ที่สําคัญตองมีฐานะการเงินดี เพราะบัดนี้แฌรแม็งเปนพอมายและ
มีลูกสามคน พอโมรีซจึงหมายมั่นใหเขาแตงงานกับกัทรีนลูกสาวของพอเลโอนารดซึ่งอายุไลเลี่ย
กับแฌรแม็ง เปนหญงิมายฐานะการเงนิมัน่คงเพื่อความเปนปกแผนของครอบครัวในวันขางหนา แกสั่ง
ใหแฌรแมง็เดนิทางไปยานฟรูชเพื่อดูตัวมายกทัรีนและทาํความสนทิสนมกับครอบครวัเลโอนารด อยางไร
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ก็ตาม เมื่อแฌรแม็งอธิบายเหตุผลที่ไมเลือกมายกทัรีนเปนคู แกกย็อมรับฟง ภายหลงัเมื่อแฌรแม็งบอก
กับแมโมรีซวารักมารี แมโมรีซจึงชวยพูดเรือ่งนี้กับพอโมรีซ แกกย็นิยอม แฌรแม็งจงึไดแตงงานกับมารีสม
ความปรารถนา  
 

แมโมรีซ เปนแมยายของแฌรแม็ง นางเปนคนออนโยน สุขุมรอบคอบและมีเหตุผล ไม
ชอบบังคับใจใคร นางรักแฌรแม็งเหมือนเลือดเนื้อเชือ้ไขของตัว แมโมรีซเปนคนเดียวในบานที่เหน็
ใจแฌรแม็ง และภายหลงักย็ังสนบัสนุนใหแฌรแมง็เลอืกคูครองตามปรารถนา เพื่อไมใหเขาตองทกุขใจ
ภายหลงัหากตองแตงงานกับหญงิที่ไมไดรัก แมโมรีซไมคอยมีบทบาทในตอนตนของนวนยิายมากนัก 
แตมามีบทบาทนับต้ังแตบทที ่ 15 ไปจนถึงบทที ่ 17 ชื่อบทที ่ 16 เปนชื่อของแมโมรีซ นางเปนผู
คลี่คลายสถานการณที่ไมเห็นทางออกโดยชวยโนมนาวพอโมรีซ จนแฌรแม็งแตงงานกับมารีได  

 
แมกีแย็ต เปนมารดาของมารี ฐานะยากจน รักความสะอาดและความเปน

ระเบียบเรียบรอย เสื้อผาของนางปะชุนอยางประณีต ไมปลอยใหเนื้อตัวสกปรกมอมแมม ที่อยู
อาศัยแมจะเปนเพียงกระทอมแตก็สะอาดสะอาน นางกับมารีกัดฟนตอสูกับความยากจนตลอด
มา  ในที่สุดจึงตัดสินใจใหมารีไปรับจางเลี้ยงแกะที่ออรโมซเพื่อหาเงินมาประทังชีวิต ทั้งสองลาจาก
กันดวยความเศราและทุกขใจ  แมกีแย็ตเปนเพื่อนบานของพอโมรีซ เมื่อนางรูวาแฌรแม็งจะไป
ฟูรช จึงขอใหแฌรแม็งพามารีไปสงที่ออรโมซดวยเพราะหมูบานทั้งสองแหงอยูใกลกัน แมกีแย็ต
เชื่อเร่ืองภูตผีปศาจ เมื่อคร้ังแฌรแม็งแอบชวยเหลือครอบครัวของนางโดยขนเสบยีงอาหารมาใสไวใน
ยุงฉางจนเต็ม นางเชื่อวาเปนการกระทําของซาตานที่ประสงคชีวิตนางเปนการตอบแทน  

 

เจาของนาออรโมซ เปนนายทนุเจาของที่ดินแถบออรโมซ ฐานะร่ํารวย เขาเปนชาย
วัยกลางคน ผิวคล้ํา รางกํายาํ แตงกายคลายผูดีมอัีนจะกนิ ผูแตงไมไดต้ังชื่อใหตัวละครตัวนี ้ ใน
ตอนตนตัวละครนี้ไมคอยมีบทบาท เพียงแคกลาวถึงในบทที่ 5 ตอนที่แมกีแย็ตเลาใหพอโมรีซและ
แมโมรีซฟงวาเจาของนาออรโมซจะจางมารีเลี้ยงแกะ จากนั้นก็มาปรากฏตัวในบทที ่ 14 ตอนทีม่ารี
หนีจากออรโมซมาพรอมกับเปอตี-ปแยรเนื่องจากถูกเขาแทะโลมลวนลาม เจาของนาออรโมซเปน
ตัวแทนของนายทนุเจาของที่ดิน ในบทที ่ 2 ฌอรจ ซองดพูดถึงนายทนุเจาของที่ดินไววา “เจาของที่ดิน
โดยทั่วไปมิไดชื่นชมไรนา ทุงหญา ทิวทัศนอีกทัง้สัตวอวนทวน ซึ่งแปรเปนเหรียญทองคําใหเขาใชจาย  
เขามาพักผอนในทองไรทองนาก็เพื่อสูดอากาศบริสุทธิ์ใหรางกายแข็งแรง แลวกลับเขาเมืองใหญเพื่อ
ใชจายเงนิอนัไดจากน้าํพักน้าํแรงของทาสติดดิน”28 เจาของนาออรโมซก็มีพฤตกิรรมคลายกนั ในบทที1่3 
                                                  

28 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 24-25. 
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บรรยายไววา “เวลามาที่โรงนาเขาไมเคยอยูทั้งวนั เขาขี่มาออกไป ไมมีใครรูวาไปที่โรงนาไหนของเขา
อีก”29 เขาเปนคนเจาชู มักเขาหาเดก็สาวๆโดยใชเงิน และของกํานัลลอใจ เมื่อตามมารีจนพบ เขาก็
พูดจาเกีย้วพาราสีมารีอีก แตจําตองยุติเมือ่เผชิญกับแฌรแม็ง 
 

พอเลโอนารด เปนบิดามายกัทรีน รูปรางอวน ฐานะร่ํารวย พอเลโอนารดเปนคนเจา
เลห แกใหลูกสาวคบชายไวคราวละหลายๆคนเพื่อหวงัผลประโยชนจากชายเหลานัน้ พอเลโอนารด
เปนตัวแทนของชนชั้นกลาง แกมีบานสวยงามหลังใหญและที่ดินอีกจํานวนมาก แกสงเสริมให
มายกัทรีนใชชีวิตอยางสาวตางจงัหวัดผูมฐีานะ คือแตงตัวหรหูรา ชอบอวดร่ําอวดรวย คบหาผูชาย
หลายคน และมีจริตมารยาหญิง แกบอกกับแฌรแม็งวาใหพยายามเอาอกเอาใจมายกัทรีน ไปมา
หาสูและชวนหลอนเตนรํา เพื่อใหหลอนเหน็วาเขาก็เปนผูหนึ่งที่ตองการหลอนเปนคูครองอยางจริงจัง 
แลวสักวันหนึ่งหลอนก็จะบอกรักเขาเอง เมื่อแฌรแม็งซึ่งรังเกยีจวธิีหาคูเชนนี้ บอกกับแกวาเขาไม
ไดมาฟูรชเพื่อสูขอมายกทัรีน แตมาเพื่อซือ้โคไปใหพอโมรีซ พอเลโอนารดจึงทาํเปนคลอยตามแฌรแม็ง
เพื่อรักษามิตรภาพ 

 

มายกทัรีน หรือมายเกแร็ง วัยไลเลี่ยกบัแฌรแม็ง หนาตาผวิพรรณดี นางเปนมาย
สาวพราวเสนหและรํ่ารวยประจําหมูบานฟูรช แตนางประดับตกแตงรางกายจนเกินงาม และมีจริต
มารยามาก หวานเสนหกับชายทกุคนที่มาติดพันจนไมมีใครลวงรูเลยวานางชอบใครกนัแน มายกทัรีนเปน
หญงิรํ่ารวย ฉาบฉวยที่ฌอรจ ซองดสรางขึน้มาใหตรงกนัขามกบัมารีหญิงสาวที่ดีงามแตยากจน โดยรวม
แลวมายกัทรีนเปนหญิงที่ไมถูกใจแฌรแม็งในทุกๆดาน ทั้งรสนยิมและนิสัยใจคอ นางจึงไมอาจผูกใจ
เขาได  

 

ลา กรีซ เปนตัวละครอีกตัวหนึง่ที่มีความสําคัญในเรื่อง นางมารุนเพศเมียตวันี้เปน
สัตวเลี้ยงของแฌรแม็ง มันเปนพาหนะใหแฌรแม็ง มารีและเปอตี-ปแยรในการเดนิทาง ลา กรีซแข็งแรง
พอที่จะบรรทกุคนทัง้สามไดสบาย ดวยมนัคึกคะนองผนัผยองหงุดหงิดงาย มันจึงหนกีารเดินทางวิบาก
ในปาชองเตอลูบ ทิ้งใหคนทั้งสามตองทุลักทุเลเดินบุกปาและหลงเขาไปในบริเวณบึงอาถรรพ การที่
ลา กรีซหนีไปนั้นเปนโอกาสใหมารีไดแสดงสติปญญาและความสามารถหลายอยางดวยกัน เชน 
แฌรแม็งเขาใจวาลา กรีซหอบสิ่งของเสบยีงตางๆไปกับมันดวย จึงหัวเสีย แตมารีชางสงัเกต บอกเขา
วาลา กรีซกัดสายรัดขาด สลัดของบนหลงัทิง้แถวๆนั้นกอนหนีไป หรือตอนที่มารีนาํอานมามาทาํเตียง

                                                  
29 เรื่องเดียวกัน, หนา 106. 
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นอนใหเปอต-ีปแยรนอนอยางสบาย ความเฉลยีวฉลาดในการแกปญหาของมารีในเวลาคับขันเชนนี้
สรางความประทับใจใหแฌรแม็งอยางไมรูตัว  
 
       3.2.3  มิติสถานที ่

 

วัลยา ววิัฒนศร30 ในงานวจิยัเรื่อง “มิติสถานที่ในนวนยิายของฟร็องซัวส โมริยัค” 
กลาววามิติสถานที่เปนองคประกอบสําคญัของวรรณศิลปนวนิยายเชนเดียวกับมุมมอง โครงเรื่อง ตัว
ละคร และมิติเวลา ซึ่งลวนมีปฏิสัมพันธตอกัน มิติสถานที่สรางบุคลกิลักษณะของตัวละคร มีบทบาท
เชิงสัญลักษณและแสดงโลกทัศนของนักประพันธ มิติสถานที่ในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล  ก็มี
ความสาํคัญเชนเดียวกัน ในหวัขอนี้ ผูวิจัยจะพูดถงึอิทธิพลของสถานที่ตอพฤติกรรมของตัวละครซึ่ง
สงผลตอการเลือกใชบุรุษสรรพนาม  

นวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล  สะทอนวิถีชวีิต สภาพสังคม และวัฒนธรรม
ประเพณีในแควนแบรร่ี (Berry)บานเกิดของฌอรจ ซองด แควนนีต้ั้งอยูทางตอนใตของที่ราบลุมปารีส 
แควนแบรร่ีแบงเขตการปกครองเปน 2 เขต คือ เขตแชร (Cher) อยูทางทิศเหนือ และเขตแอ็งดร 
(Indre) อยูทางทิศใต ชาวบานในแควนแบรร่ียังคงรักษาความเชื่อพืน้ถิน่และขนบธรรมเนียมประเพณี
ด้ังเดิม  ฌอรจ ซองดเกิดทีตํ่าบลโนอองต (Nohant) ในเขตแอ็งดร ในวัยเด็กฌอรจ ซองดชอบออกไป
เที่ยวตามทองทุงทองนา พดูคุยกับชาวบานอยางเปนกนัเอง ความผกูพันกับบานเกิดผลักดันใหฌอรจ 
ซองดแตงนวนยิายแนวทองทุงขึ้นหลายเลมนอกจาก ลา มาร โอ ดิยาบล แลวก็ยงัมเีร่ืองอื่นอีกเชน  La 
Petite Fadette, François le Champi, Le Meunier d’Angibault, Les Maîtres Sonneurs  
 

 
 
 
 
 
 
   

 
 

บึงอาถรรพและบริเวณใกลเคียง 
ที่มา Sand, George. La Mare au diable. Évreux: Larousse Bordas,1996.  

                                                  
30 วัลยา วิวัฒนศร,  มิติสถานที่ในนวนิยายของฟร็องซัวส โมริยัค (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพแหง

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 1-16. 
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สถานที่สําคัญในแควนแบรร่ีและเปนฉากในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล คือ

บริเวณที่ฌอรจ ซองดเรียกวา “หุบเขาดํา  (La Vallée noire)” เนื่องจากภูเขาในแถบนี้เปนปาทบึ เมื่อ
มองไกลๆก็จะเห็นเปนสฟีา และวนัใดทีฟ่าสลัวจะเห็นเปนสีเทาๆ หบุเขาดําตั้งอยูทางตอนใตของเขต
แอ็งดร (Indre)  และแบงเขตแดนระหวางที่ราบลุมปารีสกับเทือกเขามาสซีฟ ซองทราล จากหมูบานลีส
ไปหมูบานฟูรช  ลักษณะภูมิประเทศจะเปลี่ยนไป จากหุบเขาไปสูทุงหญาปาละเมาะ มีบึงและ
หนองน้ํา ชุมชนชาทร (Châtre) เปนชุมชนเล็กๆ มีภูมิประเทศสวยงามตั้งอยูกลางหุบเขาดําในเขต
แอ็งดร (Indre) ชุมชนนีเ้ปนที่ต้ังของบานฌอรจ ซองดและบงึอาถรรพซึ่งอยูในปาชองเตอลูบ นอกจากนี้
ในนวนยิายยงักลาวถงึสถานที่อ่ืนๆอีก ดังตอไปนี ้ 

1. หมูบานแบลแลร เปนที่อยูของครอบครัวแฌรแม็ง และครอบครัวของมารี (อยูถัด
จากครอบครัวของแฌรแม็งไปเพียง 100 เมตร) อยูใกลๆโนอองต 

2. หมูบานฟูรช เปนที่อยูของครอบครัวมายเกแร็ง ต้ังอยูหางจากปราสาทมานเญ
ประมาณ 1.5 กิโลเมตรและหางจากโนอองตประมาณ 10 กิโลเมตร  

3. หมูบานออรโมซ เปนที่อยูของเจาของนาออรโมซ ต้ังอยูใกลปราสาทมานเญ 
4. หมูบานกอรเลย เปนที่ต้ังรานปวงตดูฌูรของแมเรอเบ็ค อยูหางจากโนอองต 7 

กิโลเมตร 
5. หมูบานแมร อยูหางจากฟูรชประมาณ 2 กโิลเมตรเปนทีต้ั่งของโบสถทีแ่ฌรแม็ง

และครอบครัวของมายเกแร็งไปรวมพิธีมิสซา 
6. ทุงหญาปาหนาม หลังออกจากรานแมเรอเบ็ค แฌรแม็งตองผานทุงหญาปา

หนามกอนเขาปาชองเตอลูบ 
7. ปาชองเตอลูบ เปนที่ต้ังของบึงอาถรรพ ปาแหงนี้ครอบคลุมพื้นที่ประมาณ  4 

ตารางกโิลเมตร ในปามีหนองน้าํ หลมโคลน  รองดินแยกลึก  ตนไมแผกิง่กานสาขา
นอยใหญเกาะเกี่ยวกนัระเกะระกะ ตอนกลางคืนหมอกลงจัดทาํใหมองไมเหน็
เสนทาง  
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แควนแบรรี่และสถานทีส่ําคัญ 

ที่มา Sand, George. La Mare au diable. Évreux: Larousse Bordas,1996. 

มิติสถานที่มีอิทธิพลตอบุคลกิลักษณะของตัวละครในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิ
ยาบล ตัวละครซึ่งอาศัยอยูในหมูบานแบลแลร หมูบานฟูรช และหมูบานออรโมซตางทาํนาทําไร และ
เลี้ยงสัตวเปนสวนใหญ ในหมูบานแบลแลรอันเปนที่อยูของครอบครัวของแฌรแม็งและมารี แฌรแม็ง
และพอโมรีซมทีี่นาสําหรับทาํกินเองและแบงใหเชา สวนมารีรับจางเลี้ยงแกะบนทุงหญาเลี้ยงสัตวของ
หมูบาน แฌรแม็งมีฐานะดกีวามารีซึ่งรับจางเลีย้งแกะ จะเหน็ไดวาภูมิประเทศหรอืสถานที่มีอิทธิพล
ตอการประกอบอาชีพของตัวละครซึ่งมีผลตอการใชบุรุษสรรพนาม และหนาที่ของผูแปลคือจะตอง
เลือกบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกับอาชีพและสถานภาพของตัวละคร  
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แควนแบรร่ีในสมัยคริสตศตวรรษที ่19 หัวหนาครอบครัวที่เปนผูชายเปนผูดูแลกิจการ
ทุกอยางในบาน รักษาความสงบสุขของครอบครัว และเปนผูเลือกคูครองใหผูอยูใตปกครอง การ
แตงงานในยุคนัน้ถกูกาํหนดโดยที่ดินเปนสาํคัญ พอโมรีซอยากใหแฌรแม็งแตงงานกบัมายกทัรีนเพราะ
นางมทีี่ดินมาก“Elle est d’une bonne famille, tous braves gens, et elle a bien pour huit ou dix 
mille francs de terres, qu’elle vendrait volontiers pour en acheter d’autres dans l’endroit où 
elle s’établirait”31 ฝายพอเลโอนารดก็สนใจเรือกสวนไรนาของแฌรแม็งเชนกนั “Moi, je ne renvoie 
personne, et je serais bien embarrassé de donner tort ou raison à quelqu’un, car ce sont de 
bons partis. Pourtant, à cause du père Maurice et de la qualité des terres que vous cultivez, 
j’aimerais mieux que ce fût vous.”32  

อยางไรก็ตามคนที่รํ่ารวยจากการเปนเจาของที่ดินแตมิไดทํานาเองก็มขีอเสียคือ ชอบ
อวดร่ําอวดรวยและใชชีวิตอยางฟุงเฟอ เชน มายกทัรีนและพอเลโอนารด บางทกี็เปนคนเจาสําราญ ใช
ชีวิตเรื่อยเปอยไรแกนสาร เชน เจาของนาออรโมซ แตสําหรับชาวนาอยางแฌรแม็งซึ่งแมจะเปนเจาของ
ที่ดิน แตเขาก็ไมเคยปลอยเวลาใหผานไปอย

                                                 

างไรประโยชน ธรรมชาติในทองทุงทองนาหลอ
หลอมใหเขาเปนคนออนโยน และขยนัขันแข็ง เมือ่เขาไปบานพอเลโอนารดเขาจึงทนไมไดทีต่อง
เสียเวลาไปกบัการรื่นเริงและการสนทนาอันไรสาระ “ce luxe des villes, qui lui paraissait une 
infraction à la dignité des moeurs de la campagne, ce temps perdu à des paroles oiseuses 
et niaises, cet intérieur si indifférent du sien, et surtout ce malaise profond que l’homme des 
champs éprouve lorsqu’il sort de ses habitudes laborieuses, tout ce qu’il avait subi d’ennui 
et de confusion depuis quelques heures donnait à Germain l’envie de se retrouver  avec 
son enfant et sa petite voisine.”33 จะเหน็ไดวาในสภาพแวดลอมและสถานที่เดยีวกัน แตทาํใหคนมี
บุคลิกแตกตางกัน แฌรแมง็เปนตวัแทนของชาวนาชาวไรธรรดาๆ ที่รักและผูกพนักับผืนดินอยางแนน
แฟน และธรรมชาติในทองทุงกห็ลอหลอมจิตใจของเขาใหเปนอันหนึง่อันเดียวกับผืนดินที่เขาอยู เขา
รูจักทองทุงเปนอยางดี เหน็ไดจากคําพูดของเขาตอนหนึง่วา “Je connais la terre, je connais les 
boeufs, les chevaux, les attelages, les semences, la battaison, les fourrages.” 34  ในขณะทีค่น

 
31 Sand, George, La Mare au diable, p.63. 
32 Ibid., p.136. 
33 Ibid., p.145. 
34 Ibid., p. 65. 
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อีกกลุมหนึง่ เชน พอเลโอนารด มายกทัรีน และเจาของนาออรโมซ ซึง่เปนเจาของทีดิ่น กลับไมรูจกัชื่น
ชมธรรมชาติ ใชชีวิตฟุงเฟอเยี่ยงคนกรุง คนกลุมนี้จงึไมรูจักทองทุงทองนาที่เขาครอบครองแมสักนดิ 

สถานที่สําคัญและเปนหวัใจของเรื่องนี้คือบึงอาถรรพ (La Mare au diable) ซึ่งตั้งอยู
ในปาชองเตอลูบ (Chanteloube) ระหวางทางที่จะไปโนอองต (Nohant) และชาโตรูซ (Châteauroux) บึ

                                                 

งแหง
นี้ไมกวางและไมลึกนัก มีกางเขนไมปกอยูกลางบึง ในนวนยิายเรื่องนี้ ตัวละครคือแฌรแม็ง มารี 
และเปอตี-ปแยรหลงวนเวียนอยูในปาชองเตอลูบหาทางออกไมพบ จึงแรมคืนอยูบริเวณบึงอาถรรพ ตอรุง
สางจงึออกจากปาได บริเวณบงึอาถรรพดูงดงามก็จริงแตบรรยากาศวังเวงนากลัว คําวา ‘diable’ แปลวา ภูติ 
วิญญาณชั่วราย หรือโดยปริยายหมายถึงสิ่งที่เหนือความคาดหมาย ไมเปนไปตามกฎเกณฑ  ฌอรจ 
ซองดจึงใหแฌรแม็งบอกรักมารีที่ริมบึงแหงนี ้ และคิดลมเลิกการแตงงานกับมายเกแร็งตามที่พอตา
วางแผนไวโดยตั้งใจวาจะเลือกคูครองเอง  

 
กลาวโดยสรุป มิติสถานที่มีอิทธิพลตอพฤติกรรมของตัวละครในนวนิยายเรื่อง ลา 

มาร โอ ดิยาบล ทั้งในแงของอาชีพการงาน คานิยมในการแตงงาน และอุปนิสัย ซึ่งก็มีผลสืบเนื่อง
มาถึงการพิจารณาเลือกใชบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกับสถานที่ที่ตัวละครอยู ในเรื่องนี้ตัวละคร
อยูในชนบทของทุงแบลแลร มีอาชีพทํานา ผูวิจัยก็ตองเลือกบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกับสภาพ
ชีวิตในทองทุง และเหมาะกับตัวละครที่เปนชาวนา บึงอาถรรพก็เปนปจจัยที่ทําใหแฌรแม็งบอกรัก
มารี และกลาลมเลิกการแตงงานกับหญิงที่พอตาหาให และเมื่อแฌรแม็งรักมารี เขาลืมไปวาอายุ
เขามากกวามารี ในกรณีนี้ บุรุษสรรพนามแทนตัวแฌรแม็งก็ควรเปลี่ยนไปดวย 
 
       3.2.4  มิติเวลา  

 

ฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน35 แบงมิติเวลาในนวนยิายไว 2 กลุมคือ กลุมแรก มิติเวลา
ภายนอก ไดแก เวลาของนกัประพนัธ เวลาของผูอาน เวลาประวัติศาสตร กลุมที่สอง มิติเวลาภายใน 
ไดแก เวลาของเรื่องแตง เวลาของการเลาเรื่อง เวลาของการอาน ในหัวขอมิติเวลาภายนอก ผูวจิัยจะ
กลาวถึงเฉพาะเวลาของนกัประพันธ และเวลาของผูอาน (นวนยิายเรื่องนี้ไมมีเวลาประวัติศาสตร
โดยเฉพาะ) สวนมิติเวลาภายใน ผูวิจัยจะกลาวถึงเวลาของเรื่องแตง และเวลาของการเลาเรื่อง (เวลา
ของการอานไมเกี่ยวของกับการแปลบุรุษสรรพนาม)  

 
35 ฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน, การอานนวนิยาย, หนา 189-201. 
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ประเด็นทีห่นึง่ เวลาของนักประพันธ ฌอรจ ซองดแตงนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิ

ยาบล เสร็จเมื่อป ค.ศ.1846 ซึ่งนับในกลางคริสตศตวรรษที่ 19 แตเขียนคํานําภายหลังโดยลงเวลา
และสถานที่ไววา  Nohant, 12 avril 1851 (โนอองต 12 เมษายน ค.ศ.1851)36 ภาษาฝรั่งเศสในสมัย
นั้นจัดวาเปนภาษาฝรั่งเศสสมัยใหมแลว กลาวคือ ผูอานชาวฝรั่งเศสปจจุบันอานเขาใจได อยางไรก็
ตาม ฌอรจ ซองดไดใชภาษาถิ่นดวย ผูอานชาวฝรั่งเศสปจจุบันจงึจําตองอานเชิงอรรถอธิบายคําภาษา
ถิ่นนั้นๆ 

ประเด็นที่สอง เวลาของผูอาน ในทีน่ี้คํานงึถึงผูอานชาวไทยซึง่จะอานฉบับแปลภาษา
ไทย ผูวิจัยซึง่เปนผูแปลเลอืกใชภาษาไทยเกาสมยัรัตนโกสินทร รัชกาลที่ 4-7 ซ ึ่งเปนภาษาไทยเกาที่
ผูอานปจจุบันยังอานเขาใจได สอดคลองกบัภาษาตนฉบบั สวนเรื่องภาษาถิ่นนั้นก็ไมเปนปญหาเพราะ
แปลเปนภาษาไทยมาตรฐาน (ไมไดใชภาษาถิน่) 

ประเด็นที่สาม เวลาของเรื่องแตง นวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล สะทอนภาพ
สังคมชนบทในแควนแบรร่ีชวงกลางคริสตศตวรรษที่ 19 ซึ่งเปนชวงเวลาเดียวกับเวลาของนัก
ประพันธจุดเริ่มตนของเร่ืองราวในนวนิยายเรื่องนี้นับต้ังแตบทที่ 3 เปนตนไปถึงบทที่ 17 การดําเนิน
เร่ืองอยูในชวงฤดูใบไมรวง-ฤดูหนาวในปเดียวกันตอเนื่องไปถึงฤดูใบไมผลิปถัดไปซึ่งเปนระยะเวลา
ประมาณ 9 เดือน  

ประเด็นที่ส่ี เวลาของการเลาเรื่อง แมนวนิยายเรื่องนี้ดําเนนิเรื่องอยูในชวงฤดูใบไมรวง
ของปหนึง่-ฤดูใบไมผลิของอกีปหนึง่โดยมิไดกําหนดแนชดั แตเวลาที่ผูเลาเรื่องใหความสําคัญมากทีสุ่ดมี
เพยีง 2 วนัเทานัน้ คือ บายวันเสารถงึเชาวันจันทร โดยที่ผูเลาเรื่องบอกเวลาผานคําพูดของตวัละคร ใน
บทที ่ 4 ซึง่พอโมรีซหวานลอมใหแฌรแม็งเดินทางไปทาํความรูจกักับมายกทัรีน พอโมรีซส่ังใหออก
เดินทางเวลาบายสองโมงของวันเสาร ใหคางคืนวันอาทิตย และใหกลับมาเชาวันจันทร ในบทที่ 5 
แมกีแย็ตเลาใหพอโมรีซกับแมโมรีซฟงวามารีไดงานเลีย้งแกะที่ออรโมซนับต้ังแตเทศกาลฉลองนักบุญ
มารแต็งไปจนถึงเทศกาลฉลองนักบุญฌ็อง นอกจากนีแ้มกีแย็ตยังแสดงความกังวลเรื่องฤดูหนาวที่จะ
หนาวเหน็บยิ่งกวาเดมิเพราะฝูงนกกาเรยีนและหานปายายถิน่เร็วกวาปกอน จากคําพูดของแมกีแย็ต 
เราจงึทราบวาฤดูกาลในเรื่องคือ ปลายฤดูใบไมรวง แฌรแม็งกบัมารีออกเดนิทางจากทุงแบลแลรตอน
บายสองโมงของวนัเสารตามคําสั่ง ทัง้สองตางไปถงึทีห่มายของตนในเชาวนัอาทิตย และเดนิทางกลับเยน็
วันนัน้ เพราะแฌรแม็งปฏิเสธการแตงงานกบัมายกทัรีน และมารเีองก็ถกูเจาของนาพดูจาแทะโลม จงึตอง
หนีจากออรโมซ สวนเวลานอกจากนั้นกลาวถงึเพยีงสัน้ๆ เชน ตอนที่แฌรแม็งแอบชวยครอบครัวของมารี
ชวงฤดหูนาว ผูวิจัยขอลําดบัเหตุการณในชวงสองวนัลงในตารางดังนี ้ 
                                                  

36 Sand, George, La Mare au diable, p.32. 

 



 81
 

 

เหตุการณ เวลา 
1. แฌรแม็งเดินทางจากแบลแลรไปฟูรช  ตอนบายวนัเสาร ปลายฤดใูบไมรวง  
2. แฌรแม็ง มารีและเปอตี-ปแยรออกจากกอรเลย ตอนเย็น วนัเสาร 
3. แฌรแม็ง มารีและเปอตี-ปแยรหลงทางและแรม
คืนอยูริมบึงอาถรรพ 

ตลอดคืนวันเสาร 

4. แฌรแม็งมารีและเปอต-ีปแยรออกเดนิทางตอ 
และแฌรแม็งแยกไปฟูรชตามลําพัง สวนมารีไป
ออรโมซกบัเปอตี-ปแยร 

เชาวนัอาทิตย  

5. แฌรแม็ง พอเลโอนารด มายเกแร็งและชายสาม
คนที่มาติดพนัเดินทางไปรวมพิธีมิสซาที่หมูบานแมร 

ตอนเชา-สายวันอาทิตย ประมาณ 11 โมง 

6. มารีและเปอตี-ปแยรหนีเจาของนาออรโมซมา
หาแฌรแม็งทีฟู่รช แลวไปซอนในปา 

ตอนสายวันอาทิตย  
 

7. แฌรแม็งพาเปอตี-ปแยรและมารีกลับถึงแบลแลร ตอนค่ําวนัอาทิตย 
 

การลําดับการเลาเรื่องในนวนิยายเปนไปตามปฏิทนิ คือดําเนนิเรื่องไปตามลําดับวนัที่
มิไดขามหรือยอนไปยอนมา ผูเลาเรื่องเริม่เลาตั้งแตแฌรแม็งออกเดินทางจากทุงแบลแลร ผจญภัยใน
ปา พบมายกทัรีน ตอสูกับเจาของนา กลบับาน จนกระทั่งขอมารีแตงงานในที่สุด  

 
หลังจากวิเคราะหมิติเวลาในนวนยิายแลว ผูวิจัยจงึแนใจเร่ืองยุคสมยัของนวนยิาย

และเลือกใชคําบุรุษสรรพนามไดถูกตอง หากไมศึกษาเรื่องนี้แลวอาจเกิดการผิดพลาดได เนื่องจาก
นวนิยายบางเรื่องนั้นเวลาของนักประพนัธซึ่งเปนมิติเวลาภายนอกไมตรงกับเวลาของเรื่องแตงซึง่เปน
มิติเวลาภายใน เชน ผูแตงอาจแตงเรือ่งที่เกากวาสมัยของตน หรือลํ้ายุคก็ได เมื่อเปนเชนนีก้าร
วิเคราะหมิติของเวลาจึงมีความสาํคัญในการเลือกใชภาษาใหเหมาะสมกับนวนยิายเรื่องนัน้ๆ 
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ในหัวขอ 3.2.3  และ 3.2.4 ผูวิจัยวิเคราะหมิติสถานที่และมิติเวลาในนวนิยาย

ตามลําดับ  เนื่องจากทั้งสองเรื่องนี้เกี่ยวพนักนัอยางใกลชิด และอิงอาศัยกันเสมอ ผูวิจัยจงึจะกลาวถึง
รวมกันอกีครั้งในฐานะที่เปน “กาลเทศะ” ของนวนิยาย มิกาอิล บัคติน37 ใชคําวา Chronotope ซึง่
แปลวา “กาลเทศะ” หรือเวลา-สถานที ่ เขากลาววาเวลาและสถานที่เปนแนวคิดทางวรรณกรรมแนว
หนึง่วาดวยรูปแบบและเนื้อหา กาลเทศะจึงมีสวนรวมในการสรางภาพลักษณของมนษุยในวรรณคดี 
อันเปนภาพลกัษณที่ผูกติดอยูกับมิติเวลาและมิติสถานที ่

 
กาลเทศะทีม่คีวามสาํคัญทีสุ่ดในนวนิยายเรื่องนี ้คือ กาลเทศะ ‘เสนทาง’ การเดินทาง

ของแฌรแม็งและมารีทําใหทั้งสองไดประสบการณชีวิต วัตถุประสงคในการเดินทางของแฌรแม็ง
และมารีตางกนั คือ แฌรแม็งไปดูตัวหญงิที่จะมาเปนภรรยาใหม สวนมารีไปรับจางเลี้ยงแกะ เขากับ
มารีบังเอิญตองมารวมเสนทางเดียวกันตั้งแตทุงแบลแลรถึงฟูรชและออรโมซ  ทั้งสองผานกอรเลย 
และปาชองเตอลูบซึ่งเปนที่ต้ังของบึงอาถรรพ การหลงปาในแถบบงึอาถรรพทัง้คืนทําใหแฌรแม็งเหน็
ความฉลาดเฉลียว การรูจกัแกปญหา และความออนหวานออนโยนของมารทีี่มีตอลูกชายของเขา เขาจงึ
ประทับใจและรูสึกรักในที่สุด แฌรแม็งบอกรักมารีริมบึงอาถรรพ แตมารีปฏิเสธ คร้ันรุงเชาทั้งสองก็
แยกยายกันไปตามทาง แฌรแม็งไปฟูรชเพื่อดูตัวมายกัทรีนซึ่งเปนตัวแทนของสาวตางจังหวัดที่มี
ฐานะ นางฟุงเฟอและแตงตวัเกง แฌรแม็งไมชอบจึงไมคิดแตงงานดวย เขาไปตามหามารีและเปอตี-
ปแยรที่ออรโมซ แตพบทัง้สองในปาชองเตอลูบกําลังหลบหนีเจาของนาออรโมซซึ่งขี่มาไลตามมา 
แฌรแม็งปกปองมารีจากเจาของนาออรโมซ และพากลับทุงแบลแลร จะเห็นไดวาปาชองเตอลูบ 
(อันเปนที่ต้ังบึงอาถรรพ) เปนสถานที่สําคัญในเรื่องนี้ แฌรแม็งตัดสินใจครั้งสําคัญ คือเลือก
แตงงานกับหญิงที่รัก และแสดงความกลาหาญปกปองมารีจากเจาของนาออรโมซที่นี ่ นอกจากนี้ ที่
บานของมายกัทรีนแฌรแม็งก็ไดพบกับมายกัทรีน และไดเห็นพฤติกรรมของนาง แฌรแม็งไมชอบ 
จึงไมแตงงานดวย สําหรับมารี การเดินทางไปรับจางเลี้ยงแกะที่ออรโมซทําใหหลอนไดใกลชิด
กับแฌรแมง็ หลอนรูสึกอบอุนและซาบซึ้งเมื่อเขามาชวยใหพนจากการติดตามของเจาของนาออรโมซ  

                                                  
37 Bakhtine, Mikhaïl,  Esthétique et théorie du roman,  Troisième étude: Formes du temps et du 

chronotope dans le roman (essais de poétique historique) (Paris: Gallimard, collection Tel, 1987) อางถึง
ใน วัลยา วิวัฒนศร,  มิติสถานที่ในนวนิยายของฟร็องซัวส โมริยัค (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2541), หนา 108-110. 
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ตอมาทั้งแฌรแม็งและมารีก็ไดแตงงานกัน การเดินทางจึงเปนปจจัยสงเสริมใหทั้งสองไดเรียนรูและรักกันใน
ที่สุด  

 

การแปลบุรุษสรรพนามเกีย่วของกบักาลเทศะ ‘เสนทาง’ คือ บนเสนทางนี ้มีเหตกุารณ
เกิดขึ้นหลายเหตุการณ เชน แฌรแมง็บอกรักมารี ตัดพอมารีที่ไมรับรัก พบกบัครอบครัวมายกทัรีน พบ
กับแมเฒา พบกับเจาของนาออรโมซ เปนตน ตัวละครเปลี่ยนบุรุษสรรพนามไปตามสถานการณและการ
เปลี่ยนแปลงทางอารมณซึ่งเกี่ยวกับเร่ืองที่จะกลาวตอไปในหวัขอ  3.3  สถานการณ 
  
3.3  สถานการณ 

 

บุรุษสรรพนามเมื่ออยูนอกบริบทการสื่อสาร หรือไมมีสถานการณเปนตัวกาํหนดแลว 
บุรุษสรรพนามก็มีเพียงความหมายดานบรุุษ เพศ และพจนเทานั้น มิไดแสดงทัศนคติหรืออารมณของผู
พูดแตอยางใด ในการแปลบุรุษสรรพนามจึงตองเขาใหถึงการใชบุรุษสรรพนามในระดับของวาทกรรม 
มิฉะนั้นแลวการแปลจะคลาดเคลื่อนได ในเมื่อการใชบุรุษสรรพนามจริงนั้นตองขึ้นอยูกับบริบทการ
ส่ือสารหรือสถานการณ เราจึงจําเปนตองศึกษาวาสถานการณประกอบดวยตัวแปรใดบาง 

 

สถานการณ คือ ปริบทของการใชภาษาที่ถูกกําหนดโดยตัวแปรในการใชภาษา 4 
ประการรวมกนั คือ ความสมัพันธระหวางผูพูดและผูฟง กาลเทศะ เร่ืองที่พูด และทัศนคติของผูพูด38  

 

ในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ตัวละครเปนชาวชนบท เร่ืองที่พูดจึงเปนเรื่อง
ทั่วไปที่พบในชีวิตประจําวัน ซึ่งจัดอยูในสถานการณไมเปนทางการทั้งสิ้น ภาษาที่ใชจึงเปนภาษาไม
เปนทางการ  

สถานการณมีอิทธิพลตอการเลือกใชบุรุษสรรพนามในนวนิยาย ลา มาร โอ ดิยาบล 
ตอไปนี้เปนตัวอยางการใชบุรุษสรรพนาม Tu และ Vous ของตัวละคร 
 

แฌรแม็งพูดกับเปอตี-ปแยร ตามปกติแฌรแม็งพูดกับเปอตี-ปแยรดวยบุรุษสรรพนาม 
Tu สวนเปอต-ีปแยรก็ใชบุรุษสรรพนาม Tu กับแฌรแมง็เชนกนั แตในบทที ่6 ซึ่งเปนตอนที่เปอตี-ปแยรไป
ดักรอแฌรแมง็กลางทางเพือ่ขอตามไปดวย แฌรแม็งไปพบเขาจงึดเุอา  เขาเปลีย่นบุรุษสรรพนามเปน 
Vous แสดงความโกรธ และเพื่อใหเปอต-ีปแยรทาํตาม 

                                                  
38 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics), พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 126. 
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“Ah, oui! toujours la même chanson! Que faisiez-vous là, mauvais 
Pierre?”39

 
แฌรแม็งพูดกับมารี ตามปกติแฌรแม็งพูดกับมารีดวยบุรุษสรรพนาม Tu แตมารี

พูดกับแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม Vous อยางไรก็ตามในบทที ่11 ซึง่เปนตอนที่แฌรแม็งตัดพอตอวา
ที่มารีไมยอมรับรัก แฌรแม็งเปลี่ยนบุรุษสรรพนามเปน Vous แสดงความหางเหนิ 

“Hélas! mon Dieu, que je suis donc à plaindre d’être si maladroit et 
de dire si mal ce que je pense! s’écria Germain. Marie, vous ne 
m’aimez pas, voilà le fait; vous me trouvez trop simple et trop lourd. 
Si vous m’aimiez un peu, vous ne verriez pas si clairement mes 
défauts. Mais vous ne m’aimez pas, voilà!”40

 
 

แฌรแมง็พูดกับเจาของนาออรโมซ ในบทที ่ 14 แฌรแม็งพบกับเจาของนาออรโมซ 
ตอนแรกก็พูดกันดวยบุรุษสรรพนาม Vous แตเมื่อแฌรแม็งรูแลววาเจาของนาออรโมซประสงคราย
กับมารี แฌรแม็งโกรธแคนแทนหญงิที่ตนรกั จึงทาทายเจาของนาออรโมซใหมาสูกนั ในตอนนี ้แฌรแม็ง
เปลี่ยนบรุุษสรรพนามเปน Tu แสดงความดูถูก 

“Homme de peu de coeur! lui dit Germain, je pourrais te rouer de 
coups si je voulais! Mais je n’aime pas à faire du mal, et d’ailleurs 
aucune correction n’amenderait ta conscience…Cependant, tu ne 
bougeras pas d’ici que tu n’aies demandé pardon, à genoux, à cette 
jeune fille.”41

 
เจาของนาออรโมซพูดกบัมารี ในตอนแรกเจาของนาออรโมซพดูกับมารีดวยบุรุษ

สรรพนาม Vous ตามมารยาทสงัคม มารีก็พูดกับเจาของนาออรโมซดวยบุรุษสรรพนาม Vous เชนกนั 
แตในบทที ่14 ตอนทีเ่จาของนาออรโมซเกี้ยวพาราสมีารี เขาใชบุรุษสรรพนาม Tu แสดงความเอ็นดู  

                                                  
39 George Sand, La Mare au diable, p.83. 
40 Ibid., p.127. 

41 Ibid., p.157. 
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“Petite, voilà un beau louis d’or pour toi! tu ne diras rien, entends-tu? 
Je dirai que je t’ai trouvée trop faible pour l’ouvrage de ma ferme…Et 
qu’il ne soit plus question de ça…Je repasserai par chez vous un de 
ces jours ; et si tu n’as rien dit, je te donnerai encore quelque 
chose…Et puis, si tu es plus raisonnable, tu n’as qu’à parler : je te 
ramènerai chez moi, ou bien, j’irai causer avec toi à la brune dans 
les prés. Quel cadeau veux-tu que je te porte?”42

และเมื่อมารีปาถุงเงินใสหนาเจาของนาออรโมซดวยความโกรธ ฝายหลังก็เปลี่ยน
บุรุษสรรพนามมาใช Vous แสดงความโกรธ   

“Vous êtes une menteuse et une sotte langue! dit le fermier 
courroucé, en levant son bâton d’un air de menace. Vous voudriez 
faire croire ce qui n’est point, mais vous ne me tirerez pas d’argent : 
on connaît vos pareilles!”43

 

จะเหน็ไดวาการเปลีย่นแปลงบุรุษสรรพนามนัน้สวนใหญข้ึนอยูกับทัศนคติและอารมณ
ความรูสึกของตัวละครทีม่ีตอสถานการณนัน้ๆเปนสาํคญั กลาวคือในสถานการณปกต ิ ผูพูดและผูฟงมี
อารมณปกติ ปจจัยที่กําหนดวาจะเลือกใชบุรุษสรรพนามอยางไรนัน้ ไดแก ความสัมพันธระหวางผูพูด
และผูฟง กาลเทศะ เร่ืองที่พูด และทัศนคติของผูพูด แตในสถานการณไมปกติ เชน ทะเลาะวิวาท  
ตัดพอตอวา ปจจัยดานอารมณความรูสึกก็จะเขามีอิทธิพลในการเลือกใชบุรุษสรรพนาม 

 

ภาษาไทยมีบุรุษสรรพนามใหเลือกมากกวาภาษาฝรั่งเศส ผูวิจัยตองเลือกบุรุษสรรพนาม
ในภาษาไทยใหเหมาะสมกับตัวละคร สภาพอารมณ  ตลอดจนบริบททางสังคมและวัฒนธรรม
ในนวนิยายดวย ในบทที ่4 เราจะไดศึกษาวิธีการถายทอดบุรุษสรรพนาม 4 วิธี ไดแก การแปลบุรุษสรรพนาม
ดวยบุรุษสรรพนาม ดวยคาํนาม ดวยการขยายความ และดวยการละบุรุษสรรพนาม

                                                  
42 Ibid., p.156. 
43 Ibid., p.156. 
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บทที่  4 
 

การแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล 
 

ในบทนี้ผูวิจัยแบงประเด็นหลักในการแปลออกเปน 2 หัวขอ ไดแก หัวขอแรก (4.1) การ
แปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่องและผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง หัวขอที่สอง (4.2) การแปล
บุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบทบรรยาย บทสนทนาและบทราํพงึ ในการแปลบุรุษสรรพนามผูวิจัย
คํานงึถงึกลวิธกีารประพนัธ ยุคสมยัของนวนิยาย และประเภทของนวนยิาย นอกจากนี้ผูวิจยัยังวิเคราะห
สถานการณในเรื่องตามทฤษฎีวาทกรรมวเิคราะห (L’Analyse du discours) ตลอดจนพิจารณาปจจัย
ดานไวยากรณและปจจัยดานสังคมดวย ในแตละหัวขอผูวจิัยเลือกใชวธิีการถายทอดบุรุษสรรพนาม 4 วิธี 
ไดแก การแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ดวยคํานาม ดวยการขยายความ หรือการละบุรุษ
สรรพนาม  

 
4.1  การแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่องและผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง 

 

ผูวิจัยจะนําเสนอหัวขอการแปลเปนลําดับดังนี้ หัวขอแรก (4.1.1)  การแปลบุรุษสรรพนาม
แทนผูแตง และผูแตง-ผูเลาเรื่อง โดยเราจะศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตงในบทที ่ 1 การแปล
บุรุษสรรพนามแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 2 และการแปลบุรุษสรรพนามในขอความแสดงความคดิเหน็
ของผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที ่ 4-17 รวมทัง้ทีไ่มปรากฏบุรุษสรรพนามดวย และหัวขอที่สอง (4.1.2) เราจะ
ศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามแทนผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง 

 
4.1.1  การแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตงและผูแตง-ผูเลาเรื่อง 
 

ในบทที ่ 1 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตง เลาถึงภาพพมิพซึง่เปนที่มาของการแตง    
นวนยิายเรื่องนี้ และวพิากษวิจารณการทํางานของศิลปนในยุคกอนและยุคปจจุบนั ในบทที่ 2 ผูเขียน
ปรากฏตัวในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งเปนตัวละครผูสังเกตการณและผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละคร
เอก (Personnage observateur et Personnage introducteur) (ดูรายละเอยีดในบทที่ 3 ขอ 3.1.1 ผู
แตง-ผูเลาเรื่อง) บุรุษสรรพนามที่ใชแทนผูแตงในบทที่ 1 ไดแก Je และ Nous บุรุษสรรพนาม Je 
ปรากฏจาํนวน 7 คร้ัง และบรุุษสรรพนาม Nous ปรากฏจํานวน 16 คร้ัง สวนในบทที ่2 บุรุษสรรพนามที่
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ใชแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องคือ Je ซึ่งปรากฏจํานวน 18 คร้ัง นอกจากนี ้ ผูแตง-ผูเลาเรือ่งยงัปรากฏตวัแทรก  
ผูเลาเรื่องในบทที ่ 4 ถึงบทที ่ 17 ดวย ในกรณีนี้กริยาจะเปลี่ยนจากอดีตกาลเปนปจจุบันกาลทันที 
ขอความซึ่งมีลักษณะดังกลาว เรียกวา “ขอความแสดงความคิดเหน็ของผูแตง (Discours auctorial)” 
(ดูรายละเอยีดในบทที ่ 3 ขอ 3.1.1 ผูแตง-ผูเลาเร่ือง) ในขอความนัน้อาจมีบุรุษสรรพนามหรือไมมีก็ได 
อยางไรก็ตามขอความแสดงความคิดเหน็ของผูแตงระบุตัวตนของผูแตง-ผูเลาเรื่องจงึเปนประเด็นศึกษาใน
บทนี ้ 

 
ก) การแปลบุรษุสรรพนามแทนผูแตงในบทที่ 1 

 

ผูวิจัยกลาวแลวในบทที ่  3 วาผูแตงนวนิยายเรื่องนี้ใชนามแฝงแสดงตนเปนบุรุษ ดังนัน้
บุรุษสรรพนามทั้งหมดที่ใชแทนตวัผูแตง และผูแตง-ผูเลาเรื่องไมวาเอกพจนหรือพหพูจนจงึตองเปนเพศ
ชาย ผูวิจัยใชวธิีการแปล 3 วิธีไดแก การแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ดวยนามวลี และดวยการ
ละบุรุษสรรพนาม  

ในบทที ่ 1 ผูเขียนกาํหนดเรยีกตวัเองวาผูแตง บุรุษสรรพนามไทยทีน่าํมาถายทอด Je 
ซึ่งเปนบุรุษที ่1 เพศชาย เอกพจนแทนผูแตง คือ “ขาพเจา” คําวา “ขาพเจา” เปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 
เอกพจน มีมาตั้งแตสมัยสุโขทัยจนกระทั่งถงึสมัยรัตนโกสินทร รัชกาลที่ 4-7 1  นอกจากนี้บุรุษสรรพนาม 
“ขาพเจา” ยังใชแทนชื่อผูพูดชายและหญิงในสถานการณที่เปนทางการ2 และในบทเดียวกนั บุรุษสรรพนาม
ไทยทีน่ํามาถายทอด Nous ซึ่งเปนบุรุษที่ 1 เพศชาย พหพูจน แทนผูแตงและศิลปนรวมอาชพี คือ “เรา” 
ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 1 พหูพจน และเปนคําเกาตั้งแตสมยัสุโขทัยจนกระทัง่ถงึสมยัรัตนโกสนิทร 
รัชกาลที ่4-73 นอกจากนีย้ังใชแทนชื่อผูพูดชายและหญงิ หรือใชแทนชือ่คนหลายคนซึง่รวมทัง้ผูพดูดวย4 
อนึง่ บุรุษสรรพนามแทนผูแตงรูปอ่ืนซึง่ไมไดทําหนาทีเ่ปนประธาน ผูวจิัยใชคาํแปลเดียวกนัเพราะรูปของ
บุรุษสรรพนามตางกนัไปตามหนาที่ในประโยคแตใชความหมายเดียวกันได ตอไปนี้ผูวิจยัจะอธิบาย
ตัวอยางการแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตงในบทที ่ 1 แตเนื่องจากในบทนี้ผูแตงใชบุรุษสรรพนาม Nous 
มากที่สุดถึง 16 คร้ัง และใชมากอนบุรุษสรรพนาม Je โดยเริ่มต้ังแตยอหนาที ่ 4 เปนตนไป สวนบุรุษ

                                                  
1 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” (วิทยานิพนธปริญญา

มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2532), หนา 166. 
2 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพอมรินทร, 2544), หนา 274. 
3 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 166. 
4 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
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สรรพนาม Je ซึ่งพบเพยีง 7 คร้ัง ผูแตงเริม่ใชในยอหนาที ่9 จนจบบท ดังนัน้ผูวิจยัจงึจะขอนาํเสนอบุรุษ
สรรพนามตามลําดับการใชของผูแตง 
 

(1)∗

C’est bien là la satire douloureuse, la peinture vraie de la société 
qu’Holbein avait sous les yeux. Crime et malheur, voilà ce qui le 
frappait; mais nous∗∗, artistes d’un autre siècle, que peindrons-nous? 
Chercherons-nous dans la pensée de la mort la rémunération de 
l’humanité présente? l’invoquerons-nous comme le châtiment de 
l’injustice et le dédommagement de la souffrance?5  
นี้คือการเสียดสีอันชวนสลดใจ คือภาพจรงิของสงัคมซึง่โฮลไบนไดประจักษแก
สายตา ฆาตกรรมและความทุกขยากนั่นละคือส่ิงที่สะกิดใจศิลปนผูนี้  แลวเรา
ซึ่งเปนศิลปนอกีสมัยหนึง่เลา  เราจะวาดภาพสิ่งใด  เราจะใชความคิดเรื่อง
ความตายมาเปนสิ่งตอบแทนแกมนุษยชาติในปจจุบันหรือ  (เรา)จะยกเอา
ความตายเปนเครื่องลงทัณฑคนอยุติธรรมและเปนเครื่องชดเชยความทุกข
ทรมานอยางนัน้หรือ6

ขอความ (1) อยูยอหนาที่ 4 (บรรทัดที่ 45-52) ในบทที่ 1 ขอความนี้ประกอบดวย
ประโยค 4 ประโยค บุรุษสรรพนาม Nous ปรากฏในประโยคที่ 2-4 รวมทั้งสิ้น 4 คร้ัง Nous (1) ทาํ
หนาที่เนน (Renforcement) Nous (2) ซึ่งเปนประธานของประโยค สวน Nous (2-4) ทาํหนาที่เปน
ประธานของประโยค ผูวิจัยแปล Nous (1-3) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” ซ่ึงเปนการแปลตามปกติ 
สวน Nous(4) หรือ “เรา(4)” ผูวิจัยละเนื่องจากประโยคกอนหนาปรากฏ “เรา” เปนประธานอยูแลว 
และในภาษาไทยการละบุรุษสรรพนามที่เปนประธานสามารถทําไดเมื่อประโยคนั้นมีโครงสรางเดียวกัน 
ในทีนี้คือโครงสรางประโยคคาํถามที่ใชคําเดียวกนั คือ “จะ...หรือ” 
 
 

2 1 

3 

4 

1 

2 3 

4 

                                                  
∗ นี้เปนหมายเลขลําดับตัวอยางซึ่งใชในงานวิจัยนี้ มิใชหมายถึงยอหนาของนวนิยาย 
∗∗ หมายเลขซึ่งอยูบนบุรุษสรรพนาม ผูวิจัยกําหนดขึ้นเพื่อใชกํากับบุรุษสรรพนามในขอความที่ตัดตอน

มาเทานั้น 
5 Sand, George, La Mare au diable, p.37. 
6 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, แปลโดย แสงระวี ทองดี (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมติชน, 2549), หนา 19. 
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(2) 
Non, nous n’avons plus affaire à la mort, mais à la vie. Nous ne 
croyons plus ni au néant de la tombe, ni au salut acheté par un 
renoncement forcé; nous voulons que la vie soit bonne, parce que 
nous voulons qu’elle soit féconde.(...)7  
หามิได เราไมเชื่อเร่ืองความตายเหมือนเดิมอีกแลว แตสนใจเร่ืองการมีชวีิต
ตางหาก  เราไมเชื่อทัง้การตายแลวสญูและทางไปสูสุคตซิึ่งไดมาเพราะบังคับ
ใจใหละกิเลส  เราปรารถนาใหชีวิตมีแตส่ิงดีงามเพราะเราอยากใหชวีิต
สมบูรณ (...)8   
ขอความ (2) อยูยอหนาที ่ 5 (บรรทัดที่ 53-57) ในบทที่ 1 ขอความนีป้ระกอบดวย

ประโยค 2 ประโยค บุรุษสรรพนาม Nous ปรากฏในประโยคที่ 1-2 รวมทั้งสิน้ 4 คร้ัง บุรุษสรรพนาม Nous 
ทั้งหมดทาํหนาทีเ่ปนประธานของประโยค ผูวิจัยแปล Nous ทัง้หมดดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” ซึ่งเปนการ
แปลตามปกต ิอนึง่ หากดเูผนิๆ ผูแปลอาจละบุรุษสรรพนาม เรา(4) / Nous(4) ได แตการไมละจะทาํให
จังหวะคาํของประโยครบักนัพอด ี(“เราปรารถนา...เพราะเราอยาก...”)  

(3) 
(...) Nous n’osons pas nous prononcer là-dessus. On peut nous dire 
qu’en montrant ce gouffre creusé sous le sol fragile de l’opulence, ils 
effraient le mauvais riche, comme, au temps de la danse macabre , 
on lui montrait sa fosse béante et la mort prête à l’enlacer dans ses 
bras immondes. Aujourd’hui on lui montre le bandit crochetant sa 
porte et l’assassin guettant son sommeil. Nous confessons que nous 
ne comprenons pas trop comment on le réconciliera avec l’humanité 
qu’il méprise, comment on le rendra sensible aux douleurs du 
pauvre qu’il redoute, en lui montrant ce pauvre sous la forme du 
forçat évadé et du rôdeur de nuit. (...)9

2 1 

3 

4 

1 

2 

3 4 

1 2 

3 4 

                                                  
7 Sand, George, La Mare au diable, pp.37-38. 
8 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 19. 
9 Sand, George, La Mare au diable, pp.38-39. 
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เราไมอาจชี้ขาดลงไปได  อาจมีผูบอกเราวาการที่ศิลปนชีใ้หเหน็หบุเหวใตพื้น
อันเปราะบางของความมัง่คัง่นัน้จะทําใหคนรวยไรศีลธรรมนึกหวาดหวัน่ 
เหมือนในสมยัที่นยิมวาดและแกะสลักภาพ ชื่อ นาฏกรรมมรณะ ซึ่งศลิปน
แสดงภาพหลมุศพเปดกวางและมฤตยูพรอมจะโอบกวาดคนรวยไวในวงแขน
อันนาขยะแขยง  ปจจุบันศลิปนแสดงใหคนรวยเห็นภาพหวัขโมยกําลังไข
ประตูคฤหาสนและฆาตกรกําลังคอยโอกาสขณะเขาหลับ  เราขอสารภาพวา
(เรา)ยังไมคอยเขาใจนกัวาการแสดงใหคนรวยเหน็ภาพคนจนในคราบของ
นักโทษแหกคกุ และตีนแมวจะทาํใหคนพวกนีป้รองดองกับมนษุยที่เขาดูถูก
เหยยีดหยาม และมีใจกรุณาคนจนที่เขาเกลียดกลัวไดอยางไร(...)10   
ขอความ(3) อยูยอหนาที ่ 6 (บรรทัดที่ 77-89) ในบทที่ 1 ขอความนี้ประกอบดวย

ประโยค 4 ประโยค บุรุษสรรพนาม Nous ปรากฏในประโยคที่ 1-2 และ 4 รวมทั้งสิน้ 4 คร้ัง บุรุษสรรพนาม 
Nous (1) ทาํหนาที่เปนประธาน บุรุษสรรพนาม Nous (2) ทาํหนาทีเ่ปนกรรมรอง บุรุษสรรพนาม Nous 
(3-4) ทําหนาที่เปนประธาน ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนาม Nous (1-3) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” สวนบุรุษ
สรรพนาม เรา(4) /Nous (4) ผูวิจัยละอยูในประโยคยอยซึง่มปีระธานตัวเดียวกนักบัประโยคหลกั 

(4) 
Ce sont des oeuvres immortelles, des pages historiques d’une valeur 
incontestable; nous ne voulons pas dénier aux artistes le droit de 
sonder les plaies de la société et de les mettre à nu sous nos yeux; 
mais n’y a-t-il pas autre chose à faire maintenant que la peinture 
d’épouvante et de menace? Dans cette littérature de mystères 
d’iniquité, que le talent et l’imagination ont mise à la mode, nous 
aimons mieux les figures douces et suaves que les scélérats à effet 
dramatique.(…)11

ผลงานเหลานีล้วนเปนอมตะ  เปนหน กระดาษจารึกประวัติศาสตรอัน
ทรงคุณคาซึง่หามีผูใดจะโตแยงได  าไมตองการปฏิเสธสิทธิของศิลปนที่จะ
หยัง่รูบาดแผลของสงัคมแลวนํามาต
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10 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 20. 
11 Sand, George, La Mare au diable, p.40
า
เร

1

ีแผตอสายตาเรา  ทวาตอนนี้ไมมอียางอืน่

. 
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ใหทาํกนัอีกแลวหรือนอกจากภาพวาดแสดงความนากลัวและการขมขวัญ  
ในวรรณกรรมที่นําเสนอเงื่อนงําแหงความอยุติธรร ซึ่งเปนที่นิยมเพราะ
แตงโดยนักประพันธผูมีพรสวรรคและจินตนาการ  าชอบตัวละคร
ออนหวานและนุมนวลมากกวาตวัรายซึง่ทาํใหหวาดห
ขอความ (4) อยูยอหนาที ่ 8 (บรรทัดที ่ 109 -118) ใ

ประโยค 2 ประโยค บุรุษสรรพนาม Nous ซึ่งทาํหนาทีเ่ปนประธาน
Nous (1-2) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” ซึง่เปนการแปลตามปกต ิ การล
เพราะ “เรา” อยูคนละประโยคและถูกคัน่ดวยประธานตวัอื่น 

(  
N us croyons que la mission de l’art est une m
d’amour, que le roman d’aujourd’hui devrait re
l’apologue des temps naïfs, et que l’artiste a u
plus poétique que celle de proposer quelques
et de conciliation pour atténuer l’effroi qu’in
Son but devrait être de faire aimer les objets d
besoin e ne ferais pas un reproche de les em
าเชื่อวาพันธกิจของศิลปะนั้นเกี่ยวกับอารมณและคว

ยุคปจจุบันควรเขามาแทนเรื่องเปรียบเทียบและนิทานส
และยังเชื่ออีกวาศิลปนมีภาระยิ่งใหญกวาและงดงามก
รอบคอบละมุนละมอมเพื่อปลอบใหคนหายกลัวสิ่งที่เข
ใจใหคนทั้งหลายเห็นดีเห็นงามในสิ่งที่เขาเรียกรอง และ

                                                 

เตียนการเสริมแตงสิ่งเหลานี้ใหงดงามขึ้นสักนิด(...)14

ขอความ (5) อยูในยอหนาที ่ 9 (บรรทัดที่ 121-129) 
ประโยค 2 ประโยค บุรุษสรรพนาม Nous (1) ทําหนาทีเ่ปนประธานในป
ทําหนาทีเ่ปนประธานในประโยคที ่2 ผูวิจัยแปล Nous ดวยบุรุษสรรพนา

 

 

 

 

 
12 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 21-22. 
13 Sand, George, La Mare au diable, p.41. 
14 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 22. 
ม
เร

2

วัน่ขวัญเสยี12

นบทที่ 1 ขอความนีป้ระกอบดวย
ปรากฏทัง้สองประโยค ผูวิจยัแปล 
ะบุรุษสรรพนามทาํไมไดในกรณีนี้

ission de sentiment et 
mplacer la parabole et 
ne tâche plus large et 
 mesures de prudence 
spirent ses peintures. 
e sa sollicitude, et au 

bellir un peu.(...)13
, j2
ามรัก เชื่อวานวนิยายใน
อนศีลธรรมในยุคดั้งเดิม  
วาการเสนอแนะวิธีอัน
าวาดไว  ศิล นควรมุงจูง
ถาจําเปนข

ในบทที่ 1 ข
ระโยคที ่1
ม “เรา” สว

 

ป

2

5)
o
1

เร
1

าพเจาจะไมติ

อความนี้ประกอบดวย
 บุรุษสรรพนาม Je (2) 
นบุรุษสรรพนาม Je ซึง่
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ปรากฏในยอหนานี้เปนครั้งแรกในบทที่ 1  ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” ดวยเหตุผลดังกลาว
แลวขางตน 

(6) 
Lecteurs, pardonnez-moi ces réflexions, et veuillez les accepter en 
manière de préface. Il n’y en aura point dans l’historiette que je vais 
vous raconter, et elle sera si courte et si simple que j’avais besoin de 
m’en excuser d’avance, en vous disant ce que je pense des 
histoires terribles.15

ทานผูอาน ขอไดโปรดยกโทษใหขาพเจาที่บรรยายความคิดคํานึงเหลานี้
และกรุณารับไวเปนบทนําดวยเถิด  ขาพเจาจะไมกลาวถึงสิ่งเหลานี้อีกแลว
ในเรื่องทีก่ําลงัจะเลาใหทานฟง เร่ืองซึง่จะสั้นๆและเรียบงายจนขาพเจาตอง
ขออภัยลวงหนาที่ไดกลาววาตนเองคิดอยางไรเกีย่วกับเร่ืองอนันาสะพรงึกลวั
ขางตนนี1้6

ขอความ (6) อยูยอหนาที ่ 10 (บรรทัดที่ 134-139) ในบทที่ 1 ขอความนีป้ระกอบดวย
ประโยค 2 ประโยค บุรุษสรรพนาม Je ทาํหนาที่เปนประธานปรากฏในประโยคที ่ 2 รวมทัง้สิน้ 3 คร้ัง 
ไดแก Je (2,3,4) สวน Moi (1) เปนรูปกรรมของบุรุษสรรพนาม Je ผูวิจัยแปล Moi(1) และ Je(2-3) 
ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” ดวยเหตุผลดังกลาวแลวขางตน สําหรับบุรุษสรรพนาม Je(4) ผูวิจัยแปล
ดวยนามวลี “ตนเอง(4)” เพื่อไมซ้ําบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” เชนในประโยคกอนซึ่งรูปประโยค
บังคับมิใหละบุรุษสรรพนามได 

 
 
 
 
 
 
 

1 

2 

3 

4 

1 

2 

3 

4 

                                                  
15 Sand, George, La Mare au diable, p.41. 
16 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 22. (สํานวนแปลปรับปรุงใหม) 
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(7) 
C’est à propos d’un laboureur que je me suis laissé entraîner à cette 
digression. C’est l’histoire d’un laboureur précisément que j’avais 
l’intention de vous dire et que je vous dirai tout à l’heure.17

ขาพเจาไถลออกไปนอกเรื่องเพื่อชาวนาคนหนึ่งโดยแท ขาพเจาต้ังใจเลาเรื่อง
ชาวนาคนหนึ่งใหทานฟงจริงๆและขาพเจาจะเลาใหฟง ณ บัดนี้18

ขอความที ่(7) อยูยอหนาที ่11 (บรรทดัที ่140-143) ในบทที ่1 ขอความนี้ประกอบดวย
ประโยค 2 ประโยค บุรุษสรรพนาม Je ทาํหนาที่เปนประธานในประโยคที ่ 1-2 รวมทัง้สิน้ 3 คร้ัง ผูวิจัย
แปลบุรุษสรรพนาม Je ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” ซึ่งเปนการแปลตามปกต ิ

 

1 

2 

3 

2 1 

3 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตงในบทที ่ 1 ซึง่มีทัง้บุรุษสรรพนาม Je และ Nous ผูวิจัย
แปลดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” “เรา” แปลดวยนามวลี “ตนเอง” และดวยการละบุรุษสรรพนามซึ่งจะ
ทําไดในกรณีที่ประโยคมีโครงสรางเดียวกัน และบุรุษสรรพนามอยูในประโยคยอยซึ่งเปนประธาน
ตัวเดียวกับประโยคหลกั อยางไรก็ตามการละบุรุษสรรพนามจะตองคาํนงึถึงจังหวะของคําในประโยคดวย 
นอกจากนีก้ารละบุรุษสรรพนามจะทาํไมไดเมื่อบุรุษสรรพนามอยูหางกนัและถกูคัน่ดวยประธานตวัอืน่ 
 

ข) การแปลบุรษุสรรพนามแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 2 
 

ดังที่กลาวแลววาผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 2 นี้ ทําหนาที่เปนตัวละครผูสังเกตการณ 
และตัวละครผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอก (Personnage observateur et Personnage 
introducteur) บุรุษสรรพนามที่ใชแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องคือ Je ซึ่งปรากฏจํานวน 18 คร้ัง ในการ
แปลผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” เชนเดียวกับการแปลบุรุษสรรพนาม Je แทนผูแตงใน
บทที่ 1 ตอไปนี้เปนการแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 2 ของนวนิยาย  

 
 
 
 

                                                  
17 Sand, George, La Mare au diable, p.41. 
18 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 23. 
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(1) 
Je venais de regarder longtemps et avec une profonde mélancolie le 
laboureur d’Holbein, et je me promenais dans la campagne, rêvant à 
la vie des champs et à la destinée du cultivateur.19

หลังจาก(ขาพเจา)พิศดูภาพชาวนาของโฮลไบนอยางเคลิ้มเศราอยูนาน 
ขาพเจาก็ออกไปเดินเลนในทองทุง พลางคํานงึถงึชวีิตชนบทและชะตาชีวิต
ของชาวไรชาวนา20    
ขอความ (1) อยูยอหนาที่ 1 (บรรทัดที่ 1-4) ในบทที่ 2 ขอความนี้ประกอบดวยประโยค 1 

ประโยค บุรุษสรรพนาม Je ทาํหนาที่เปนประธานปรากฏรวมทั้งสิน้ 2 คร้ัง ในการแปล ผูวิจัยเปลี่ยน
โครงสรางประโยคจาก Propositions coordonnées ในภาษาเดิมเปนประโยคอเนกรรถประโยค ใน
ภาษาไทยจึงละประธานตัวแรก (“ขาพเจา”) 

(2) 
Mes pensées avaient pris ce cours, et je ne m’apercevais pas que 
cette confiance dans l’éducabilité de l’homme était fortifiée en moi 
par les influences extérieures. Je marchais sur la lisière d’un champ 
que des paysans étaient en train de préparer pour la semaille 
prochaine.21

ขาพเจาคิดไปในทาํนองนีโ้ดยไมรูตัวเลยวาสภาพแวดลอมทําใหขาพเจา
เชื่อมั่นวามนษุยทกุผูทกุนามยอมเรียนรูได  ขาพเจาเดนิอยูชายทุง  ชาวนา
กําลังเตรียมดนิไวสําหรับฤดหูวานซึง่กาํลังจะมาถึง22

ขอความ (2) อยูยอหนาที ่ 5 (บรรทัดที่ 80-84) ในบทที่ 2 ขอความนีป้ระกอบดวย
ประโยค  2 ประโยค บุรุษสรรพนาม Je(1,3) ทาํหนาที่เปนประธานของทัง้สองประโยค สวนบุรุษสรรพนาม 
moi (2) เปนรูป Complément prépositionnel  ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Je (1,3) และ moi (2) ดวยบุรุษ
สรรพนาม “ขาพเจา” ในการแปลผูวิจยัเปลี่ยนโครงสรางประโยคโดยรวบประโยคยอยในประโยคแรกของ

1 

2 

1 

2 

1 

2 

3 

1 2 

3 

                                                  
19 Sand, George, La Mare au diable, p.43. 
20 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 24. 
21 Sand, George, La Mare au diable, p.46. 
22 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 27. 



 95

ตนฉบบัภาษาเดิมเขาดวยกนั เปลีย่นคํานาม “Mes pensées” เปนกริยา “คิด” และยาย Je(1) มาเปน
ประธานของประโยค การแปล moi (2) วา “ขาพเจา” เปนการแปลตามปกต ิเชนเดียวกบัการแปล Je (3) 
ในประโยคที ่2 

(3) 
Il se trouvait donc que 
contrastait avec celui d’Ho
(...)23

ดังนั้นภาพที่ปรากฏตอสายตา
แมจะเปนฉากเดียวกัน(...)24 
ขอความ (3) อยูยอหนาที ่10 

Je ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” จะสงัเกตไดวา
การแปลผูวิจยัเปลีย่นโครงสรางประโยค 

(4) 
(…) je sentis une pitié p
Heureux le laboureur! oui, 
bras, devenu tout d’un 
puissante, pouvaient ainsi 
ขาพเจาก็รูสึกสงสารขึ้นมาจบั
ความสุขไดหนอ!  ใชละ ขาพเ
ชาวนา  หากลาํแขนขาพเจาก
ขาพเจาคงทาํใหธรรมชาติอุดม
ขอความ (4) อยูยอหนาที ่ 11 

ประโยค บุรุษสรรพนาม Je(1-2) ซึ่งทําหนา
“ขาพเจา(1-2)” ตามปกติ อยางไรก็ตาม ในกา

 

1 

1 

2 

4 

5 

                                                  
23 Sand, George, La Mare au diable
24 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 31. 
25 Sand, George, La Mare au diable
26 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 31. 
1

j’avais sous les yeux un tableau qui 
lbein, quoique ce fût une scène pareille. 

ข

(บ
 J

r
s
c
fé
ใ
จ
ํา
ส
(
ท
ร

 

, 

, 
1

าพเจาก็แตกตางจากภาพพิมพของโฮลไบน  

รรทัดที ่211-213) ในบทที่ 2 ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม 
e ในตนฉบบัทาํหนาที่เปนประธานของประโยคยอย ใน

ofonde mêlée à un regret involontaire. 
ans doute, je le serais à sa place, si mon 
oup robuste, et ma poitrine devenue 
conder et chanter la nature (…)25

จ ระคนเสียดายโดยมิรูตัว  ไฉนชาวนาจกัมี
าคงมีความสุขมิตองสงสัย ถาขาพเจาเปน
ยําและแผนอกทรงพลงัขึน้มาทนัตาเหน็  
มบูรณ และรองเพลงสรรเสริญธรรมชาติได26

บรรทัดที ่ 226-231) ในบทที่ 2 ประกอบดวยประโยค 2 
ี่เปนประธานทั้งสองประโยคแปลดวยบุรุษสรรพนาม 
แปลประโยคที่ 2 เปนภาษาไทย ขาพเจา(3) ใน “ถา

2 

3 

pp.51-52. 

p.52. 
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ขาพเจาเปนชาวนา” ถายทอดความหมายของ “à sa place” ขาพเจา(4) ถายทอดคุณศัพท “mon bras” 
ทั้งนี้ละ “ขาพเจา” แทน ma ใน “ma poitrine” สวน ”ขาพเจา(5)” เพิ่มเขามาเปนประธานของประโยค 
(ประโยคตนฉบับใช mon bras กับ ma poitrine เปนประธาน) ทัง้นี ้ จะเห็นไดวาในภาษาฝรัง่เศส 
Adjectif possessif หรือ วเิศษณการก จะเกีย่วของกับบุรุษสรรพนามเสมอ ในการแปลใชบุรุษสรรพนาม
แทนวเิศษณการกได 

(5) 
Je vois sur leurs nobles fronts le sceau du Seigneur, car ils sont nés 
rois de la terre bien mieux que ceux qui la possèdent pour l’avoir 
payée.27

ขาพเจาเห็นตราประทับในพระผูเปนเจาบนหนาผากอนัทรงเกยีรติของเขา 
เพราะเขาถือกาํเนิดมาเปนราชันแหงแผนดิน ทรงสทิธิย์ิ่งกวาเจาของที่ดินซึง่
ไดมาดวยอํานาจเงนิตรา28   
ขอความ (5) อยูยอหนาที ่ 12 (บรรทัดที ่ 243-246) ในบทที ่ 2 บุรุษสรรพนาม Je ใน

ขอความนี้แปลดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” ซึง่เปนการแปลตามปกต ิ
(6) 
Mais il manque à cet homme une partie des jouissances que je 
possède, jouissances immatérielles qui lui seraient bien dues, à lui, 
l’ouvrier du vaste temple que le ciel est assez vaste pour 
embrasser.29

และชาวนาผูนีข้าดความสุขอยางหนึ่งทีข่าพเจาม ี นั่นคือความสุขดานจิตใจ
ซึ่งเขาควรไดรับ เขานั่นแหละ กรรมกรแหงอาณาจกัรธรรมชาติซึ่งฟากฟาอนั
กวางใหญแผปกไว30   

1 

1 

1 

1 

                                                  
27 Sand, George, La Mare au diable, p.53. 
28 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 32. 
29 Sand, George, La Mare au diable, p.53. 
30 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 32. (สํานวนแปลปรับปรุงใหม) 
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ขอความ (6) อยูยอหนา 12 (บรรทัดที่ 250-254) ในบทที่ 2 แตแยกออกมาเพราะบรุุษ
สรรพนาม Je อยูหางกนัมาก ในที่นีแ้ปลบุรุษสรรพนาม Je ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” ซึ่งเปนการแปล
ตามปกติ 

(7) 
J’aime encore mieux cette simplicité de son âme que les fausses 
lumières de la vôtre; et si j’avais à raconter sa vie, j’aurais plus de 
plaisir à en faire ressortir les côtés doux et touchants, que vous 
n’avez de mérite à peindre l’abjection où les rigueurs et les mépris 
de vos préceptes sociaux peuvent le précipiter.31

ขาพเจานิยมความเปนคนซื่อๆของชาวนายิ่งกวาปญญาหลงผิดของทานเสยี
อีก  และหากขาพเจาตองเลาเรื่องของเขา  ขาพเจาก็มีความสุขที่จะชี้ชัดให
เห็นความออนโยนและความนาประทับใจของชาวไรชาวนายิ่งกวาทีพ่วกทาน
จะมีสิทธิ์บรรยายสภาพของชาวนาใหนาสมเพชตามความคิดทางสังคมของ
ทานซึ่งมีแตกดขี่และเหยียดหยามผูอ่ืน32  
ขอความ (7) อยูยอหนาที ่13 (บรรทัดที ่265-271) ในบทที่ 2 ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม 

Je (1-3) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” ซึง่เปนการแปลตามปกติ 
(8) 
Je connaissais ce jeune homme et ce bel enfant, je savais leur 
histoire, car ils avaient une histoire, tout le monde a la sienne, et 
chacun pourrait intéresser au roman de sa propre vie, s’il l’avait 
compris… Quoique paysan et simple laboureur, Germain s’était 
rendu compte de ses devoirs et de ses affections. Il me les avait 
racontés naïvement, clairement, et je l’avais écouté avec intérêt. 
Quand je l’eus regardé labourer assez longtemps, je me demandai 
pourquoi son histoire ne serait pas écrite, quoique ce fût une histoire 

1 

2 3 

1 

3 2 

1 2 

3 

4 

6 5 

                                                  
31 Sand, George, La Mare au diable, p.54. 
32 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 33. (สํานวนแปลปรับปรุงใหม) 
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aussi simple, aussi droite et aussi peu ornée que le sillon qu’il traçait 
avec sa charrue.33  
ขาพเจารูจักชายหนุมผูนี้และเด็กนารักคนนี้ดวย ขาพเจารูเร่ืองราวของพอ
ลูกคูนี ้ เพราะทั้งสองก็มีเร่ืองของตน  ใครๆก็มีเร่ืองของตนทัง้นัน้  แตละคน
อาจจะสนใจนยิายชวีิตของตวัเองก็ได หากเขาเขาใจเรื่องราวนัน้... แมจะเปน
เพียงชาวนาและคนไถนาธรรมดาคน นึ่ง  แฌรแม็งก็ตระหนักในหนาที่และ
ความรักของตน  เขาเลาเรื่องราวใหข พเจาฟงอยางเรยีบงายและชดัเจน  
ขาพเจากฟ็งอยางตัง้ใจ  ขาพเจาเองเฝาดูเขาไถนาเปนประจําอยูนาน จน
ตองถามตวัเองวาเหตุใดขาพเจาจงึจะไมเขียนเรื่องของเขาเลา แมจะเปน
เร่ืองราวธรรมดา ตรงไปตรงมาและเรียบงายพอๆกบัรอยไถของเขา34

ขอความ (8) อยูยอหนาที่ 14 (บรรทัดที่ 272-284) ของบทที่ 2 บุรุษสรรพนาม Je 
(1,2,4,5,6) ทําหนาทีเ่ปนประธาน  me(3) ทาํหนาที่กรรมรอง ดังนัน้ในขอความนี้ ผูวิจัยแปล Je (1,2,4,5,6) 
และ me(3) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา(1-6)” โดยมีหนาที่ตรงกับบุรุษสรรพนามในภาษาฝรั่งเศส 

(9) 
Eh bien! arrachons, s’il se peut, au néant de l’oubli, le sillon de 
Germain, le fin laboureur. Il n’en saura rien et ne s’en inquiétera 
guère; mais ’aurai eu quelque plaisir à le tenter.35

เอาละ! หาก
พนจากสุญญ
กังวลเรื่องนี้แ
ขอความ (9) 

Je ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจ
 

1 2 

 

4 5 

6 

 

                                           
33 Sand, George, La
34 ฌอรจ ซองด, บึงอาถร
35 Sand, George, La
36 ฌอรจ ซองด, บึงอาถร
 
 j
1

เปนไปไดมาชวยกันฟนรอยไถของแฌรแม็ง คนไถนาผูช่ําชอง ให
ภาวะแหงการล เลือนกันเถิด ตัวเขาจะไมรูอะไรเลยและไม
ตอยางใด ทวาข พเจานั้นคงสุขใจที่จะไดเขียนเรื่องของเขา36  
อยูยอหนาที ่16 
า” ซึง่เปนการแป

 

       
 Mare au diable
รพ, หนา 33. 
 Mare au diable
รพ, หนา 34. 
ืม
า

1

(บรรทัด
ลตามป

, p.54. 

, p.55. 
ห
า

3

ที ่294-297) ในบทที่ 2 ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม 
กติ 
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที ่ 2 ผูวิจยัแปลดวยบุรุษสรรพนาม 
“ขาพเจา” ซึ่งสวนใหญเปนการแปลตามปกติ กลาวคือ เมื่อแปลแลวบรุุษสรรพนามยงัคงมหีนาทีเ่หมือน
ในภาษาตนฉบับ ในการแปลอาจมีการเปลี่ยนโครงสรางประโยค การละบุรุษสรรพนามตามความ
เหมาะสม อนึ่ง บางครั้งในภาษาไทยผูวจิัยก็จาํเปนตองเพิม่บุรุษสรรพนามเพือ่ใหโครงสรางในประโยค
แปลสมบูรณ  
 

ค) การแปลบุรษุสรรพนามในขอความแสดงความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลาเรื่องใน
บทที่ 4-17 

 

สําหรับขอความแสดงความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 4-17 ซึ่งอาจปรากฏ
หรือไมปรากฏบุรุษสรรพนาม หากปรากฏบุรุษสรรพนาม ผูวิจัยก็แปลตามปกติและตามความหมาย 
หากไมปรากฏบุรุษสรรพนามก็ใสคําชวยไดแก “โดยปกติ” “มักจะ” เปนตน  

(1) 
Il se disait vaguement que l’amour eût pu le consoler, en venant le 
surprendre, car l’amour ne console pas autrement. On ne le trouve 

1 2 

pas quand on le cherche; il vient à nous quand nous ne l’attendons 
pas.37

เจาหนุมรําพงึกับตัวเองวา รักอันจักปลอบประโลมใจไดนั้น ตองมาสูโดยมิรู
เนื้อรูตัวดวยวารักนั้นมิอาจกลอมใจดวยวิธีอ่ืน เรามิอาจพานพบรักไดในยาม

4 5 6 8 3 7 

2 1 

(เรา)เสาะแสวงหา(รัก) แตรักนั้นจักมาสู(เรา)เพลาเรามิไดคาดคอย(รัก)38

ในตัวอยางที่ 1 ขอความทีตั่ดตอนมาอยูบรรทัดที่ 160-164 ของบทที่ 4 ขอความซึ่ง
เปนความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลาเรื่องปรากฏแทรกบทราํพงึของแฌรแม็งตัวละครเอกหลังจากไดคุยกับ
พอตาเรื่องการแตงงานใหมกับหญิงทีพ่อตาแนะนําให แฌรแม็งเองคิดวาความรกันัน้ไมอาจเกดิขึ้นได
โดยการบงัคับใจใหรัก หรือตองตระเตรียมลวงหนา รักแทนัน้ยอมประจักษแกใจโดยอิสระนอกเหนือ
อํานาจใดๆ ผ

4 5 8 3 6 7 

ู

                                                 

แตงประสงคจะยืนยันความคิดนี้จึงปรากฏตัวในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่อง การใช On และ 
Nous ในตัวอยางนี้มกัพบในขอความที่แสดงความจรงิที่คนในสังคมยอมรับวาเปนเชนนั้น ผูวิจยัแปล 
On (1) และ Nous (7) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา" เพราะคํานี้ใชแทนชื่อผูพูดชายและหญิง หรือใชแทน

 
37 Sand, George, La Mare au diable, p.69. 
38 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 45. 
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ชื่อคนหลายคนซึ่งรวมทัง้ผูพดูดวย39 สวน On (3) กับ Nous (6) ผูวิจัยละเนื่องจากมคีวามหมายซ้าํกับ 
On (1) และ Nous (7) และอยูในขอความเดียวกนั ในการแปลประโยคทีห่นึ่ง (“il se disait….autrement”) 
ผูวิจัยแปล car ดวยสันธาน “ดวยวา” เพือ่แสดงเหตุผลของขอความ และการใช “ดวยวา” นั้นแสดง
ความจริงที่คนทั่วไปยอมรับ ในการแปลประโยคที่สอง le (2) และ le(4) แทนคําวา “l’amour” ผูวิจัย
แปล le (2) และ il (5) ดวยคํานาม “รัก” และละ le(4) และ le(8) เพราะรูปประโยคอํานวยใหละได และ
เมื่อละแลวทาํใหประโยคกระชับข้ึน  

(2) 
Les paysans ne mangent pas vite, et le petit Pierre avait si grand 
appétit qu’il se passa bien une heure avant que Germain pût songer 
à se remettre en route.40  
โดยปกติชาวนากินอาหารไมเร็ว เปอตี-ปแยรก็หิวจัด เวลาจึงผานไป
หนึ่งชั่วโมงเต็มกอนที่แฌรแม็งจะเหน็วาควรออกเดินทางตอ41

ในตวัอยางที ่2 ขอความที่ตัดตอนมาอยูในบรรทัดที ่49-51 ของบทที ่7 ขอความนี้อยูใน
ตอนที่แฌรแมง็ มารี เปอต-ีปแยรแวะกนิอาหารกลางวนัที่รานอาหารประจาํหมูบานกอรเลย ขอความที่
ขีดเสนใตเปนความคิดเหน็ของผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งขัดจังหวะผูเลาเรื่องเพื่อใหขอมูลเกีย่วกับนิสัยการกิน
อยูของชาวนา ส่ิงทีแ่สดงตวัตนของผูแตง-ผูเลาเรื่องคือ การใชปจจุบนักาล (Présent) ในการแปลเพื่อให
แตกตางจากขอความที่แวดลอมซ่ึงอยูในอดีตกาลของเรือ่งเลา (Passé) ผูวิจัยเติมคําวา “โดยปกติ” 
เพื่อใหประโยคดังกลาวกลายเปนขอความแสดงขอเท็จจริง 

(3) 
Mais comme elle commençait à s’égayer et à badiner avec le petit 
Pierre, Germain eut la malheureuse idée de lui faire regarder par la 
fenêtre du cabaret, la belle vue de la vallée qu’on voit tout entière de 
cette hauteur, et qui est si riante, si verte et si fertile. 42

                                                  
39 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
40 Sand, George, La Mare au diable, p.91. 
41 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 62. 
42 Sand, George, La Mare au diable, p.91. 
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แตขณะมารีเร่ิมเริงร่ืนและหยอกเยาเปอตี-ปแยรอยูนั้น แฌรแม็งก็เกิด
ความคิดไมเขาเรื่อง บอกใหหลอนมองผานหนาตางรานชมหุบเขาอนั
สวยงามซึง่(เรา)เหน็ไดถนัดเพราะรานอยูบนที่สูง หุบเขานั้นดูเจริญตา เขียว
ขจีแลอุดมสมบูรณ43

ในตัวอยางที่ 3 ขอความที่ตัดตอนมาอยูในบรรทัดที่ 62-67 ในบทที่ 7 เปนสวนที่อยู
ถัดจากตัวอยางที่ 2 ขอความที่ขีดเสนใตเปนความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งแทรกเขามาเพื่อ
บรรยายความรูสึกตอหุบเขาอันเปนที่ตั้งของทุงแบลแลร และแสดงถงึความผูกพนัทีผู่แตงมีตอบานเกิด
ของตน ในขอความดังกลาวปรากฏบุรุษสรรพนาม On ซึ่งในที่นี้ผูวิจยัละเนื่องจากหากแปลแลวจะทาํให
บุรุษสรรพนามดังกลาวแปลกปลอมในขอความภาษาไทย 

(4) 
Puis, quand il n’eut plus faim, se trouvant excité comme il arrive aux 
enfants qui rompent leurs habitudes, il eut plus d’esprit, plus de 
curiosité et plus de raisonnement qu’à l’ordinaire. 44

พออิ่มแลวก็ตืน่ตาตื่นใจเหมอืนเด็กๆเวลารูสึกแปลกที่แปลกถิ่น สมองแลน
ปราดกวาปกติ สนใจใครรูใครเห็น และรูจกัคิดหาเหตุหาผล45   
ในตัวอยางที่ 4 ขอความที่ตัดตอนมาอยูในบรรทัดที ่25-29 ของบทที ่9 ขอความที่ขีด

เสนใตเปนขอความแสดงความคิดเหน็ของผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งแทรกเขามาเพื่อรวมบรรยายลักษณะ
ของตัวละครเปอตี-ปแยร และขอความดังกลาวเปนอุปมาโวหาร เพราะขึ้นตนดวย Comme “เหมอืน” 
ผูวิจัยแปลขอความดังกลาวตามปกติ  

(5) 
Germain se pencha vers elle : elle dormait ; elle était tombée 
vaincue et comme foudroyée par le sommeil, comme font les enfants 
qui dorment déjà lorsqu’ils babillent encore.46  

                                                  
43 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 62. (สํานวนแปลปรับปรุงใหม) 
44 Sand, George, La Mare au diable, p.106. 
45 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 76. 
46 Sand, George, La Mare au diable, p.117. 
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แฌรแม็งกมมอง หลอนหลับแลว หลอนงวงกะทันหนัเลยผล็อยหลับไป
เหมือนเด็ก หลับทั้งๆที่ปากยังขมุบขมิบอยู47

ในตวัอยางที ่ 5 ขอความที่ตดัตอนมาอยูในบรรทัดที ่ 119-122 ของบทที ่ 10 ขอความที่
ขีดเสนใตเปนขอความแสดงความคิดเหน็ของผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งแทรกเขามาเพื่อรวมบรรยายลักษณะ
ของตวัละครมารี และขอความดังกลาวเปนอุปมาโวหาร เพราะขึน้ตนดวย Comme “เหมือน” ผูวิจยัแปล
ขอความดงักลาวตามปกต ิ 

(6) 
Quand on est heureux et fier, le courage de faire accepter son 
bonheur aux autres paraît facile ; mais être rebuté d’un côté, blâmé 
de l’autre, ne fait pas une situation fort agréable.48  
เมื่อใดคนเรามีความสุขและความภูมิใจกม็ักจะแสดงใหผูอ่ืนประจักษได
โดยงาย แตการถูกปฏิเสธจากฝายหนึ่งและยังถูกตําหนิติเตียนจากอกีฝาย
หนึง่นัน้ไมนาปรารถนาแตอยางใด49

ในตัวอยางที่ 6 ขอความที่ตัดตอนมาอยูในบรรทัดที่ 80-84 ของบทที่ 15 ขอความ
ขางตนทั้งหมดเปนความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งแทรกเขามาเมื่อเร่ืองราวดําเนินไปถึงตอนที่
แฌรแม็งพามารีกับเปอตี-ปแยรกลับทุงแบลแลร เปอตี-ปแยรพูดกับพอวาตนไมมีโอกาสทาํตามคํา
สัญญาที่ใหไวกอนแยกไปออรโมซกับมารีวาจะชวยเกลี้ยกลอมใหมารีแตงงานกับพอ เด็กนอยจึงพูด
กับพอวาจะบอกเรื่องนี้กบัแมโมรีซผูเปนยายเมือ่ถงึบาน ความขอนีท้ําใหแฌรแม็งครุนคิดหาคําพูดเพื่อ
อธิบายใหพอตากับแมยายเขาใจวาเหตุใดเขาจึงไมอยากแตงงานกับมายกัทรีนทั้งนี้โดยไมเปดเผย
ความรูสึกที่เขามีตอมารี ในตอนนี้ผูแตง-ผูเลาเร่ืองจึงแทรกความคิดขางตนเขามาเพื่อแสดงใหผูอาน
เห็นความกังวลใจของแฌรแม็งชัดเจนขึ้น “การถูกปฏิเสธจากฝายหนึ่งและยังถูกตําหนิติเตียนจากอีก
ฝายหนึ่งนั้น” หมายถึง แฌรแม็งกังวลเรื่องที่มารีปฏิเสธความรักของเขา และการถูกติเตียนจากพอ
โมรีซกับแมโมรีซ บุรุษสรรพนาม On ในประโยคนี้แทนคนทั่วไป (ไมวาใครก็ตามที่ประสบเหตุเชนนี้ก็
ตองตกอยูในสภาพเดียวกับแฌรแม็ง) ผูวิจัยจึงแปลดวยนามวลี “คนเรา” นอกจากนี้คําเชื่อม Quand 

                                                  
47 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 84. 
48 Sand, George, La Mare au diable, pp.161-162. 
49 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 118. 
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ซึ่งผูวิจัยแปลวา “เมื่อใด” และคาํชวย “มักจะ” ซึ่งผูวิจัยเพิ่มเขาไปแสดงใหเห็นวาประโยคนี้เปนความ
จริงซึ่งทุกคนยอมรับ 

(7) 
Germain fit comme les enfants qui se décident quand ils voient 
qu’on ne s’occupera plus d’eux. Il suivit sa belle-mère, et lui nomma 
enfin en tremblant la petite Marie à la Guillette. 50

แฌรแม็งทําตวัเหมือนเด็กทีต่ัดสินใจไดเมื่อเห็นวาจะไมมีใครเหลยีวแล เขา
เดินตามแมยายไป ตัวส่ันขณะเอยวา “มารีลูกสาวแมกแีย็ต” 51

ในตวัอยางที่ 7 ขอความที่ตดัตอนมาอยูในบรรทัดที ่ 67-70 ของบทที่ 16 ขอความที่ขีด
เสนใตเปนความคิดเหน็ของผูแตง-ผูเลาเรื่องที่แทรกเขามาเพื่อบรรยายลักษณะของตัวละครเอกแฌรแม็ง
ดวยอปุมาโวหาร ในทีน่ี้ปรากฏสรรพนาม On ซึ่งในที่นี้แทนผูใหญทั่วๆไป และเมือ่อยูในประโยคปฏิเสธ
ผูวิจัยจงึแปลดวยสรรพนาม “ใคร”∗  
 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามในขอความแสดงความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 4-17 
ซึ่งมีทั้งขอความบรรยายโวหารปกติ และอุปมาโวหาร ขอความเหลานี้ที่ปรากฏบุรุษสรรพนามก็มี ไม
ปรากฏบุรุษสรรพนามก็มี วิธีการแปลที่ใช ไดแก การแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม (หรือ
สรรพนามประเภทอนิยมสรรพนาม) ดวยนามวลี และการละบุรุษสรรพนาม ในการแปลขอความที่มี
บุรุษสรรพนามก็แปลตามปกติ หากพบบุรุษสรรพนาม On อาจแปลไดวา “เรา” “คนเรา” “ใคร” Nous 
แปลไดวา “เรา” สรรพนามเหลานี้มักอยูในขอความแสดงความจริงสามัญที่คนในสังคมยอมรับ 
นอกจากนี้คําชวยที่เราเติมเขาไปก็มีสวนทําใหขอความดังกลาวเปนความจริงสามัญธรรมดาที่พบเห็นได
ทั่วไป เชน “โดยปกติ” “มักจะ” เปนตน  
 
 
 

                                                  
50 Sand, George, La Mare au diable,p.169. 
51 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 124. 
∗ “ใคร” เปนอนิยมสรรพนาม ซึ่งหมายถึงคําใชแทนนามที่ไมกําหนดแนนอนลงไปวา เปนส่ิงนั้นหรือส่ิงนี้ คํา

ที่อยูในประเภทเดียวกันเชน อะไร ไหน ผูใดผูอื่น ผูใดผูหนึ่ง เปนตน (พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลักภาษาไทย, หนา 82) 
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4.1.2  การแปลบุรุษสรรพนามแทนผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง 
 

ผูอาน-ผูรับฟงเรื่องปรากฏแตในบทที่ 1 เทานั้น ในบทที่ 1 ผูแตงระบุชัดเจนวา Vous ค ือ 
ผูอาน (“Lecteurs”) ปรากฏ 2 คร้ัง ผูวิจัยเลือกแปลวา ‘ทาน’ ซึ่งเปนคําแทนชื่อผูฟงชายและหญิงที่เราพูด
ดวย52 นอกจากนี้บุรุษสรรพนาม ‘ทาน’ ใชคูกับ ‘ขาพเจา’ ซึ่งแทนผูแตงได  

การแปลบุรุษสรรพนามแทนผูอาน-ผูรับฟงเรื่องในบทที่ 1 ขางลางนี้ มตัีวอยางซ้ํากับที่
กลาวถึงในบทที่ 3 เพราะมปีรากฏเพียง 2 คร้ังเทานั้นดังกลาวแลวและปรากฏรวมกับบุรุษสรรพนาม
แทนผูแตง  

(1) 
Lecteurs, pardonnez-moi ces réflexions, et veuillez les accepter en 
manière de préface. Il n’y en aura point dans l’historiette que je vais 
v us raconter, et elle sera si courte et si simple que j’avais besoin de 
m’en excuser d’avance, en v us disant ce que je pense des 
histoires terribles.53

 

 

ทานผูอาน ขอไดโปรดยกโทษใหขาพ
กรุณารับไวเปนบทนํา วยเถิด  ขาพ
เร่ืองที่กาํลังจะเลาให านฟง ื่องซ
อภัยลวงหนาที่ไดกลาว(แก)(ทาน)ว
สะพรึงกลวัขางตนนี5้4

 

 

ขอความ (1) อยูยอหนากอนสุดทาย
Vous ปรากฏ 2 คร้ังโดยอยูในรูปของกรรมรอง ผูวิจัย
Vous (2) เพราะในยอหนานี้มีคําวา “ทานผูอาน” และ

 
 
 

                                                  
52 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑ

พับลิเคชั่นส, 2546), หนา 524. 
53 Sand, George, La Mare au diable, p.41
54 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 22. (สํานวนแปล
o2
เจาทีบ่รรยายความคิดคํานึงเหลานี้และ
เจาจะไมกลาวถึงสิง่เหลานี้อีกแลวใน
ึง่จะสัน้ๆและเรียบงายจนขาพเจาตองขอ
เร

2

o1
ด
ท

1

าตนเองคิดอยางไรเกี่ยวกับเร่ืองอนันา

 (บรรทัดที่ 134-139) ในบทที่ 1 บุรุษสรรพนาม 
แปล Vous (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน” และละ 
 “ทาน”อยูกอนจึงละได 

ิตยสถาน พ.ศ. 2542 (กรุงเทพมหานคร: นานมีบุคส

. 
ปรับปรุงใหม) 
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(2) 
C’est à propos d’un laboureur que je me suis laissé entraîner à cette 
digression. C’est l’histoire d’un laboureur précisément que j’avais 
l’intention de vous dire et que je vous dirai tout à l’heure.551 2 

ขาพเจาไถลออกไปนอกเรื่องเพื่อชาวนาคนหนึ่งโดยแท ขาพเจาตั้งใจเลาเรื่อง
ชาวนาคนหนึ่งใหทานฟงจริงๆและขาพเจาจะเลาให(ทาน) ฟง ณ บัดนี5้62 1 

ขอความ (2) อยูยอหนาสุดทาย (บรรทัดที1่40-143) ในบทที่ 1 บุรุษสรรพนาม Vous 
ปรากฏ 2 คร้ังโดยอยูในรูปของกรรมรอง ผูวิจัยแปล Vous (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน” และละ Vous 
(2) เพราะในยอหนานีม้ีคําวา “ทาน” อยูกอนจึงละได 

 
อนึ่ง ในบทที่ 2 บุรุษสรรพนาม Vous มิไดแทน “ผูอาน (Lecteurs)” ดังที่กลาวถึงใน

บทที่ 1 แตแทน “คนทีม่ีการศึกษาแตจติใจมืดบอด” (“celui chez qui la science a étouffé le 
sentiment”) ซึ่งกลาวถงึในบทที ่2 นี้ ตอไปนี้เปนขอความที่ผูวิจยัยกมา  

 Eh bien! tel qu’il est, incomplet et condamné à une éternelle 
enfance, il est encore plus beau que celui chez qui la science a 
étouffé le sentiment. Ne vous élevez pas au-dessus de lui, vous 
autres qui vous croyez investis du droit légitime et imprescriptible de 
lui commander, car cette erreur effroyable où vous êtes prouve que 
votre esprit a tué votre coeur, et que vous êtes les plus incomplets et les 
plus aveugles des hommes!..J’aime encore mieux cette simplicité de 
son âme que les fausses lumières de la vôtre; et si j’avais à raconter 
sa vie, j’aurais plus de plaisir à en faire ressortir les côtés doux et 
touchants, que vous n’avez de mérite à peindre l’abjection où les 
rigueurs et les mépris de vos préceptes sociaux peuvent le 
précipiter.57

1 

2 

3 

4 

                                                  
55 Sand, George, La Mare au diable, p.41. 
56 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 23. 
57 Sand, George, La Mare au diable, p. 53-54. 
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เอาเถิด! ถึงเขาจะเปนเชนนั้น กลาวคือไมรูจักพินิจพิเคราะหและขาด
ความรูสึกนึกคิด เขาก็ยังงดงามมากกวาคนมีการศึกษาแตจิตใจมืดบอด  
ทานอยายกตนวาสูงสงกวาเขา อยาคิดเอาเองวามีสิทธิ์อันชอบดวยกฎหมาย
และไมอาจเพิกถอนสิทธิในการบังคับกดขี่เขา การหลงคิดผิดเชนนี้พิสูจนแลว
วาทานปลอยใหปญญาของทานพิฆาตจิตใจทานเอง ทานตางหากที่มิใชคน
โดยสมบูรณและตาบอดมากกวาผูใดในโลก!...ขาพเจานิยมความเปนคน
ซื่อๆของชาวนายิ่งกวาปญญาหลงผิดของทานเสียอีก  และหากขาพเจาตอง
เลาเรื่องของเขา  ขาพเจาก็มีความสุขที่จะชี้ชัดใหเห็นความออนโยนและ
ความนาประทับใจของชาวไรชาวนายิ่งกวาที่พวกทานจะมีสิทธิ์บรรยาย
สภาพของชาวนาใหนาสมเพชตามความคิดทางสังคมของทานซึ่งมีแตกดขี่
และเหยียดหยามผูอ่ืน58  

1 

2 3 

4

ขอความขางตนอยูยอหนาที ่13 (บรรทัดที่ 258-271) ในบทที่ 2 ขอความที่เราจะศึกษา
การแปลบุรุษสรรพนามนับต้ังแต “Ne vous élevez pas...”ไปจนถงึ “...vos préceptes sociaux 
peuvent le précipiter.” ในประโยคแรกมกีริยาซึง่มี Pronom réfléchi อยู 2 ตัวคือ V. S’éléver ซึ่งใชใน
ประโยคคําสั่งและ V. Se croire ซึ่งใชในประโยคบอกเลา ในการแปล ผูวิจัยจึงเติมบุรุษสรรพนาม “ทาน
(1)” ซึ่งใชในความหมายกลางๆ และละ Vous ใน “Vous croyez” ได สวน Vous autres ในตนฉบับแปล
สอดแทรกความหมายอยูในวลีที่วา “อยา....เอาเองวา” สวน Vous (2-3) ทําหนาที่เปนประธาน ผูวิจัย
แปลดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน” ซึง่เปนการแปลตามปกติ บุรุษสรรพนาม Vous(4) อยูในอนุประโยคซึง่
นําหนาดวยสนัธาน Que ผูวิจัยแปล Vous ดวย “พวกทาน”  

 
ที่กลาวมาทั้งหมด จะเห็นไดวาผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่องและผูอาน-ผู รับฟงเรื่องซึ่งเปน

องคประกอบในการเลาเรื่อง (Narration) มีอิทธิพลตอการเลือกบุรุษสรรพนามในการแปล กลาวคือ
เมื่อผูแตงมีกลวิธีเฉพาะในการเขียนนวนิยาย ดังเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล นี้ ผูแปลก็จําเปนที่จะตอง
วิเคราะหกลวิธีการเขียนของผูแตงและพยายามถายทอดออกมาใหดีเทาที่จะทําได จากการแปลบุรุษ
สรรพนามแทนผูแตง ผู

                                                 

แตง-ผูเลาเรื่อง และผูอาน-ผูรับฟงเรื่องนั้น ผูวิจัยสรุปไดวา การเลือกบุรุษสรรพนาม
ใหเหมาะสมแกการถายทอดผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่อง ผูอาน-ผูรับฟงเรื่องในนวนิยายเรื่องนี้ ตองรูจัก
ผูแตงกอนเปนอันดับแรก แลวจึงจะมาทําความเขาใจองคประกอบอื่นๆในการเลาเรื่องตอไป หากไม

 
58 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 33. (สํานวนแปลปรับปรุงใหม) 



 107

รูจักผูแตง ผูวิจัยก็อาจเลือกบุรุษสรรพนามไมตรงกับเจตนารมณของผูแตง นอกจากนี้บุรุษสรรพนามที่
ใชก็ตองเปนคําที่เขากับยุคสมัยของนวนิยายได คําวา “ขาพเจา” “เรา” “ทาน” เหลานี้ลวนเปนคําที่มมีา
แตโบราณกาลจึงใชไดกับนวนิยายเรื่องนี้ และในการถายทอดขอความแสดงความคิดเห็นของผูแตง-ผู
เลาเรื่อง ผูแปลก็ควรหาคําที่แสดงปจจุบันกาล หรือแสดงใหรูวานี้เปนความจริงสามัญธรรมดา ตาง
จากขอความแวดลอมอ่ืนๆ ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยเสนอไว คือคําประเภท “โดยปกติ” “มักจะ” เมื่อปรากฏ
บุรุษสรรพนามในขอความดังกลาวก็แปลไปตามนั้น 
  
4.2  การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบทบรรยาย บทสนทนาและบทรําพึง 

 

ตอไปนี้ผูวิจัยจะอธบิายการแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบทบรรยาย บทสนทนา และบท
รําพงึ หวัขอแรกทีจ่ะศกึษาคือ การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบทบรรยายซึ่งแบงออกเปนหวัขอ
ยอยดงันี้ ก) ตัวละครเอกชาย ข) ตวัละครเอกหญงิ ค) ตัวละครประกอบ หวัขอทีส่องคือ การแปลบุรุษ
สรรพนามแทนตัวละครในบทสนทนา ในหวัขอนี้ผูวิจยัจะนําเสนอการแปลบุรุษสรรพนามตามคูสนทนา 
ไดแก ตัวละครเอกชายกบัตัวละครเอกหญิง ตัวละครเอกชายกับตัวละครประกอบ ตัวละครเอกหญิง
กับตัวละครประกอบ ตัวละครประกอบกบัตัวละครประกอบ และตัวละครที่ถูกกลาวถงึในบทสนทนา 
หัวขอที่สามคอื การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบทรําพงึ 

 
4.2.1  การแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครในบทบรรยาย 

 

การแปลบุรุษสรรพนามที่ใชในบทบรรยายเกี่ยวของกับบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 เทานั้น 
เพราะเปนคําบอกเลาของผูเลาเรื่อง หรือผูแตง-ผูเลาเรื่อง (เฉพาะบทที ่2) ตัวละครจึงปรากฏเปนบุรุษที ่
3 คือเปนผูถูกกลาวถึง อนึง่ เมื่อกลาวถงึบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 ผูวิจัยหมายถงึบุรุษสรรพนามทุกตวั 
ทุกหนาที ่กลาวคือ Il, Ils, Elle, Elles หรือ On และรูปอ่ืนซึ่งเปลี่ยนไปตามหนาที่ของบุรุษสรรพนาม
ดังกลาวดวย ผูวิจัยจะวิเคราะหลักษณะทางไวยากรณของบุรุษสรรพนาม (บรุุษ เพศ พจน) และ
ปจจัยดานสังคมของตัวละครดวย ในสวนของปจจัยดานสงัคมตามหลักของ Angkab Palakornkul ซึ่ง
ผูวิจัยไดกลาวไวในบทที่ 2 นั้นใชวิเคราะหเฉพาะบทสนทนาระหวางคนสองคน โดยมิไดครอบคลุมถึง
การใชบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 บุรุษสรรพนามในบทบรรยาย บุรุษสรรพนามแทนสตัว อยางไรกต็ามใน
สวนของปจจัยดานสงัคมทีก่ําหนดความสัมพันธของผูพูดและผูฟง ไดแก 1)  อํานาจและสถานภาพ 2) 
อาย ุ3) ความเปนญาติและความสัมพันธทางครอบครัว 4) ความเปนเพื่อน 5) อาชพี 6) เพศ 7) ความ
ใกลชิดทางสายเลือด ผูวิจยัคิดวานาจะนํามาวิเคราะหลักษณะทางสังคมของตัวละครได กลาวคือ เรา
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ตองรูวาตัวละครเปนชนชัน้ใดของสังคม (อํานาจและสถานภาพ) อายุเทาใด เกี่ยวดองกับตัวละครอื่น
อยางไร (ความเปนญาติและความสัมพันธทางครอบครัว) เปนตน เมือ่ทราบขอมูลดังนี้แลวจงึจะแปล
บุรุษสรรพนามได อยางในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล นี ้ ตัวละครทั้งหมดอยูในสังคมชาวนา 
ตางกนัตรงฐานะความเปนอยู ตัวละครบางตัวเปนชาวนาร่ํารวย มทีี่นามาก ตัวละครอีกกลุมหนึง่
ยากจน ยังชีพดวยการรับจางทํางานในนาของชาวนาร่ํารวย นี้เปนลักษณะสําคัญของตัวละคร
ในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ซึ่งผูวิจัยใสใจอยางยิ่งเพื่อวิเคราะหเลือกบุรุษสรรพนามที่
เหมาะสมกับสถานภาพของตัวละคร ตอไปนี้เปนตัวอยางการแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบท
บรรยาย 

 
ก) ตัวละครเอกชาย 

 

แฌรแม็ง เปนตัวละครตัวแรกที่ผูแตง-ผูเลาเรื่องพูดถึงในบทที ่ 2 (ยอหนาที ่ 7) และ
เปนตัวละครที่ผูเลาเรื่องติดตามไปทุกหนทุกแหงนับต้ังแตบทที่ 3 ไปจนจบเรื่อง ผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งดวย บุรุษสรรพนาม “เขา” ดวยคํานาม “แฌรแม็ง” ดวยนามวลี “พอของมัน” 
“เจาหนุม” “เขยตน” "หนุมชาวนา" "หนุมลูกทุง" และดวยการละบุรุษสรรพนาม 

(1) 
Quand l’obstacle était surmonté et que l’attelage reprenait sa 
marche égale et solennelle, le laboureur, dont la feinte violence 
n’était qu’un exercice de vigueur et une dépense d’activité, reprenait 
tout à coup la sérénité des âmes simples et jetait un regard e 
contentement paternel sur son enfant, qui se retournait pour i 
sourire.59

เมื่ออุปสรรคผานพนและฝงูโคเทียมไถก็ลากไถไปอยางพรอมเพรียงเปน
จังหวะจะโคน  อายหนุมบานนาซึ่งแสรงแสดงททีาดุดันเมื่อครูเพียงเพือ่
กําราบโค กพ็ลันกลับสูสภาวะจิตใจอันส ใสซื่อตามเดิม เขาเหลียวไปมอง
ลูกชายอยางชืน่หวัใจ อายหนูยิ้มตอบพอ องมัน60

 

 

                                                  
59 Sand, George, La Mare au diable, p. 50. 
60 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 29. 
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ในตวัอยางที่ 1 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่166-172 ของบทที ่2 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแม็งคือ Lui ซึ่งผูวจิัยแปลโดยคํานึงถึงความสมัพันธทางครอบครัวระหวางแฌรแม็งกับเปอตี-
ปแยร เนื่องจากทัง้สองเปนพอลูกกนั ผูวจิัยจงึแปล Lui ดวยการขยายความ หรือนามวล ี “พอของมนั” 
ทั้งนี้ผูวิจัยพิจารณาเลอืกระหวางแปลดวยบุรุษสรรพนามวา “เขา” หรือดวยชือ่ของตวัละครวา “แฌรแม็ง” 
แตผูวิจัยก็เหน็วายงัไมเขากบับรรยากาศเชนนี้เทากับแปลวา “พอของมนั”  

(2) 
Quoique paysan et simple laboureur, Germain s’était rendu compte 
de ses devoirs et de ses affections. Il me les avait racontés 
naïvement, clairement, et je l’avais écouté avec intérêt. Quand je 
l’eus regardé labourer assez longtemps, je me demandai pourquoi 
son histoire ne serait pas écrite, quoique ce fût une histoire aussi 
simple, aussi droite et aussi peu ornée que le sillon qu’il traçait avec 
sa charrue.61

แมจะเปนเพียงชาวนาและคนไถนาธรรมดาคนหนึ่ง  แฌรแม็งก็ตระหนักใน
หนาที่และความรักของตน  เขาเลาเรื่องราวใหขาพเจาฟงอยางเรียบงายและ
ชัดเจน  ขาพเจาก็ฟง(เขา)อยางตั้งใจ  ขาพเจาเองเฝาดูเขาไถนาเปนประจํา
อยูนาน จนตองถามตัวเองวาเหตุใดขาพเจาจึงจะไมเขียนเรื่องของเขาเลา แม
จะเปนเรื่องราวธรรมดา ตรงไปตรงมาและเรียบงายพอๆกับรอยไถของเขา62

ในตัวอยางที่ 2 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 275-283 ของบทที่ 2 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแม็งปรากฏทั้งหมด 4 คร้ัง โดย Il (1,4) ทําหนาที่เปนประธาน และ Le (2,3) ทําหนาที่เปนกรรม 
บุรุษสรรพนามทั้งหมดเปนเพศชาย เอกพจน ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” ซึ่งเปนคําใชเมื่อเอยถึง
ผูอ่ืนโดยทั่วไป63 นอกจากนี้แฌรแม็งเปนชาวนา บุรุษสรรพนาม “เขา” จึงเหมาะสมเพราะไมเปนการยก
ยองหรือดูหมิ่นดูแคลน ในขอความนี้ผูวิจัยละบุรุษสรรพนาม Le (2) หรือ “เขา(2)” เพราะในยอหนานี้มี 
“เขา”หลายตัวแลว และโครงสรางของประโยคก็ชวยใหละ “เขา” ซ่ึงเปนกรรมไดโดยไมทําใหประโยค
กํากวม อนึ่ง ในตนฉบับภาษาเดิม ประโยคแรก ประธานของประโยคเปนชื่อเฉพาะ ประโยคที่สองแทน
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61 Sand, George, La Mare au diable, p. 54. 
62 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 33. 
63 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 276. 
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ดวยบุรุษสรรพนาม เปนการใชโดยไมซ้ําซอนอยูแลว เมื่อแปลเปนภาษาไทยจึงแปลตามตนฉบับไดทันที 
ในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ เมื่อภาษาตนฉบับใชคําแสดงประธานของประโยคในลักษณะนี้ ผูวิจัยก็จะ
แปลตามไดทุกครั้ง 

(3) 
Germain avait toujours vécu sagement comme vivent les paysans 
laborieux. Marié à vingt ans, il n’avait aimé qu’une femme dans sa 
vie, et, depuis son veuvage, quoiqu’il fût d’un caractère impétueux et 
enjoué, il n’avait ri et folâtré avec aucune autre. Il avait porté 
fidèlement un véritable regret dans son coeur, et ce n’était pas sans 
crainte et sans tristesse qu’il cédait à son beau-père; mais le beau-
père avait toujours gouverné sagement la famille, et Germain, qui 
s’était dévoué tout entier à l’oeuvre commune, et, par conséquent, à 
celui qui la personnifiait, au père de famille, Germain ne comprenait 
pas qu’il eût pu se révolter contre de bonnes raisons, contre l’intérêt 
de tous.64

แฌรแม็งดําเนนิชีวิตอยางสมถะเยีย่งชาวนาที่ขยันขนัแข็ง แตงงานเมือ่อายุ
ครบยี่สิบ (เขา)ใฝรักแตเพียงหญงิเดียวมาโดยตลอด และนับแตเปนมายแม
ทาที(เขา)ดูคลองแคลววองไวและยิ้มแยมแจมใส เขาหาไดเคยหัวรอตอ
กระซิกกับสาวอื่นไม (เขา)กนแตโศกเศราลกึล้ําอยูในหวัอกดวยใจรักซื่อสัตย  
เขายอมทาํตามคําสั่งพอตาทั้งที่ใจยงัวิตกเศราสรอย แตพอตาก็ปกครองเหยา
เรือนไดอยางดีเสมอมา แฌรแม็งซึ่งอุทิศตนเพื่อการงานของสวนรวม ซึ่งยอม
หมายถงึเพื่อบุคคลซึ่งเปนตัวแทนของครอบครัวหรือพอเรือน (เขา)จึงไม
ประสงคจะขัดแยงเหตุผลอันดีและผลประโยชนของทุกคนในบาน65

ในตวัอยางที่ 3 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่143-155 ของบทที ่4 บุรุษสรรพนาม il 
แทนแฌรแมง็ปรากฏทั้งหมด 6 คร้ัง ผูวิจยัแปลดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” ดวยเหตุผลเดียวกบัตัวอยางที่
ผานมา อยางไรก็ตามในยอหนานี ้ผูวิจยัละบุรุษสรรพนาม “เขา(1,2,4,6)” ถงึ 4 ตัวดวยกัน คงเหลือไว
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64 Sand, George, La Mare au diable, pp.68-69. 
65 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 45. 
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เพยีง 2 ตัวคือ “เขา(3,5)” เนือ่งจากในยอหนานีพู้ดถึงแฌรแม็งทัง้หมด จงึละบุรุษสรรพนามไดมากกวายอ
หนาอืน่โดยจะไมทาํใหประโยคกํากวม 

(4) 
Néanmoins il était triste. Il se passait peu de jours qu’il ne pleurât sa 
femme en secret, et, quoique la solitude commençât à lui peser, il 
était plus effrayé de former une union nouvelle que désireux de se 
soustraire à son chagrin. Il se disait vaguement que l’amour eût pu 
le consoler, en venant le surprendre, car l’amour ne console pas 
autrement. (…)66

กระนัน้ก็ดี แฌรแมง็ยงัคงเศราสรอย (เขา)แอบไหอาลยัเมยีรักแทบไมเวนวนั 
แมความเปลาเปลีย่วเดียวดายจกัโถมทับเขา แตเขาประหวั่นทีจ่ะสราง
สัมพนัธใหมเสยียิง่กวาปรารถนาจะปลดเปลื้องทุกขของตน เจาหนุมรําพึงกับ
ตัวเองวา รักอนัจกัปลอบประโลมใจไดนัน้ ตองมาสูโดยมริ
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ู

                                                 

เนื้อรูตัว (…)67

ในตวัอยางที ่4 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่156-162 ของบทที ่4 เปนยอหนาตอ
จากตวัอยางที ่3 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งปรากฏทัง้หมด 5 คร้ัง ไดแก Il (1,2,4,5) และ Lui (3) ผูวิจัย
แปลบุรุษสรรพนาม Il (1,5) ดวยคาํนาม “แฌรแม็ง” และดวยการขยายความโดยใชนามวล ี “เจาหนุม”
ตามลําดบั การแปล Il (1) ดวยชือ่ของตวัละครนัน้เพราะเปนการขึ้นยอหนาใหมและเพื่อหลกีเลีย่งการใช
บุรุษสรรพนาม “เขา” ซ้าํกับยอหนาที่แลว (ดูตัวอยางที่ 3)  สวนการแปล Il (5) ดวยนามวลี “เจาหนุม” 
เพราะเปนการขึ้นตนประโยคใหม ประธานของประโยคที่ใชเปนคํานามจะทาํใหเนื้อความชัดเจนขึ้น และ
คําวา “เจาหนุม” ที่เลือกมาใชแปลแสดงเพศและวยัของตัวละครตลอดจนอารมณที่เกี่ยวของกบัความรกั
ไดอยางด ีนอกจากนี้ผูวิจยัยงัละบุรุษสรรพนาม Il (2) ดวยเพื่อลดจํานวน “เขา” ในยอหนานี ้ 

 
 
 
 
 

 
66 Sand, George, La Mare au diable, p. 69. 
67 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 45. 
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(5) 
 (…) Le père Maurice ne fut donc nullement inquiet de lui voir 
prendre en croupe cette jolie fille; la Guillette eût cru lui faire injure si 
elle lui eût recommandé de la respecter comme sa soeur; Marie 
monta sur la jument en pleurant, après avoir vingt fois embrassé sa 
mère et ses jeunes amies.68

(…) พอโมรีซเองก็ไมไดวติกแตอยางใดทีเ่หน็เขยตนพาสาวรุนนารักขึ้นหลงั
มาไปดวย  แมกีแย็ตคิดวาเปนการสบประมาทแฌรแมง็หากกําชบัให(เขา)
นับมารีเยี่ยงนองสาว มารีรองไหสะอึกสะอื้น ปนขึ้นหลังมา หลังจากจูบ
กอดแมและเพื่อนสาวๆหลายสิบรอบ(…)69

ในตวัอยางที่ 5 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่135-140 ของบทที ่5 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแมง็ในยอหนานี้ปรากฏ 2 คร้ังไดแก Lui (1,2,3) ผูวิจัยแปลบรุุษสรรพนาม Lui (1,2) ดวยการ
ขยายความ หรือนามวลี “เขยตน” และคาํนาม “แฌรแม็ง” ผูวิจยัคํานงึถงึปจจัยทางสังคมคือความเปน
ญาติ พอโมรีซเปนพอตาของแฌรแม็ง ดังนัน้จงึแปล Lui (1) วา “เขยตน” ได สวนแมกแีย็ตเปนเพื่อนบาน
ไมใชญาต ิจงึแปล Lui (2) วา “แฌรแมง็” ได สําหรับบุรุษสรรพนาม Lui (3) ผูวิจยัละเนือ่งจากรูปประโยค
อํานวย 

(6) 
Il marcha vite et se trouva bientôt à peu de distance des Ormeaux. Il 
éprouva alors le besoin d’aller embrasser son fils, et même de revoir 
la petite Marie70

หนุมชาวนาเดินจ้ําอาว ไมชาก็ถงึบริเวณที่ไมไกลจากออรโมซนัก เขารูสึก
อยากกอดจูบลูกชาย อยากเห็นหนามารี71

ในตวัอยางที ่6 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่103-105  ของบทที ่13 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแมง็ในยอหนานี้ไดแก Il (1,2)  ผูวจิัยแปล Il (1) ดวยนามวล ี“หนุมชาวนา” เพราะเปนการขึ้นยอ
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68 Sand, George, La Mare au diable, p.76. 
69 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 51. 
70 Sand, George, La Mare au diable, p.145. 
71 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 104. 
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หนาใหม และเนื่องจากประโยคสุดทายในยอหนากอนใชบุรุษสรรพนาม “เขา” ถายอหนานี้จะขึน้ตนดวย 
“เขา” อีกก็จะซ้าํกนัจงึเลี่ยงไปใชนามวลแีทน สวน Il (2) แปลดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” ตามปกต ิ

(7) 
Germain n’avait jamais vu le fermier des Ormeaux; mais un instinct 
de rage lui fit juger de suite que c’était lui. Il se retourna, et, le 
toisant de la tête aux pieds, il attendit ce qu’il avait à lui dire.72

แฌรแม็งไมเคยเหน็เจาของนาแหงออรโมซเลย แตสัญชาตญาณแหงความ
โกรธแคนทาํให(เขา)แนใจทนัทวีาเปนเขา หนุมลกูทุงหนัมามองเจาของนา
อยางดหูมิน่ตั้งแตศีรษะจรดเทา (เขา)คอยวาอกีฝายจะพูดอะไร(กับเขา)73

ในตวัอยางที ่ 7 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่ 45-49 ของบทที ่ 14 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแมง็ในยอหนานี้ไดแก Il (2,3) และ Lui (1,4) ในประโยคทีห่นึง่มี Lui (1) ซึง่แทนแฌรแมง็ และ 
Lui ซึ่งแทนเจาของนาออรโมซ (Lui ทายประโยคทีห่นึง่) ผูวิจยัตัดสนิใจละ Lui (1) ซึ่งแทนแฌรแม็งเพื่อมิ
ใหสับสนกับ Lui ซึ่งแทนเจาของนาออรโมซ ในประโยคทีส่อง ผูวิจัยแปล Il (2) ดวยนามวล ี“หนุมลูกทุง” 
ซึ่งนอกจากจะหลีกเลี่ยงไมใหสับสนกับบุรุษสรรพนามบรุุษที่ 3 Le (ใน “...le toisant...”) แทนเจาของ
นาออรโมซแลว วล ี“หนุมลูกทุง” ยงัแสดงการเปนคูแขงขนักับวลี “เจาของนา” ซึ่งใชแปล Le ส

                                                 

วน Il (3) 
กับ Lui (4) ซึง่แทนแฌรแม็ง ผูวจิัยละเพือ่มิใหม ี“เขา” มากจนสบัสนวาเปน “เขา-แฌรแม็ง” หรือ “เขา-
เจาของนาออรโมซ”  

อนึง่ บุรุษสรรพนาม Lui กับ Il ซึ่งใชแทนเจาของนาออรโมซ จะกลาวถงึในหัวขอ ค) ตัว
ละครประกอบ 
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72 Sand, George, La Mare au diable, pp.152-153. 
73 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 110-111. 
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(8) 
Enfin, le dimanche matin, au sortir de la messe, sa belle-mère lui 
demanda ce qu’il avait obtenu de sa bonne amie depuis la 
conversation dans le verger.74

ในที่สุด เชาวนัอาทิตยหลงักลับจากพิธมีสิซา แมยายกถ็ามลูกเขยวาแม
เพื่อนหญิงตอบวาอยางไรตัง้แตเมื่อเขาพดูเรื่องนี้กับนางในสวนผลไม75  
ในตวัอยางที ่8 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่1-3  ของบทที ่17 บุรุษสรรพนามแทน

แฌรแม็งในยอหนานี้ไดแก Lui (1) และ Il (2) ผูวิจัยแปล Lui (1) ดวยคํานาม “ลูกเขย” เพราะคาํนงึถงึ
ความเปนญาติระหวางแฌรแม็งกับแมโมรีซ นอกจากนี้ยงัแปล Il (2) ดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” และยายที่
บุรุษสรรพนาม “เขา” เนื่องจากไมจาํเปนตองม ี “เขา” ในขอความ “เพือ่นหญิงตอบ(เขา)วาอยางไร” 
เพราะขอความทีม่ากอนบอกชัดเจน จึงไดยาย “เขา” มาเปนประธานในขอความ “เขาพูดเรื่องนี้กับนางใน
สวนผลไม” 

 

1 

2 

1 

2 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครเอกชายแฌรแม็งในบทบรรยาย ผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนามปกติ คือ “เขา” นอกนั้นผูวิจัยแปลดวยคํานาม (ชื่อตัวละคร) “แฌรแม็ง” บาง แปลดวยนามวลี 
“พอของมัน” “เจาหนุม” “เขยตน” “หนุมชาวนา” “หนุมลูกทุง” บาง และบางแหงก็ละบุรุษสรรพนาม จะ
เห็นไดวาวธิีการแปลแตละวิธีมีสวนชวยอยางยิ่งในการทําใหบทแปลภาษาไทยถายทอดตัวตนของตัว
ละครชัดเจนและไดบรรยากาศทองทุงเชนเดียวกับภาษาตนฉบับ 
 

ข) ตัวละครเอกหญิง 
 

มารี เปนตัวละครเอกหญิง ในบทที่ 5 พูดถึงมารีเปนครัง้แรก โดยผูเลาเรื่องกาํหนดให
แมกีแย็ตผูเปนแมพูดถึงหญิงสาวใหพอโมรีซฟง จากนั้นตอนทายบทนี้มารีก็ออกเดินทางไปพรอม
กับแฌรแม็งจนในที่สุดแยกกันเมื่อมารีไปออรโมซ ผูเลาเรื่องไมไดตามตัวละครตัวนี้ไปดวย แตตาม
แฌรแม็งไปฟูรช ทําใหเราไมรูเหตุการณที่เกิดขึ้นกับมารีที่ออรโมซ จนกระทั่งแฌรแม็งปลีกตัวออกมา
จากครอบครัวของมายกัทรีนได และไดรูเร่ืองราวของมารีจากเด็กชายซึ่งมาเลี้ยงแกะแทน ผูวิจัยแปล
บุรุษสรรพนามแทนมารีดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” ซึ่งเปนคาํที่ใชแทนชื่อผูฟงหญิง หรือใชเมือ่เอยถึง
                                                  

74 Sand, George, La Mare au diable, p.173. 
75 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 127. 
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สตรีในภาษาเขียน 76 ดังนัน้จึงใชแทนมารีในบทบรรยายได นอกจากนี้ยงัแปลดวยคํานาม “มารี” ดวย
นามวลี “หญิงสาว” “สาวนอย” และการละบุรุษสรรพนามดวย 
 

(1) 
La petite Marie était en nage, mais elle ne se plaignait ni ne 
s’inquiétait de rien. Occupée seulement de l’enfant, elle s’assit sur le 
sable et le coucha sur ses genoux, tandis que Germain explorait les 
environs, après avoir passé les rênes de la Grise dans une branche 
d’arbre.77

มารีเนือ้ตัวเปยกปอน แต(หลอน)ไมปริปากบนและไมกงักลใดๆทัง้สิน้ หลอน
ใสใจเพยีงเด็กชาย จึงลงนั่งบนพื้นทราย ใหอายหนหูนนุตัก ขณะแฌรแม็งเดิน
ดูรอบๆบริเวณนัน้ หลงัจากคลองบงัเหยีน ลา กรีซ ไวทีก่ิง่ไม78

ในตวัอยางที่ 1 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่ 155-159 ของบทที ่7 บุรุษสรรพนาม
แทนมารีไดแก Elle (1,2) ผูวิจัยละบุรุษสรรพนาม Elle (1) เนื่องจากในประโยคกอนหนานี้มีประธาน 
“มารี” อยูกอนแลว สวนบุรุษสรรพนาม Elle (2) ผูวจิัยแปลวา “หลอน” ซึง่เปนการแปลตามปกต ิ

(2) 
(...) elle était trop étonnée de ce qui venait de se passer pour avoir 
envie de se rendormir, elle attendit le jour avec impatience, soignant 
toujours le feu et veillant l’enfant dont Germain paraissait ne plus se 
souvenir.79  
(...)หลอนประหลาดใจกับส่ิงที่เพิ่งเกิดขึ้นจนหลับตาไมลง หญิงสาวคอย
เพลารุงสางอยางใจจดใจจอ  คอยซนไฟใหลุก พลางเฝาดูอายหนูเปอตี-
ปแยรดวย เพราะดูเหมือนแฌรแม็งจะลืมอายหนูสนิท80  

1 

2 

1 2 

1 

2 

1 2 

                                                  
76 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 276. 
77 Sand, George, La Mare au diable, p.95. 
78 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 65. 
79 Sand, George, La Mare au diable, p.127. 
80 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 92. 
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ในตวัอยางที่ 2  ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่130-134 ของบทที ่11 บุรุษสรรพนาม
แทนมารีในยอหนานี้ไดแก Elle (1,2) เนื่องจากในขอความกอนขอความในตวัอยางนี้ ผูวิจัยใชบุรุษสรรพ
นาม “หลอน” ไปแลว 2 คร้ัง ดังนัน้ในขอความนี ้ผูวิจยัจงึแปล Elle (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” อีก
คร้ังหนึง่ แลวแปล Elle (2) ดวยนามวลี “หญิงสาว”  

(3) 
Marie approcha en rampant, et dès qu’elle vit Germain, que le 
fermier suivait de près, elle courut se jeter dans ses bras; et, 
s’attachant à lui comme une fille à son père81

มารีคอยๆคลานออกมา  คร้ัน(หลอน)เห็นแฌรแม็งและเจาของนาซึง่ตามมา
ติดๆ  หลอนก็โผเขาสูออมแขนของแฌรแม็ง กอดเขาไวแนนเหมือนบุตรสาว
กอดบิดาของตน82

ในตวัอยางที่ 3  ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่103-106 ของบทที ่14 บุรุษสรรพนาม
แทนมารีในยอหนานี้ไดแก Elle (1,2) ผูวิจัยละบุรุษสรรพนาม Elle (1) เนือ่งจากอยูในอนุประโยคซึง่เชือ่ม
ดวยสนัธาน “Dès que” จึงละไดเพราะจะมี “หลอน” ในฐานะประธานในประโยคหลัก 

(4) 
La petite Marie était seule au coin du feu, si pensive qu’elle 
n’entendit pas venir Germain. Quand elle le vit devant elle, elle sauta 
de surprise sur sa chaise, et devint toute rouge.83

มารีนัง่อยูที่มมุหองใกลเตาไฟคนเดียว ททีา(หลอน)ครุนคิดจนไมไดยินเสยีง
แฌรแม็งเดินเขามา คร้ัน(หลอน)เหน็เขาอยูตรงหนา(หลอน) (หลอน)ก็
ตกใจผุดลุกจากเกาอี ้เขินจนหนาแดง84  
ในตวัอยางที่ 4  ขอความทีตั่ดตอนมาอยูบรรทัดที ่ 19-21 ของบทที่ 17 บุรุษสรรพนาม

แทนมารีในยอหนานี้ไดแก Elle (1,2,3,4) เนือ่งจากปรากฏประธาน “มารี” ในประโยคแรกอยูแลว ผูวจิัยจงึ

1 

2 

1 

2 

1 

2 4 3 

1 

2 3 4 

                                                  
81 Sand, George, La Mare au diable, p.154. 
82 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 112. 
83 Sand, George, La Mare au diable, p.173. 
84 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 128. 
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ละบุรุษสรรพนามทกุคําเนือ่งจากเปนขอความที่บอกอากปักิริยาตอเนื่องของมาร ี การละบุรุษสรรพนามก็
เพื่อใหเหลือแตกริยาลวนๆเพื่อแสดงการกระทาํที่ตอเนื่องกนั 

(5) 
La petite Marie tremblait toujours; mais comme il tremblait encore 
davantage, il ne s’en apercevait plus. Tout à coup elle se retourna; 
elle était tout en larmes et le regardait d’un air de reproche.85

มารียังตวัสั่นอยู แตแฌรแม็งตัวสั่นยิง่กวาหลอนอีก จงึไมสังเกตเห็น ทนัใด
สาวนอยกห็ันกลับมา หลอนน้ําตานองหนา สายตาตําหน8ิ6   
ในตวัอยางที่ 5 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่79-82 ของบทที ่17 บุรุษสรรพนาม

แทนมารีในยอหนานี้ไดแก Elle (1,2) ผูวิจัยแปล Elle (1) ดวยนามวลี “สาวนอย” เพื่อจะไดเก็บ “หลอน” 
ไวใชในประโยคถัดมา 

 

1 

2 

1 2 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครเอกหญิงมารีในบทบรรยาย ผูวจิัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “หลอน” บาง แปลดวยคํานาม (ชื่อตัวละคร) “มารี” บาง แปลดวยนามวลี “หญิงสาว” “สาว
นอย” บางซึง่ก็เปนการถายทอดลักษณะของตัวละครไดเปนอยางดี กลาวคือ ผูเลาเรื่องมักเรียกมารีวา 
“La petite Marie” ผูวิจัยจงึไดถายทอดเปนนามวล ี“หญิงสาว” และ “สาวนอย” โดยอาศัยคําของผูเลา
เร่ือง นอกจากการแปลแลว การละบุรุษสรรพนามก็มปีระโยชนในการชวยใหอากปักริยาของตวัละคร
ในประโยคไมติดขัดดวยมีบุรุษสรรพนามแทรกมากเกนิไปดังไดแสดงไวในตัวอยางขางตน 
 

ค) ตัวละครประกอบ 
 

เปอตี-ปแยร เปนตัวละครที่ผูแตง-ผูเลาเรื่องนําเสนอในบทที่ 2 พรอมกับแฌรแม็งผู
เปนพอซึง่เปนตัวละครเอก เปอตี-ปแยรปรากฏตัวในบทที่ 6 เปนตนไป โดยพยายามออนวอนจนได
ตามแฌรแม็งเดินทางไปดวย อายหนูแยกไปออรโมซกับมารี และเปนคนเลาเหตกุารณทั้งหมดทีเ่กิด
ข้ึนกับมารีใหแฌรแม็งฟง ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครเด็กตัวนี้ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” ซ่ึ

                                                 

ง
เปนคําสาํหรับผูใหญใชเรียกผูนอยมีเด็กเปนตน87 นอกจากนี้ยงัแปลดวยคํานาม “ปแยร” หรือคําเรียก

 
85 Sand, George, La Mare au diable, p.175. 
86 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 129-130. 
87 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, หนา 583. 
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ญาติ “ลูก” แปลดวยนามวลี “อายหน”ู ซึ่งเหมาะกับเด็กในชนบท และแปลดวยนามวล ี “ตัวเอง” 
นอกจากนีย้ังมีการละบุรุษสรรพนามดวย 

 (1) 
car les boeufs, irrités par cette brusque résistance, bondissaient, 
creusaient la terre de leurs larges pieds fourchus, et se seraient 
jetés de côté emportant l’areau à travers champs, si, de la voix et de 
l’aiguillon, le jeune homme n’eût maintenu les uatre premiers, 
tandis que l’enfant go vernait les quatre autres. l criait aussi, le 
pauvret, d’une voix qu l voulait rendre terrible et qui restait douce 
comme sa figure angél

 

 

ทั้งนี้เพราะโคมันหงุดหงิด
ตีนใหญแหลมคมตะกุยด
หนุมชาวนาไมไดร้ังโคสี่ตัว
อีกสี่ตัว  อายหนูตัวนอ
แตก็ยังคงหวานดุจหนาตา

1 

ในตวัอยางที่ 1 ขอความท
แทนเปอตี-ปแยรไดแก Il (1,2) ผูวิจัยแปล
ในอนุประโยคและหมายถงึประธานตวัเดยี

(2) 
L’enfant, voyant que 
cramponné à sa jupe e
pour l’en arracher. Qu
main de Marie dans se
l’embrassa en sautant
cette impatience arden

2 

                                                  
88 Sand, George, La Mare au dia
89 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 29. 
90 Sand, George, La Mare au dia
u
’i
2

ique.88

เนือ่งจากสะดุดอยางกะทันหนัจ
ิน และคงจะตะโพงโผนลากไถ
แรกไวดวยเสยีงขูสําทบัและประ
ยกต็ะโกนเชนกนัดวยน้าํเสยีงที(่ม
คลายเทวดาของตน89   
ี่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่154-161
 Il (1) ดวยนามวลี “อายหนู”
วกนัจึงไมจําเปนตองแปล 

la petite Marie prenait 
t la tenait si fort qu’il eût fa

and il reconnut que son pè
s deux petites mains bruni

 de joie et en la tirant ver
te que les enfants portent da

3 

ble, pp.49-50. 

ble, p.86. 
q
 I

1

ึงกระโจนพรวด เอา
ขามทุงไป ถาเจา
ตัก ขณะเจาหนูคุม
ัน)พยายามใหดุดัน

2 

 ของบทที่ 2 บุรุษสรรพนาม
 และละ Il (2) เนื่องจากอยู

son parti, s’était 
llu lui faire du mal 
re cédait, il prit la 
es par le soleil, et 
s la jument, avec 
ns leurs désirs.90

1 

4 
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อายหนูเห็นมารีเขาขางตวั ก็กรากเขาฉวยกระโปรงกําไวแนน ถาใครกระชาก
มันออกไดมันคงจะเจ็บตัว พอ(มัน)รูวาพอยอมแลว (มัน)ก็ความือมารีมา
กุมไวในสองมอืนอยๆเกรียมแดดของมัน แลวจูบหลอนพลางเตนลงิโลด ฉุด
แขนตรงไปยังมาอยางกระตอืรือรนเยี่ยงเด็กที่ไดสมใจนกึ91

2 3 4 1 

ในตวัอยางที่ 2 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่207-214 ของบทที่ 6 บุรุษสรรพนาม
แทนเปอต-ีปแยรไดแก Lui (1) Le (2) Il (3,4) ผูวิจัยแปล Lui (1) และ Le (2) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” 
และละ Il (3,4) เนื่องจากเหน็วา Il (3,4) อยูในประโยคทีม่ีเหตุการณตอเนื่องกันอยางรวดเร็ว จึงควรให
มีแตกริยาเพื่อจะไดเห็นวาเหตุการณเกิดขึ้นในทันทีโดยไลเลี่ยกัน 

(3) 
En effet, Petit-Pierre montra bientôt de qui il était fils, et à peine 
éveillé, ne comprenant ni où il était, ni comment il y était venu, il se 
mit à dévorer. (...)92  

1 

2 3 4 

เปนจริงดงันัน้ ไมชาเปอต-ีปแยรก็แสดงใหเห็นวา(มนั)เปนเทือกเถาเหลากอ
ของใคร ทั้งที่ไมทันจะหายงวัเงยี และยงัไมรูดวยวา(มัน)อยูที่ไหน (มนั)มาอยู
ไดอยางไร มันก็กินตะกรุมตะกราม(...)93

1 

2 3 

4 

ในตัวอยางที ่ 3 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 23-25 ของบทที ่ 9 บุรุษสรรพนาม
แทนเปอต-ีปแยรปรากฏทัง้สิน้ 4 คร้ัง ผูวจิัยละ Il (1-3) และแปล Il (4) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” 
ประโยคภาษาฝรั่งเศสมีประโยคเดียว แตเปนประโยคทีม่ีโครงสรางซบัซอนเชื่อมดวยสันธาน “Et” และ
เครื่องหมายจลุภาค (,) เมือ่แปลเปนภาษาไทยผูวิจัยแบงแปลดังนี้ ขอความแรกแปลตั้งแต “En effet
....จนถึง ...était fils” ในขอความแรกนีม้ีบุรุษสรรพนาม Il (1) แตผูวิจัยละเนื่องจาก ในขอความนีม้ี
ประธานหลักของประโยคคือ “เปอตี-ปแยร” อยูแลว ขอความที่สองนบัต้ังแต “et à peine...จนถงึ... à 
dévorer.” ในขอความนี้ปรากฏบุรุษสรรพนาม Il(2-4) ผูวิจัยแปลขอความนี้เปนประโยคภาษาไทยอีก
ประโยคหนึ่งตางหาก (ข้ึนตนดวย “ทัง้ที.่..”) และละ Il (2-3) เนื่องจากโครงสรางประโยคในภาษาไทย
ต้ังแต “ทั้งที่...จนถงึ...มาอยูไดอยางไร” กลายเปนอนปุระโยค ซึ่งมีประโยคหลกัอยูที่ “มันก็กนิ....” ดวย
เหตุที ่Il (2-3) หรือ “มัน(2-3)” ปรากฏในตาํแหนงดังกลาวจึงละไดโดยไมทําใหเกิดความกาํกวม 

                                                  
91 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 58. 
92 Sand, George, La Mare au diable, p.106. 
93 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 76. 
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(4) 
Il se fit expliquer où il était, et quand il sut que c’était au milieu d’un 
bois, il eut un peu peur. 94

1 2 3 

4 

มันอยากรูวาต

                       

ัวเองอยูที่ไหน พอ(มัน)รูวาอยูกลางปา (มัน)ก็ออกจะ
หวาดหวั่น95

1 3 4 2 

ในตวัอยางที่ 4 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่23-25 ของบทที ่9 บุรุษสรรพนามแทน
เปอต-ีปแยรปรากฏทัง้สิน้ 4 คร้ัง ไดแก Il (1-4)  โครงสรางประโยคของภาษาตนฉบบัเปนประโยค ซบัซอน 
คือ มีทัง้ Proposition coordonnée (Et) และ Proposition subordonnée (Quand) ในการแปลผูวิจยัแปล
ต้ังแต “Il se fit….” โดยสิน้สดุลงกอนที่จะถึง “Et “ เปนประโยคภาษาไทยประโยคหนึง่ (“มันอยากรูวา....”) 
โดยในประโยคนี้ผูวิจยัแปล Il(1) และ Il(2) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” และนามวล ี“ตัวเอง”ตามลาํดับ  และ
แปลขอความตั้งแต “Et quand…“ ไปจนจบประโยคเปนประโยคภาษาไทยอีกประโยคหนึ่ง  โดยละ
บุรุษสรรพนาม Il(3-4) ซึ่งแมบุรุษสรรพนามทัง้สองตวัจะอยูคนละประโยคแตกเ็พยีงถัดจากประโยคแรก 
และประธานในประโยคแรกก็คือประธานตวัเดยีวกนักบัประโยคที่สอง ดังนัน้โดยอาศัยความตอเนื่องกนั
ของขอความ ผูวิจัยจงึละบุรุษสรรพนาม Il(3-4) หรือ “มัน(3-4)” ไดโดยยงัคงความเขาใจเนือ้ความดังมี
บุรุษสรรพนามอยู 

5) 
 

l s’éloigna avec la jeune fille. Germain resta seul, plus triste, plus 
 

บุรุษสรรพนาม 
แฌรแม็งกับเปอ
ชัดเจน  

94 Sand
95 ฌอรจ
96 Sand
97 ฌอรจ
(
I
1

   

i ésolu que jamais.96

ป ยรเดินจากไปกับมารี  แฌรแม็งยืนอยูเดียวดาย รูสึกเศราและ
พ

 

ใ
I
ต

, 
 ซ
, 
 ซ
rr
แ
1

                       

ะวกัพะวนอยางไมเคยเปนมากอน97

นตัวอยางที่ 5 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 229-230 ของบทที ่ 11 ผูวิจัยแปล
l ดวยคํานาม “ปแยร” เนื่องจากในประโยคกอนหนาเปนประโยคสนทนาระหวาง
ี-ปแยร เมื่อข้ึนยอหนาใหมผูวิจยัจึงใชชื่อของตัวละครแทนบุรุษสรรพนามเพื่อความ

 
George, La Mare au diable, p.106. 
องด, บึงอาถรรพ, หนา 76. 
George, La Mare au diable, p.131. 
องด, บึงอาถรรพ, หนา 95. 
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(6) 
Germain serait devenu fou, si son fils qui le cherchait et qui entra 
dans la chaumière au grand galop sur un bâton, avec sa petite 
soeur en croupe qui fouettait avec une branche d’osier ce coursier 
imaginaire, ne l’eût rappelé à lui-même. Il le souleva dans ses bras, 
et le mettant dans ceux de sa fiancée(…)98

1 

2 

แฌรแม็งคงจะเสียสติ ถาอายหนูไมไดทาํใหเขาหลุดจากภวังค เด็กนอยเที่ยว
ตามหาพอควบมาไมเทาเขามาในกระทอม นองสาวนัง่ครอมซอนทายมาดวย
และตีมาของเลนดวยหวาย  แฌรแม็งอุมล

                                   

กูแลวสง(มัน)ใหคูรักของตน(…)99  
2 1 

ในตัวอยางที่ 6 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 89-94 ของบทที ่17 ผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนาม Le (1) ดวยคํานามเรียกญาต ิ“ลูก” เนื่องจากคํานึงถึงความสัมพันธระหวางแฌรแม็งกบัเปอ
ตี-ปแยร นอกจากนี้ในประโยคดังกลาวผูเลาเรื่องเรียกมารีวา “Fiancée” ซึ่งแปลวา คูรัก ประโยคนี้จึง
เปนการแสดงความรักความผูกพนัระหวางคนทัง้สามคนคือ แฌรแม็ง เปอตี-ปแยร และมารีผูกาํลงัจะ
กลายเปนแมเลี้ยงของเปอต-ีปแยร ดังนัน้ในประโยคนี้ผูวิจัยจงึแปล Le(1) ดวยคํานามเรียกญาติ “ลูก” 
สวนบุรุษสรรพนาม Le (2) หรือ “มัน(2)” ผูวิจัยละเนือ่งจากในภาษาไทยอยูใกลกบัคําวา “ลูก” และ
เปนตัวเดียวกบัคําดังกลาวจงึละได 

 
พอโมรีซ ปรากฏบทบาทสาํคัญในตอนตนของนวนิยายตั้งแตบทที่ 3-5 จากนัน้กล็ด

ความสาํคัญลงไป บทบรรยายของพอโมรีซมีนอย ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครตัวนี้ดวย
คํานาม “พอตา” โดยคํานงึถงึความสัมพนัธกับแฌรแม็งตัวละครเอก และมีการละบุรุษสรรพนามดวย 

 (1) 
(...)car le père Maurice, en lui expliquant son chemin, lui avait dit 
qu’à la sortie des bois il aurait à descendre un bout de côte très 
raide, à traverser une immense prairie et à passer deux fois la rivière 
à gué. l lui avait même recommandé d’entrer dans cette rivière avec  

98 Sand, Georg
99 ฌอรจ ซองด, บ
 I1
               
e, La Mare au diable, p.176. 
ึงอาถรรพ, หนา 130. 
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précaution, parce qu’au commencement de la saison il y avait eu de 
grandes pluies et que l’eau pouvait être un peu haute.100

(...)เพราะตามที่พอโมรีซบอกนัน้  พอออกจากปาแลวจะตองลงเ นิเขาชัน  
ขามทุงหญากวางใหญแลวขามแมน้าํตรงชวงขอดเขินสองครั้ง พ ตายงั
เตือนใหขามแมน้ําอยางระมดัระวังเพราะเมื่อชวงตนฤดู ฝนตกหนัก ระดับน้ํา
อาจสูงสักหนอย101

 

ในตัวอยางที่ 1 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่102-109 ในบทที่ 7 ผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนาม Il ดวยคํานาม “พอตา” ดวยคาํนึงถึงความเปนญาติระหวางพอโมรีซกับแฌรแม็ง 

(2) 
Le père Maurice, assis sur son escabeau à trois pieds, à l’entrée de 
la maison, l’écouta gravement, et, quoiqu l fût mécontent du résultat 
de ce voyage,(…)102  

 

พอโมรีซนัง่บนเกาอี้สามขาหนาประตูบาน ฟงล
แม(แ )จะไมคอยพอใจผลที่ออกมานกั (…)10 

 ในตวัอยางที ่2 ขอความที่ต ัดตอนมาอยูบรรทัด
มารีกบัเปอต-ีปแยรกลบัทุงแบลแลร แฌรแม็งเลาเรื่องมายกทัรีน
Il(1) หรือ “แก(1)” เนื่องจากมปีระธานของประโยคคือ “พอโมรีซ” 
 

แมโมรีซ ปรากฏตัวครั้งแรกในบทที ่ 5 จากน
16 ซึ่งชื่อของตัวละครตัวนี้เปนชื่อบท แมโมรีซทําใหแฌรแม็งสา
รับเร่ืองนี้กบัแมโมรีซไดก็เพราะบุคลิกที่ออนโยนของนาง บุรุษสรร
หญงิที่แตงงานแลวและเปนคําแทนชื่อเมื่อพูดถงึหญงิ 104  เนื่องจ
บทบรรยายนอยดวย มเีพยีงแหงเดียว 

                                                  
100 Sand, George, La Mare au diable, p.93. 
101 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 63. 
102 Sand, George, La Mare au diable, p.162. 
103 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 119. 
104 องคการคาของคุรุสภา, พจนานุกรมนักเรียน ฉบับปรับปรุง,

สภาลาดพราว, 2536), หนา 256. 
 
’i1
ูกเขยเลาเรื่องราวอยางตั้งใจ  
3   
ก

1

ที ่88-91 ในบทที ่
ใหพอโมรีซฟง ผ
อยูแลวจึงไมจาํเปน

ั้นก็ไมมบีทบาทอ
รภาพวาเขารักมา
พนาม “นาง” ซึ่งเ
ากตัวละครนี้มีบท

 พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเท
น
อ
1

15 ตอนที่แฌรแมง็พา
ูวิจยัละบุรุษสรรพนาม 
ตองม ี“แก” อีก 

ีกเลย จนกระทั่งบทที ่
รี การที่แฌรแม็งยอม
ปนไดทั้งคาํนําหนาชื่อ
บาทนอยจงึปรากฏใน

พมหานคร: โรงพิมพคุรุ
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Grande fut la surprise de la mère Maurice: c’était la dernière à 
laquelle elle eût songé. Mais elle eut la délicatesse de ne point se 
récrier, et de faire mentalement ses commentaires. Puis, voyant que 
son silence accablait Germain, elle lui tendit sa corbeille en lui 
disant(...)105

1 2 

3 

แมโมรีซประหลาดใจยิง่นัก มารีเปนหญิงคนสุดทายทีน่างจะนกึถงึ ทวานางก็
เปนคนสุภาพออนโยนจงึไมอุทานออกมา ไดแตวิจารณอยูในใจ เมื่อเหน็วาการ
นิ่งอึง้อยูทําใหแฌรแม็งยิ่งทกุขใจ นางก็สงตะกราใหลูกเขยพลางพูดวา(…)106

1 2 

3 

ในตวัอยางนี้ ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทดัที ่71-75 ของบทที ่16 ผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนาม Elle (1-3) ดวยบุรุษสรรพนาม “นาง” การละบรุุษสรรพนามในขอความนีท้าํไมไดเนื่องจาก
โครงสรางประโยคบงัคบัใหมปีระธาน 
 

แมกีแย็ต ปรากฏตัวครั้งแรกในบทที ่ 5 เปนตัวละครทีท่ําใหผูอานรูจักมารีในแงมุมที่
ลึกขึ้น หลังจากนั้นแมกีแย็ตก็ไมมีบทบาท จนกระทั่งถึงบทที่ 15 ผูเลาเรื่องบรรยายวาแมกีแย็ตเชื่อส่ิง
ล้ีลับ นางไมอาจลวงรูไดวาแฌรแม็งแอบนําเสบยีงมาใหนางชวงฤดูหนาว นางกลับคิดไปวาเปนการ
กระทาํของซาตาน ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 เพศหญิง ดวยบุรุษสรรพนาม “นาง” ดวย
เหตุผลเดียวกับการใช “นาง” แทนแมโมรีซ 

 

Elle pensait bien que le diable s’en mêlait, mais elle n’était pas 
pressée de se brouiller avec lui en appelant les exorcismes du curé 
sur sa maison; elle se disait qu’il serait temps, lorsque Satan 
viendrait lui demander son âme en retour de ses bienfaits.107

1 2 

3 

4 

นางคิดวาเรื่องนี้ตองเกี่ยวกบัภูตผีปศาจแนๆ แต(นาง)กย็ังไมอยากตอกรกับ
มันดวยการผกูคาถาไลผีของบาทหลวง นางรําพงึวาแลวคงถงึเวลาทีซ่าตาน
มาทวงดวงวญิญาณนางเพื่อแลกกับการชวยเหลือตางๆของมัน108

1 2 

3 

4 

                                                  
105 Sand, George, La Mare au diable, pp.169-170. 
106 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 124-125. 
107 Sand, George, La Mare au diable, p.164. 
108 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 120. 
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ตัวอยางขางตนนี้ ขอความที่ตัดตอนมาอยูในบรรทัดที่ 143-148 ของบทที่ 15 บุรุษ
สรรพนามแทนแมกีแย็ตไดแก Elle (1,2,3) และ Lui (4) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Elle (1,3) และ Lui (4) 
ดวยบุรุษสรรพนาม “นาง” และละ Elle (2) เนื่องจากอยูในขอความตอกับ Elle (1) และเพื่อมิใหซ้ํากัน  
 

พอเลโอนารด ปรากฏบทบาทในบทที ่ 12-13 ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 
แทนพอเลโอนารดดวยบุรุษสรรพนาม “แก” ซึ่งผูวิจัยพบวาในนวนยิายชวีิตทองทุงเรื่อง “แผลเกา” ใช 
“แก” กลาวถึงคนสูงอายุทั้งชายและหญิง∗ นอกจากนี้ยังมีการแปลดวยนามวลี เชน “ตัวแก” “พอ
เลโอนารด” และการละบุรุษสรรพนามอกีดวย 

(1) 
Le futur beau-père vint au-devant de Germain, et après lui avo r 
demandé, pendant cinq minutes, des nouvelles de toute sa famille, l 
ajouta la phrase consacrée à questionner poliment ceux qu’o
rencontre, sur le but de leur voyage (...)109

 

พอตาในอนาคตตรงมาหาแฌรแม็ง หลงัไตถามถามถงึทุกคนในครอบครัว
ของเขา สักครูหนึง่ แ ก็เพิ่มประโยคสุภาพใชกันเพื่อรูจุดประสงคที่มาเยือน
วา(...)110

 

ในตัวอยางที่ 1 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 135-136 ในบทที ่12 ในตอน
เพิ่งมาถงึบานพอเลโอนารด แกจึงทกัทายแฌรแม็งตามมารยาทเจาของบาน ผูวิจัยแปลบุรุษ
Il ดวยบุรุษสรรพนาม “แก” เพราะในประโยคนี้มีเพียงตัวเดียวและแทนคําวา “พอตาในอน
ตัวบท 

 
 
 
 

                                                  
∗ “นี่ฉันก็นับวาเปนลูกนอกคอกนอกคําพอแมอยางคนตกนรกทีเดียว แกหามนักหามหนาเพราะ

วาเรารักกันมานานแลว แกวาถาไมเชื่อคําแกก็อยาอยูดูผีดูไขกันเลย” (ไม เมืองเดิม, “แผลเกา”, ชุมนุมเร
เมืองเดิม, พระนคร: สำนักพิมพบรรณาคาร, [ม.ป.ป.], หนา 219) 

109 Sand, George, La Mare au diable, pp.135-136. 
110 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 96-97. 
i
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1

นี้แฌรแม็ง
สรรพนาม 
าคต” ใน

รูจากพี่เริญ
ื่องส้ันของไม
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(2) 
Le père Léonard l’avait forcé de prendre place avec ses rivaux, 
et, s’asseyant lui-même vis-à-vis de lui, il le traitait de son mieux, 
et s’occupait de lui avec prédilection.111

1 2 

พอเลโอนารดบังคับใหเขารวมโตะกับคูแขง ตัวแกลงนัง่ฝงตรงขาม (แก)คอย
ดูแลเอาอกเอาใจออกนอกหนา112

2 1 

ในตัวอยางที่ 2 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 83-86 ในบทที่ 12 ในตอนนี้พอ
เลโอนารดคะยั้นคะยอแฌรแม็งใหรวมโตะกับชายอีกสามคนที่มาติดพันมายกัทรีน บุรุษสรรพนาม
แทนพอเลโอนารดในขอความนี้ไดแก Lui-même และ Il ผูวิจัยแปลคําแรกดวยนามวลี “ตัวแก” 
และละบุรุษสรรพนาม Il ทีต่ามมาโดยไมทําใหกํากวมเพราะประโยคหลักขึ้นตนดวย “พอเลโอนารด” 
อยูแลว 

(3) 
Germain fut mortifié qu’on le supposât déjà amoureux, et l’air 
maniéré de la veuve, qui baissa les yeux en souriant, comme une 
personne sûre de son fait, lui donna l’envie de protester contre sa 
prétendue défaite; mais il craignit de paraître incivil, sourit et prit 
patience.113

1 

แฌรแม็งแคนใจที่พอเลโอนารดคิดวาตนกําลงัลุมหลงลกูสาวแก ทาดัดจริต
ของหญงิมายที่ทาํเปนอมยิม้และหลบตาเหมือนแนใจวาหลอนเปนตอทําให
แฌรแม็งอยากลุกขึ้นคานความพายแพจอมปลอมนัน้ แตก็เกรงเสียกริิยา จงึ
ไดแตฝนยิ้มและอดกลั้นไว114

1 

ในตัวอยางที่ 3 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 97-102 ในบทที ่12 ในยอหนากอน
ซึ่งผูวิจยัมิไดยกมาในทีน่ี้ พอเลโอนารดกระเซาแฌรแม็งวาอยาหลงรักลูกสาวแกมากจนกนิอะไรไมลง 

                                                  
111 Sand, George, La Mare au diable, p.138. 
112 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 99. 
113 Sand, George, La Mare au diable, p.139. 
114 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 99. 
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แฌรแม็งจึงรูสึกไมพอใจทีถ่กูแกทึกทักอยางนั้น บุรุษสรรพนาม On ในที่นี้แทนพอเลโอนารด ผูวิจัย
แปลดวยชื่อของตัวละครเพราะจะไดชัดเจน  

(4) 
Lorsqu’ils atteignirent le village, la veuve s’arrêta pour les attendre. 
Elle voulait absolument faire son entrée avec tout son monde; mais 
Germain, lui refusant cette satisfaction,(…)115

1 

เมื่อถึงหมูบานแมร หญิงมายก็หยุดรอบิดากับแฌรแม็ง หลอนตองการให
เขารวมเดินเขาโบสถพรอมกบัหลอนและชายอื่นๆ แตแฌรแม็งไมยอม(…)116

1 

ในตัวอยางที่ 4 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 1-4 ในบทที่ 13 ถึงตอนที่แฌรแม็ง
พรอมทัง้ครอบครัวเลโอนารดไปฟงสวดมสิซาที่โบสถซึง่อยูอีกหมูบานหนึง่ แฌรแม็งเดินเลี่ยงจากกลุม
ของมายกัทรีนกับชายหนุมสามคนแลวเดินร้ังทายคูไปกับพอเลโอนารด  Ils ที่ขีดเสนใตแทน “กลุมของ
มายกทัรีนกับชายหนุมสามคน” สวน Les คือ พอเลโอนารดกับแฌรแม็ง ผูวิจัยแปล Les ดวยนามวลี 
“บิดากับแฌรแม็ง” โดยคํานงึถงึความสมัพนัธของมายกทัรีนกับตัวละครทั้งสอง กลาวคือ พอเลโอนารด
เปนบิดา จึงควรแปลวา “บิดา” สวนแฌรแม็งเปนคนเพิง่รูจักจึงควรใชชื่อแทน 

 
มายกทัรีน ผูเลาเรื่องนําเสนอมายกทัรีนในบทบรรยายมากกวาในบทสนทนา ในบท

ที่ 12 เปนบทที่พูดถึงตัวละครตัวนี้มากที่สุ

                                                 

ด ผูเลาเรื่องบรรยายมายกัทรีนในสายตาของแฌรแม็ง 
ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครหญงิตวันี้ดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” เชนเดียวกบัมารีนอกจากนี้
ยังมกีารแปลดวยนามวลี “มายสาว” และการละบุรุษสรรพนามดวย 

(1) 
Les galants de la veuve lui parurent trois rustres. Il fallait qu’ils 
fussent bien riches pour qu’elle admît leurs prétentions.1171 

ในสายตาของแฌรแม็ง ชายที่มาชอบพอแมมายลวนไรการศึกษาอบรม ทัง้
สามคงร่ํารวยทีเดียวมายสาวจงึยอมตอนรับ1181 

 
115 Sand, George, La Mare au diable, p.141. 
116 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 101. 
117 Sand, George, La Mare au diable, p.139. 
118 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 99. (สํานวนแปลปรับปรุงใหม) 
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ในตัวอยางที่ 1 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 103-105 ในบทที่ 12 ผูวิจัยแปล
บุรุษสรรพนาม Elle ดวยนามวลี “มายสาว” เนื่องจากในยอหนากอนใชบุรุษสรรพนาม “หลอน” แลว
โดยคํานงึถงึสถานภาพและวัยของตัวละตัวนี้ดวย 

(2) 
(…) le troisième était jeune et assez joli garçon; mais il voulait faire 
de l’esprit et disait des choses si plates que cela faisait pitié. 
Pourtant la veuve en riait comme si elle eût admiré toutes ces 
sottistes, et, en cela, elle ne faisait pas preuve de goût.119

1 

2 

(…) คนที่สามยังหนุมอยู หนาตาคอนขางดี ชายคนนี้อยากใหใครๆเหน็วา
เขามีภูมิ แตกลับพูดเปนๆจนนาสมเพช อยางไรก็ตามแมมายหัวรอตอกระซิก
ราวกับวา(หลอน)ชอบอกชอบใจคําพูดโงๆ แบบนั้น แสดงวาหลอนเองก็ไร
รสนิยม120

1 2 

ในตัวอยางที่ 2 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 107-112 ในบทที ่12 กลาวถงึชาย
หนุมสามคนทีม่าติดพนัมายกัทรีนในสายตาของแฌรแม็ง บุรุษสรรพนามแทนมายกัทรีนไดแก Elle 
(1,2) ผูวิจัยละ Elle (1) เนื่องจากโครงสรางประโยคภาษาไทยตั้งแต “อยางไรก็ตาม...จนถงึ...คําพูดโงๆ
แบบนั้น” เปนประโยคเดียวกัน โดย Elle (1) แทนคําวา “แมมาย” ซึ่งเมื่อพิจารณาแลวจะเหน็วาการละ
บุรุษสรรพนามมิไดทําใหความหมายในประโยคเปลี่ยนไป จึงควรละเพื่อใหประโยคกระชับ สวน Elle 
(2) แปลวา “หลอน” ตามปกติ  
 

เจาของนาออรโมซ แมกีแย็ตพูดถึงเจาของนาในบทที่ 5 เขาจางมารีไปเลี้ยงแกะที่
ออรโมซ จากนั้นก็ไมคอยมบีทบาทจนกระทั่งบทที่ 13-14 เขาไลตามมารีและเปอตี-ปแยรหลังจากทีท่ั้ง
สองหนีจากออรโมซ จนกระทั่งมาพบกับแฌรแม็ง บทบรรยายที่ตัดตอนมาเปนตวัอยางการแปลบุรุษ
สรรพนามมาจากบทที1่4 ซึ่งเปนตอนที่เจาของนาเผชิญหนากับแฌรแม็ง และในตอนทายเขาตอสู
กับแฌรแม็งแตก็เปนฝายพายไป ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 แทนเจาของนาดวยบุรุษสรรพนาม 
“เขา” เชนเดียวกบัแฌรแมง็ นอกจากนี้ยงัแปลดวยการขยายความ หรือนามวล ี “เจาของนา” “อีกฝาย” 
และการละบุรุษสรรพนามดวย 

                                                  
119 Sand, George, La Mare au diable, p.139. 
120 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 99. 
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ตัวอยางที่ 1 ที่ยกมาซ้ํากับตัวอยางที่ 7 (หนา 113) เมือ่ศึกษาการแปลบุรุษสรรพนาม
แทนตวัละครแฌรแม็ง 

(1) 
Germain n’avait jamais vu le fermier des Ormeaux; mais un instinct 
de rage lui fit juger de suite que c’était lui. Il se retourna, et, le 
toisant de la tête aux pieds, il attendit ce qu’il avait à lui dire.121

2 1 

3 

แฌรแม็งไมเคยเหน็เจาของนาแหงออรโมซเลย แตสัญชาตญาณแหงความ
โกรธแคนทาํใหแนใจทันทีวาเปนเขา หนุมลูกทุงหนัมามองเจาของนาอยาง
ดูหมิ่นตัง้แตศีรษะจรดเทา คอยวาอีกฝายจะพูดอะไร122

1 2 

3 

ในตัวอยางที่ 1 ขอความทีต่ ัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 45-49 ในบทที่ 14 เนื่องจากใน
ขอความที่ตัดตอนมามีตัวละครชายสองตวั คือ แฌรแม็งและเจาของนา บุรุษสรรพนามแทนเจาของนา
ออรโมซไดแก Lui (1) Le (2) และ Il (3) ซึ่งเหมือนกบับุรุษสรรพนามของแฌรแม็ง ความสับสนอาจ
เกิดขึ้นไดหากผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครชายทัง้สองดวย “เขา” ในกรณีนี้ผูวิจัยแปล Lui 
(1) ดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” เนื่องจากในประโยคมีชื่อตัวละครกํากบัอยูดวยจงึไมทําใหสับสน แตใน
ประโยคถัดมาที่ข้ึนตนดวย “Il” ซึ่งหมายถงึ แฌรแม็ง และมี Le (2) กับ Il (3) ตามมา หากแปลวา 
“เขา” อาจทําใหกํากวม จงึไดแปล Le (2) ดวยนามวล ี“เจาของนา” และแปล Il (3) ดวยนามวล ี“อีก
ฝาย”  

(2) 
Le fermier ne se souciait pas d’engager la partie: il éperonna son 
cheval pour se dégager, et voulut frapper de son bâton les mains du 
laboureur pour lui faire lâcher prise; mais Germain esquiva le coup, 
et, lui prenant la jambe, il le désarçonna et le fit tomber sur la 
fougère, où il le terrassa, quoique le fermier se fût remis sur ses 
pieds et se défendît vigoureusement.123  

1 

2 4 3 

5 

                                                  
121 Sand, George, La Mare au diable, pp.152-153. 
122 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 110-111. 
123 Sand, George, La Mare au diable, p.157. 
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เจาของนาไมอยากสูกับแฌรแม็ง (เขา)จึงลงเดือยใหมาหลบ เงื้อไมเทาจะ
หวดมือของหนุมชาวนาเพื่อใหเขาปลอย แตแฌรแม็งชักมือหนทีนั ควาขา
เจาของนาไวได แลวกระชาก(เขา)(ให)(เขา)หลนจากหลังมาลงทีพ่งเฟรน 
แมฝายหลงัจะลุกขึ้นมาไดและสูยิบตา แฌรแม็งก็เหวี่ยงเขาหงายหลงั
กระแทกพื้น124  

1 

2 4 3 

5 

ในตัวอยางที่ 2 ขอความที่ต ัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 169-175 ในบทที่ 14 ในขอความนี้
ก็อีกเชนกัน คือ มีตัวละครชายสองตัว บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาไดแก Il (1) Lui (2) และ Le 
(3,4,5) ผูวิจัยแปล Lui (2) ดวยนามวลี “เจาของนา”  และแปล Le (5) ดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” สวน
บุรุษสรรพนามนอกจากนั้นคือ Il (1)  Le (3,4)  ผูวิจัยละเพื่อจะมิใหมีบุรุษสรรพนาม “เขา” มากเกินไป  

 
ลา กรีซ เปนตัวละครตัวเดียวทีเ่ปนสัตวในนวนยิายเรื่องนี ้ ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม

แทนลา กรีซ ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” เนื่องจาก “มัน” เปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 เอกพจน ใชเรียก
คนที่ตํ่ากวาหรือใชเรียกสัตว∗ นอกจากนีแ้ลวยังมกีารละบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 แทนลา กรีซในบท
บรรยายดวย 

 

(1) 
En passant devant le pré-long elle aperçut sa mère, qui s’appelait la 
vieille Grise, comme elle la jeune Grise, et elle hennit en signe 
d’adieu.125  

1 

3 2 

ขณะเหยาะยางผานแนวทุงหญาแคบยาว มันเหลือบเห็นแมมันซึง่ชือ่
เดียวกับม

                                                 

นั (มัน) จึงสงเสียงรองอําลา126  

1 

2 3 

 

 
124 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 114-115. 
∗ ในนวนิยายเรื่อง “แผลเกา” ของไม เมืองเดิม มีการใชบุรุษสรรพนาม “มัน” แทนสัตวดังนี้ “จูงอายเรียวขาม

ฟากคลอง ปลอยใหมันโผนลงน้ําไปกอน แลวเจาขวัญจึงขึ้นขี่หลัง” อายเรียว ในที่นี้เปนชื่อควาย ของ “ขวัญ” ตัว
ละครเอกของเรื่อง (ไม เมืองเดิม, “แผลเกา”, ชุมนุมเรื่องส้ันของ ไม เมืองเดิม, พระนคร: สำนักพิมพบรรณาคาร, 
[ม.ป.ป.],หนา 261) 

125 Sand, George, La Mare au diable, p.79. 
126 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 52. 



 130

(2) 
Comme ils devisaient ainsi, la Grise fit un écart en dressant les 
oreilles, puis revint sur ses pas et se rapprocha du buisson, où 
quelque chose qu’elle commençait à reconnaître l’avait d’abord 
effrayée.127  

1 2 

ขณะสนทนากนัอยูนั้น ลา กรีซก็ผกหลงั ชนัใบห ูแลวคอยยางเหยาะเขาใกล
พุมไม มนัคงจําสิ่งที่ทาํใหมนัตระหนกในตอนแรกไดแลว128  

1 2 

ในตัวอยางที่ 1-2 ขอความที่ตัดตอนมาอยูในบทที่ 6 ในตัวอยางที่ 1 ผูวิจัยละบุรุษ
สรรพนาม “มัน (3)” เพือ่มิใหซ้าํกับ “มนั(1-2)” นอกจากนี้เปนการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม
ตามปกติ 

 
กลาวโดยสรุป การแปลบุรุษสรรพนามในบทบรรยายซึง่เปนเสียงของผูเลาเรื่อง บุรุษสรรพนามมี

แตบุรุษที ่ 3  ในการแปลผูวจิัยใชวิธกีารแปลทัง้ 4 วิธีไดแก การแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม 
ดวยคาํนาม ดวยการขยายความ และการละบุรุษสรรพนาม ในการแปลบุรุษสรรพนามผูวิจยัคํานงึถงึ
ปจจัยดานสงัคม เชน สถานภาพ ความเปนญาต ิ เปนตน เพื่อจะไดถายทอดบุรุษสรรพนามใหเหมาะสม
กับตัวละครแตละตัว บุรุษสรรพนามไทยที่ใชถายทอดบุรุษสรรพนามแทนตัวละครในบทบรรยาย
ไดแก  “เขา” “นาง” “หลอน” “มัน” “แก” โดยมีที่ใชตางกันดงันี้คือ “เขา” ใชแทนผูชายหนุม “นาง” และ 
“หลอน” ใชกลาวถงึผูหญงิ โดย “หลอน” ใชกลาวถงึหญงิในวยัสาว สวน “นาง” ใชกบัหญงิที่แตงงานแลว 
หรือหญงิกลางคนขึน้ไป “มัน” ใชกลาวถงึเด็ก และสัตว “แก” ใชกลาวถึงผูสูงวัย ในสวนของการแปลบุรุษ
สรรพนามดวยคํานามนัน้ ผูวจิัยเลอืกดวยคํานาม เชน ชื่อ (แฌรแมง็) คําเรยีกญาต ิ(พอตา, ลูกเขย, ลูก) 
มาใชแทนที่บุรุษสรรพนามเพือ่บอกความสมัพนัธของตัวละคร สวนการแปลดวยการขยายความ หรือดวย
วลีรูปแบบตางๆ เชน หนุมชาวนา เจาของนา เปนทางออกในการแปลขอความที่มีบุรุษสรรพนามบุรุษที ่3
เพศและพจนเดียวกนัแตมิไดแทนคนๆเดียวกัน ซึง่หากแปลดวยบุรุษสรรพนามแลวอาจทาํใหกาํกวม ผู
แปลอาจหาคาํซึ่งแสดงลักษณะเฉพาะของตัวละครมาใชได สําหรับการละบุรุษสรรพนามนัน้ชวยลดความ
ซ้ําซอนของบุรุษสรรพนามในประโยคไดมาก และชวยใหเหตุการณในประโยคซึ่งตอเนื่องกันไมติดขดัเพราะ
มีบุรุษสรรพนามมาคั่นบอยเกนิไป  

                                                  
127 Sand, George, La Mare au diable, p.83. 
128 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 55. 
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4.2.2  การแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครในบทสนทนา 
 

ในหวัขอนี้ผูวิจยัจะนาํเสนอการแปลบุรุษสรรพนามตามคูสนทนา ไดแก ตัวละครเอก
ชายกับตัวละครเอกหญิง ตัวละครเอกชายกับตัวละครประกอบ ตัวละครเอกหญิงกบัตัวละครประกอบ 
ตัวละครประกอบกับตัวละครประกอบ และตัวละครที่ถกูกลาวถึงในบทสนทนา 

 
4.2.2.1  ตัวละครเอกชายกับตัวละครเอกหญิง 

 

ในหวัขอนี้ผูวิจยัจะนาํเสนอการแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครแฌรแมง็และ
มารีในบทสนทนา โดยจะนําเสนอตามลาํดบัสถานการณในเร่ืองเพื่อจะไดพิจารณาการเปลีย่นแปลงดาน
อารมณความรูสึกของตัวละครเมื่อเผชิญกับเหตุการณตางๆ ซึ่งมีอิทธิพลตอการเลือกใชบุรุษสรรพนามดวย 

 

 แฌรแม็ง-มารี 
 

สถานการณที่ 1 บายวนัเสาร ขณะกําลังเดนิทาง แฌรแม็งพูดกบัมารี
หญิงเพื่อนบานผูรวมทางเรือ่งการพาเปอตี-ปแยรไปฟูรช เดิมแฌรแม็งอยากใหลูกชายไปดวยเพือ่จะดู
วามายกทัรีนกบัครอบครวัของหลอนจะตอนรับลูกเขาอยางไร แตพอตาแมยายทกัทวงไวจึงพามาไมได 

“Mais ils disent à la maison qu’il ne faut pas commencer 
par faire voir les charges du ménage…Je ne sais pas 
pourquoi je te parle de ça, petite Marie ; tu n’y 
comprends rien.”129

“แตฝายเรากว็าไมควรเริ่มโดยใหฝายโนนเห็นภาระครอบครัวกอน...(ขา)
ไมรูขาพูดใหเจาฟงทาํไมนะมารี ยงัไงเจาก็ไมเขาใจดอก”130

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 อยูบรรทัดที่ 46-49 ในบทที ่6 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแมง็ไดแก Je (1,2)  บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Te(3) และ Tu(4) ปจจัยดานสังคมทีก่ําหนด
ความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสอง คือ อํานาจและสถานภาพ สวนปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไข
ความสมัพันธ คือ ความสนทิสนม กลาวคือ แฌรแม็งกับมารีรูจักกนัมานานหลายป ต้ังแตเมียเกาของ

1 

2 3 4 

1 

2 3 4 

                                                  
129 Sand, George, La Mare au diable, p.81. 
130 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 53. 
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แฌรแม็งยังมชีีวิตอยู ทั้งสองจึงสนิทสนมกัน  เมื่อพิจารณาปจจัยดานสังคมในการใชบุรุษสรรพนาม
ของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยจึงแปล Je แทนแฌรแม็งดวยบรุุษสรรพนาม “ขา” ซึง่เปนคาํแทน
ชื่อผูพูดชายและหญงิเมือ่พดูอยางเปนกนัเองกับผูเสมอกันหรือผูนอย131 โดยใชคูกับบุรุษสรรพนาม “เจา” 
ซึ่งเปนคาํที่ใชเรียกผูนอยอยางเอ็นด1ู32 ดานวิธกีารแปล ผูวิจยัแปล Je (2) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา(2)” 
และละ “ขา(1)” ซึง่อยูใกลกนัในประโยคเดยีวกนัเพื่อไมใหบุรุษสรรพนามซ้ํา สวนบุรุษสรรพนามแทนมารี 
Te(3) และ Tu(4) ผูวิจัยแปลวา “เจา(3-4)” ซึง่เปนการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามตามปกต ิ

 

สถานการณที่ 2 ปาชองเตอลูบ วนัเสารตอนค่าํ แฌรแม็งเขาปาผิดดาน
และหาทางออกไมพบ เขาพดูกับมารีวาจะไมกลับไปต้ังตนใหม แตจะมุงหนาตอไป   

“Si nous voulons nous en aller chez nous, nous n’avons 
qu’à la laisser faire. Mais quand nous sommes peut-être 
à deux pas de l’endroit où nous devons coucher, il 
faudrait être fou pour y renoncer et recommencer une si 
longue route.”133

 

“ถาเราอยากกลับบาน(เรา)ละก็แคปลอยใหมันพาไปเทานัน้ แต
นี่อาจเพียงไมกี่กาว(เรา)ก็จะถึงที่(ที)่(เรา)พักแรม (เรา)คงบา
เปนแนหากจะทอแลวตั้งตนเดินทางไกลโขใหม”134

บทสนทนาในสถานการณที ่ 2 อยูบรรทดัที่ 134-138 ในบทที ่ 7 บุรุษ
สรรพนาม Nous (1-5) แทนแฌรแม็งกับมารี ในที่นี้ปจจัยดานไวยากรณที่มีอิทธิพลตอการใชบุรุษ
สรรพนาม คือ ความเปนพหูพจน หรือการแทนตัวเองโดยรวมผูฟง ดานวิธีการแปล ผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนาม Nous (1) ดวยบรุุษสรรพนาม “เรา(1)” ซึง่ใชแทนชื่อคนหลายคน รวมผูพดูดวย135 สวนบุรุษ
สรรพนาม “เรา(2-5)”  ผูวิจยัละเนื่องจาก “เรา(2-3)” อยูในประโยคที่หนึ่งซึง่มีประธาน “เรา(1)” ชัดเจนอยู
แลว และ“เรา(2-3)” อยูใกลกันจงึละได  สวน “เรา(4-5)” ในประโยคทีส่องละไดเพราะในภาษาไทย คําใน
ประโยคอาจละไปไดโดยที่ผูฟงก็สามารถรูความหมายของคํานั้นจากคําอื่นที่อยูแวดลอมหรือจาก

2 3 1 

4 

5 

1 2 

3 4 5 

                                                  
131 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
132 เรื่องเดียวกัน, หนา 275. 
133 Sand, George, La Mare au diable, p.94. 
134 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 64. 
135 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
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สถานการณแวดลอม 136  ในที่นีม้ารีรูสถานการณแวดลอมอยูแลวจึงละบุรุษสรรพนามในประโยคที่สองได
ทั้งหมด 

 

สถานการณที่ 3 คืนวนัเสาร ริมบึงอาถรรพ ในปาชองเตอลูบ นับต้ังแต
หลงอยูในปา แฌรแม็งไดมโีอกาสใกลชิดมารี เหน็ความออนหวานออนโยน และความเฉลียวฉลาดในการ
แกปญหาตางๆ คุณสมบัติเหลานี้ของสาวนอยประทับใจพอมายหนุม เขาพยายามบอกความในใจกับ
มารีอยางออมๆอยูหลายครั้ง แตหญงิสาวไมตระหนักความนยัเหลานัน้ จนในที่สุดเมื่อความรกัทวมทนใจ 
แฌรแม็งจงึตดัสินใจบอกรักมารีอยางตรงไปตรงมา ขณะนัน้เปอต-ีปแยรหลับแลว ทัง้สองจึงเหมือนอยูกนั
ตามลําพงั 

“(…) je sens bien que je suis plus jeune que Bastien pour 
t’aimer; car il ne t’aime pas, lui, il est trop bête, trop 
enfant pour comprendre comme tu es jolie et bonne, et 
faite pour être recherchée.”137

“พี่เองยงัรูสึกวาหนุมกวาอายบาสเตียงอกีเพราะพี่รักเจา อายนัน่
มันไมไดรักเจาดอก มันเซอะ มนัเด็กเกนิกวาจะรูวาเจาทั้งสวยทั้ง
นิสัยดี มีคาขนาดไหน”138

บทสนทนาในสถานการณที ่ 3 อยูบรรทัดที ่ 76-79 ในบทที ่ 11 ในตนฉบับ
บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Je (1-2) บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Te(3-4) และ Tu(5) ปจจัย
ดานสังคมที่เปนตัวกําหนดความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสองเหมือนในสถานการณที่ 1 แตปจจัย
ดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพนัธในสถานการณนี้ไดแก การแสดงอารมณ และการลดตวั กลาวคือ 
แฌรแม็งรักมารีเยี่ยงคนรัก และความรักนั้นก็ไดครอบงําเขาทําใหเขารูสึกวาตวัเองหนุมกวาบาสเตียง
เด็กเลี้ยงหมูอายุสิบแปดเสียอีก ซึ่งก็แสดงวาเขาลดตัวเองลงไปรักมารี แมในตัวบทตัวละครจะไมได
เปลี่ยนบุรุษสรรพนาม แตในบทแปลผูวิจัยคิดวาเมื่อชายอายุมากรักหญิงอายุนอยกวามักแทนตัวเอง
วา “พี”่ และในขณะเดยีวกนักอ็ยากใหหญิงสาวเรยีกเขาวา “พี”่ เชนกันเพือ่จะไดไมรูสึกเกอเขนิมากนัก
นอกจากนีบุ้รุษสรรพนาม “พี่-เจา” ยังเปนคาํที่พูดกนัระหวางคูรักในนวนยิายชวีิตทองทุงไทยเรื่อง            

1 2 

3 4 

5 

3 2 1 

4 5 

                                                  
136 นววรรณ พันธุเมธา, เอกสารการสอน ชุดวิชา 22311 ภาษาไทย 3 เลม 2 หนวยที่ 7-15, พิมพครั้งที่ 9   

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2544), หนา 232. 
137 Sand, George, La Mare au diable, pp.125-126. 
138 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 90. 
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”แผลเกา” ของไม เมอืงเดิมดวย∗ ดานวิธกีารแปลผูวิจยัแปล Je (1) ดวยคํานาม “พี”่ และยายJe(2) หรือ 
“พี่ (2)” มาเปนประธานของประโยค (“เพราะพี่รักเจา”) สวนบุรุษสรรพนาม Te(3-4) และ Tu(5) ซึ่ง
แทนมารี ผูวิจยัแปลวา “เจา” ซึ่งเปนการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามตามปกติ 
 

สถานการณที่ 4 คืนวนัเสาร ริมบึงอาถรรพ แฌรแม็งเอยปากบอกรัก 
มารีหญงิเพื่อนบานผูรวมทางมาดวย แตถูกหลอนตัดเยือ่ใย เขาจงึช้าํใจยิง่นกั 

“Marie, vous ne m’aimez pas, voilà le fait; vous me 
trouvez trop simple et trop lourd. Si vous m’aimiez un 
peu, vous ne verriez pas si clairement mes défauts. Mais 
vous ne m’aimez pas, voilà!”139

“มารีเธอไมรัก ัน เหน็ๆกันอยู เธอคิดวาฉันมัน∗∗ซื่อหรือ
เงอะงะเกนิไป 
ของฉัน∗∗∗ชัดเพ
บทสนทนาในส

สรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Me (2,4,6,9
ดานสังคมที่กาํหนดความสมัพนัธระหวางแฌ
ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธ
อารมณความรูสึก ในทีน่ี้แฌรแม็งช้ําใจที่ม
แฌรแม็งเปลี่ยนบุรุษสรรพนามเรียกมารีจาก

4 1 2 3 

5 6 

7 

9 8 

1  3 4 

                                                  
∗ “เจาจะบนอะไรฮึ แมเรียม บอกใหพ่ีรูม

เรื่องส้ันของ ไม เมืองเดิม (พระนคร: สำนักพิมพบร
139 Sand, George, La Mare au dia

 

∗∗ “มัน” ในที่นี้เปนบุรุษสรรพนามเงา (sh
ซ้ํากับคํานามนั้น [อมรา ประสิทธิรั์ฐสินธุ, ภาษาศาส
พิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 175] แ
เปนภาษาปากมากขึ้น  

∗∗∗ แปลจากคําคุณศัพทแสดงความเปนเจ
บุรุษสรรพนามในภาษาไทย 

140 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 91-92
ฉ
2

หากเธอรักฉันอยูบาง เธอก็จะไมเห็นขอดอย
ียงนี้ดอก แตนี่เพราะเธอไมรักฉันนั่นเอง!”140

ถานการณที ่ 4 อยูบรรทัดที่ 116-119 ในบทที่ 11 บุรุษ
)บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Vous(1,3,5,7,8) ปจจัย
รแม็งกับมารีเหมอืนสถานการณที่ผานมา อยางไรก็ตาม
ระหวางตัวละครทั้งสองในสถานการณนี้ คือ การแสดง
ารีปฏิเสธ ความผิดหวังและการเสยีศักดิ์ศรีของตนทาํให
 Tu เปน Vous เมื่อพิจารณาปจจยัดานสงัคมในการใช

6 5 7 

9 8 

ั่งซีจะไดชวยกันภาวนาใหสําเร็จ” (ไม เมืองเดิม, “แผลเกา”, ชุมนุม
รณาคาร, [ม.ป.ป.]), หนา 226) 
ble, p.127. 
adow pronoun) ซึ่งมักปรากฏหลังคํานามในประโยคและทําหนาที่
ตรสังคม (Sociolinguistics), พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: โรง
ตในที่นี้ปรากฏหลังบุรุษสรรพนามอื่น คือ “ฉัน” ซึ่งชวยใหประโยค

าของ  “Mes” ไมใชบุรุษสรรพนาม  แตเมื่อแปลแลวกลายเปน

. 
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บุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยจึงแปล แปล Me (2,4,6,9) ดวยบุรุษสรรพนาม 
“ฉัน” ซึ่งในสถานการณนี้แสดงความหางเหิน โดยใชคูกับบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 “เธอ” ซึ่งแปลจาก
บุรุษสรรพนามแทนมารี Vous(1,3,5,7,8) ดานวิธกีารแปล ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพ
นามตามปกต ิโดยหนาที่ของบุรุษสรรพนามในตนฉบับกบัฉบับแปลตรงกนั 

 

สถานการณที่ 5 เมื่อไดรับอนุญาตจากผูใหญแลว แฌรแม็งก็ไปบาน
แมกีแย็ตเพื่อขอมารีแตงงานอยางไมคาดหวังอะไร แมกีแย็ตไมอยูบานตอนนัน้ พอมายหนุมระบาย
ความรูสึกของตนใหหญิงสาวฟงอยางหมดหัวใจ มารีอํ้าอึ้งอยูขณะฟงเขา แตในที่สุดหลอนก็บอก
รักแฌรแม็งตรงๆจนเขาเองกค็าดไมถงึ แฌรแม็งตกตะลงึเหมือนถกูสาป ถาลกูชายกับลูกสาวของเขาไม
มาตามหา เขาคงดีใจจนเสยีสติไป 

«Tiens, lui dit-il, tu as fait plus d’un heureux en m’aimant!»141

“เห็นไหม” หนุมชาวนากลาว “เจาทําใหคนมีความสุขมากกวา
หนึง่คนเมื่อเจารักพี”่142 
บทสนทนาในสถานการณที่ 5 อยูบรรทัดที่ 95-96 ในบทที่ 17 บุรุษ

สรรพนามแทนแฌรแมง็ไดแก Me(2) สวนบุรุษสรรพนาม Tu(1) แทนมาร ี สถานการณนีเ้หมอืนกับ
สถานการณที่ 3 คือ แฌรแมง็ถกูความรกัเขาครอบงาํจงึเปลี่ยนบุรุษสรรพนามจาก “ขา-เจา” เปน “พี-่เจา” 
แตในสถานการณนี้แฌรแมง็สุขสดชืน่เพราะสมหวงัในรัก ดานวธิกีารแปล ผูวิจัยแปล Tu(1) วา “เจา(1)” 
แปล  Me(2) วา “พี่(3)” และไดเติม “เจา(2)” เขามาเพือ่ใหโครงสรางประโยคภาษาไทยสมบูรณ 

 

1 2 

1 

2 3 

สรุป  การแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนาระหวางตวัละครแฌรแม็งกับมารี
นัน้ ผูวิจยัคํานงึถงึปจจัยดานสังคม และปจจัยดานไวยากรณประกอบกนั ในภาษาตนฉบับแฌรแมง็เรียก
มารีดวยบุรุษสรรพนาม  Tu ในสถานการณปกติ โดยปจจยัดานสงัคมทีก่ําหนดความสัมพนัธระหวางตวั
ละครทัง้สองไดแก อํานาจและสถานถาพ และปจจัยดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพนัธคือ ความสนิท
สนม สวนในสถานการณไมปกต ิแฌรแมง็เปลีย่นบุรษสรรพนามเรียกมารีเปน Vous โดยปจจยัดานสังคม
ที่เปนเงื่อนไขความสมัพนัธ คือ การแสดงอารมณความรูสึก (ความช้ําใจและความรูสึกเสยีศักดิ์ศรี) ใน
ฉบับแปล ผูวจิัยถายทอดบรุุษสรรพนามแทนตวัละครทัง้สองในสถานการณปกติดวยบุรุษสรรพนาม “ขา-

                                                  
141 Sand, George, La Mare au diable, p.176. 
142 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 130. 
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เจา” และในสถานการณไมปกต ิ คือ เมื่อแฌรแม็งแสดงความช้าํใจและความรูสึกเสยีศักดิ์ศรีทีม่ารีไมรับ
รัก ผูวิจยัเปลีย่นไปใชบุรุษสรรพนาม “ฉัน-เธอ” ซึง่แสดงความรูสึกหางเหนิ นอกจากนี้ในสถานการณที่
แฌรแม็งตกอยูในหวงของความรกั ผูวิจยัก็เปลีย่นบุรุษสรรพนามเปน “พี-่เจา” ซึง่เปนบุรุษสรรพนามที่
คูรักในนวนิยายทองทุงไทยใชพูดกนั สําหรับวิธกีารแปลบุรุษสรรพนาม ผูวจิัยใชการแปลบุรุษสรรพนาม
ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” “เจา” “ฉัน” “เธอ” “เรา” การแปลบุรุษสรรพนามดวยคาํนามเรียกญาต ิ“พี”่ การ
ละบุรุษสรรพนาม นอกจากนีใ้นการแปลยงัมีการยายที่บุรุษสรรพนาม และการเพิ่มบุรุษสรรพนามเพือ่ให
โครงสรางประโยคในฉบับแปลสมบูรณดวย  
 

 มาร-ีแฌรแม็ง 
 

สถานการณที่ 1 บายวนัเสาร แฌรแม็งกับมารีออกเดนิทางมาดวยกัน 
แฌรแม็งพูดถงึเปอตี-ปแยรและการไปดูตัวมายกทัรีนใหมารีฟง แตเขาก็ไมแนใจวาเด็กสาวจะเขาใจ
เร่ืองที่เขาพูดหรือไม 

– Si fait, Germain ; je sais que vous allez vous marier ; ma 
mère me l’a dit, en me recommandant de n’en parler à 
personne, ni chez vous, ni là où je vais, et vous pouvez 
être tranquille : je n’en dirai mot. 143

“เขาใจสิ พี่แฌรแม็ง ฉันรูวาพี่จะไปแตงงาน แมฉันบอก(ฉัน) 
แถมยังกําชับไมใหฉันพูดเรือ่งนี้กบัใคร ทัง้ที่บานพี่และบานที่
ฉันจะไปดวย (พี่)วางใจเถอะ ฉันจะไมแพรงพรายดอก” 144

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 อยูบรรทัดที่ 50-53 ในบทที่ 6 ใน
ตนฉบับ บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Je(1,6,8) และ Me(3,4) บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก 
Vous(2,5,7) ปจจัยดานสังคมที่กําหนดความสัมพนัธระหวางมารีกับแฌรแม็งไดแก อํานาจและสถานภาพ 
กลาวคือ มารีสถานภาพต่าํกวาแฌรแม็งเพราะฐานะยากจน สวนปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไข
ความสัมพันธคือ ความเคารพ กลาวคือ มารีเคารพแฌรแม็งเพราะเขาสถานภาพสงูกวา เมื่อพิจารณา
ปจจัยดานสังคมแลวผูวิจัยจึงแปลบุรุษสรรพนามแทนมารีดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” และแปลบุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งดวยคํานาม “พี่” ในนวนยิายทองทุงเรื่อง “อายขุนทอง” ของ ไม เมืองเดิม ซึ่งตัว

1 2 

4 3 

6 5 7 
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6 8 7 

                                                  
143 Sand, George, La Mare au diable, p.81. 
144 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 53-54. 
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ละครเอกหญิงอายุราวคราวเดียวกับมารี (16-17 ป) และตัวละครเอกชายอายุไลเลี่ยกบัแฌรแม็ง (คอน 30 
ป ี) นั้น ตัวละครเอกหญิงพดูกับตัวละครเอกชายวา “ฉัน-พี”่ เชนกนั∗ ดานวิธีการแปลผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนามแทนมารี Je(1,6,8) และ Me(4) ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” ซึ่งเปนการแปลตามปกติ และละ
Me(3) ไวในฐานที่เขาใจ สวนบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็ง Vous(2,5) ผูวจิัยแปลดวยคํานามเรียกญาต ิ“พี่
(2,5)” และละ Vous(7) หรือ “พี(่7)” เนื่องจากรูปประโยคอาํนวยใหละไดโดยไมทําใหกาํกวม 
 

สถานการณที่ 2  คํ่าวันเสาร ในปาชองเตอลูบ มารีกับแฌรแม็งหลงปา 
ดวยหมอกลงหนามากทัง้หนทางก็เปนหลมุเปนบอ หลอนชวนเขาลงจากหลงัมา สงเปอตี-ปแยรมาให
หลอนอุมแทน แลวเดินทางดวยเทากนัตอไป 

“Il ne faut pas nous obstiner davantage, dit la petite 
Marie. Descendons, Germain; donnez-moi l’enfant, je le 
porterai (...)”145

“เราไมควรดุมเดาไปอีกแลว” มารีใหความเห็น “ลงกันเถอะ พี่
แฌรแม็ง สงอายหนูมา(ให)(ฉัน)ซิ ฉันจะอุมไวเอง”146

บทสนทนาในสถานการณที ่ 2 อยูบรรทัดที ่ 143-145 ในบทที่ 7 บุรุษ
สรรพนามแทนมารีกบัแฌรแม็งคือ Nous(1) บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Moi(2) และ Je(3) ปจจัย
ดานสังคมที่กาํหนดความสัมพันธและปจจยัดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสัมพนัธระหวางมารีกับแฌรแม็ง
ในสถานการณนี้เหมอืนกับสถานการณขางตน แตในทีน่ี้ปจจยัดานไวยากรณมีอิทธพิลตอการแปลบุรุษ
สรรพนามโดยตรง คือ มารีแทนตัวเองดวย Nous(1) ซึ่งรวมแฌรแม็งดวย ผูวิจัยจึงแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “เรา" สวนบุรุษสรรพนามแทนมาร ี Moi(2) และ Je(3) ผูวิจัยละ Moi(2) หรือ “ฉัน(2)” 
เนื่องจากรูปประโยคคําสั่งในภาษาไทยละกรรมรองได สําหรับ Je(3) ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม 
“ฉัน” ตามปกติ 

 
 

1 

2 3 

1 

3 2 

                                                  
∗ “ถูกละที่วาใครๆ รูจักพ่ีทั้งตะเภาลมเปนผูใหญ เปนคนเฉย แลวพ่ีไมใชผูชายงั้นเรอะ อาว! พ่ีก็ผูชายและก็ยัง

ไมแก ก็ถาฉันเปนลูกผูหญิงกําลังสาวเปนนางฉันก็ตองนึกกลัววาพ่ีจะเลนมาเกี้ยวมั่งหละ จะวาไง” (ไม เมืองเดิม, “อาย
ขุนทอง”, ชุมนุมเรื่องส้ันของ ไม เมืองเดิม (พระนคร: สำนักพิมพบรรณาคาร, [ม.ป.ป.]), หนา 101) 

145 Sand, George, La Mare au diable, p.94. 
146 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 64. 
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สถานการณที่ 3 คืนวันเสาร ริมบึงอาถรรพ แฌรแม็งบอกมารีวาเขาหิว 

มารีจึงวาเขาตะกละเพราะกินมื้อกลางวันผานมาไมนาน หลอนจึงแนะนําใหเอานกมายางกนิประทังหิว 
– Que vous êtes donc gourmand! reprit-elle en s’égayant 
un peu à son tour; eh bien! si vous ne pouvez pas vivre 
cinq ou six heures sans manger, est-ce que vous n’avez 
pas là du gibier dans votre sac et du feu pour le faire 
cuire?147

 “(พี่)ชางตะกละเสียจริง!”มารีเยาเอาบาง “เอาเถอะนะ! ถา(พี่)
ทนอดอีกสีห่าชั่วโมงไมไหว ก็แลวเนื้อในยามกับไฟไวยางนะ(พี่)
ไมมีรึไง”148

บทสนทนาในสถานการณที ่3 เปนคําพูดของมาร ีอยูบรรทัดที่ 125-129 
ในบทที่ 8 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Vous(1-3) ปจจัยดานสังคมที่กาํหนดความสัมพันธ
ระหวางมารีกับแฌรแม็งคือ อํานาจและสถานภาพ สวนปจจยัทีเ่ปนเงื่อนไขความสัมพนัธคือ ความ
เคารพ ดังไดกลาวแลว ในทีน่ี้ผูวิจยัละ “พี่” ทั้งหมดเนื่องจากเมื่อละแลวทาํใหบทสนทนาเปนธรรมชาติ 
เชนในประโยคแรกซึ่งเปนประโยคอุทาน เมื่อละ “พี่” ออกไปทําใหประโยคอุทานสัน้ลง นอกจากนี ้มารี
พูดอยูกับแฌรแม็งสองคนเทานัน้ไมมีคนอืน่ดวย การละประธาน (“พี่”) จึงไมทําใหเกดิความกาํกวม 

 

สถานการณที่ 4 เมื่อแฌรแม็งมาขอมารีแตงงาน หลอนยงัรีรอ ไมกลา
รับรักพอมายหนุมผูพรํ่าพรรณาถึงความรกัที่มีตอหลอนอยางลนใจ เมือ่เห็นวามารียงัเฉย แฌรแมง็ก็
หมดหวัง หนัหลังกลับบานของตน ในที่สุดมารีจึงตัดสินใจรับรักเขา 

«Ah! Germain, lui dit-elle en sanglotant, vous n’avez 
donc pas deviné que je vous aime 149

“โธ พี่แฌรแม็ง” หลอนพูดถอนสะอื้น “ 150
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147 Sand, George, La Mare au diable, p.101. 
148 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 71. 
149 Sand, George, La Mare au diable, p.176. 
150 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 130. 
?»
1

พี่ดูไมออกเลยหรอืวาฉันรักพี”่   
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บทสนทนาในสถานการณที ่4 เปนคําพูดของมารี อยูบรรทัดที่ 87-88 ใน
บทที ่17 บุรุษสรรพนามแทนมารีคือ Je(2) บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Vous (1,3) ปจจัยดาน
สังคมในสถานการณนี้เหมอืนในสถานการณที่ผานมา ดานการแปลผูวิจัยแปลบรุุษสรรพนาม Vous 
(1,3) ดวยคํานาม “พี”่ ซึ่งเปนคําเรียกญาติ และใชเรียกคนอื่นที่อายมุากกวา และแปล Je(2) ดวยบุรุษ
สรรพนาม “ฉัน”  

 
สรุป ในการแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนาระหวางตัวละครมารีกบัแฌรแม็ง 

ผูวิจัยคํานึงถึงปจจัยดานไวยากรณ และปจจัยดานสังคม โดยเฉพาะปจจัยดานสังคมที่กําหนด
ความสมัพันธระหวางมารีกบัแฌรแมง็ คอื อํานาจและสถานภาพ กลาวคือ มารีสถานภาพต่ํากวาเพราะ
หลอนฐานะยากจน เล้ียงชีวิตดวยการรับจางเลี้ยงแกะ สําหรับปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไข
ความสมัพันธระหวางตัวละครทัง้สองคือ ความเคารพ ในตวับทภาษาฝรั่งเศสมารีจึงเรยีกแฌรแม็งดวย
บุรุษสรรพนาม Vous และไมวาในสถานการณใดๆ มารีก็ไมไดเปลีย่นบุรุษสรรพนามที่ใชแทนแฌรแม็ง 
ดังนัน้ในการแปล เมือ่ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนามทีม่ารีพูดกับแฌรแมง็วา “ฉัน-พี”่ แลว ผูวิจยัก็คงใชเชนนี้
ตั้งแตตนจนจบ แมในสถานการณทีม่ารีบอกรักแฌรแม็ง การไมเปลี่ยนบุรุษสรรพนามนี ้ ผูวิจยัคํานงึถงึ
ลักษณะนิสัยของตวัละครประกอบดวยกลาวคือ มารีรอบคอบ ประพฤติตนอยูในกรอบศีลธรรมอันดงีาม
ในสังคมสมัยนั้น คือการแตงงานตองไดรับความยินยอมจากผูใหญ เมื่อเหตุการณยังไมแนนอนวา
แฌรแม็งจะไดรับอนุญาตใหแตงงานกับหลอนไดหรือไม หลอนก็ยงัคงสงวนทาทีอยู จนกระทัง่แฌรแม็ง
เจรจากับผูใหญฝายตนไดแลว และมายืนยันความรักทีม่ีตอหลอนอยางจรงิจงั หลอนจงึคอยรับรักเขา จะ
เหน็ไดวามารีเปนคนหนักแนน คํานงึถงึเหตุผลตามความเปนจริง และไมเอาแตใจตนเอง เมื่อเปนเชนนี้
บุรุษสรรพนามของมารีเมื่อพดูกับแฌรแมง็จึงไมเปลีย่นแปลง ดานวิธกีารแปลบุรุษสรรพนาม ผูวจิัยใช
วิธีการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ไดแก “ฉัน” “เรา” แปลบุรุษสรรพนามดวยคํานาม คือ “พี”่ 
นอกจากนีย้งัมีการละบุรุษสรรพนามในตําแหนงประธานและกรรมเพื่อใหประโยคภาษาไทยเปนธรรมชาต ิ

 
4.2.2.2  ตัวละครเอกชายกับตัวละครประกอบ 
 

การนาํเสนอการแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครเอกชายกับตัวละครประกอบ 
ผูวิจัยเรียงลาํดับตัวละครประกอบตามลําดับการปรากฏตัวในนวนยิาย อนึง่ อาจมีตัวละครประกอบที่
มิไดกลาวถงึในบทที่ 3 มากอน เพราะเปนตัวละครที่ไมคอยมีความสําคัญ แตมีฉากพูดกับแฌรแมง็ จึงได
นํามาไวในทีน่ีด้วย  
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 แฌรแม็ง-พอโมรีซ 
 

สถานการณที่ 1 ทุงแบลแลร บานพอโมรีซ วนัศุกร พอโมรีซเรงรัดให
แฌรแม็งแตงงานใหม พอมายหนุมบอกพอตาวายงัไมอยากแตงงาน  

-Eh bien, mon père, répondit le gendre, si vous le voulez 
absolument, il faudra donc vous contenter. Mais je ne 
veux pas vous cacher que cela me fera beaucoup de 
peine, et que je n’en ai guère plus d’envie que de me 
noyer.151

“เถอะพอ” ลูกเขยตอบ “ถาพอตองการอยางนัน้จริงๆกต็อง
ตามใจพอ แตฉันขอบอกพอตรงๆวาฉันกลุมเหลือใจ (ฉัน)ไม
อยากแตงใหมเลย ใหโดดน้ําตายยงัดีกวา“152

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 อยูบรรทัดที่ 38-42 ในบทที่ 3 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Je (3,6) และ Me (5) สวนบุรุษสรรพนาม Vous(1,2,4) แทนพอโมรีซ 
ความสัมพันธของแฌรแม็งกับพอโมรีซข้ึนอยูกับปจจัยดานสังคม คือ ความเปนญาติและความสมัพันธ
ทางครอบครัว (แฌรแม็งเปนลูกเขยของพอโมรีซ)  และปจจัยดานสงัคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธ
ระหวางตัวละครคูนี้คือ ความเคารพ (แฌรแม็งเคารพพอโมรีซผูเปนพอตาและเปนใหญในบาน) 
เมื่อพิจารณาปจจัยดานสังคมในการใชบุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยจึงแปล
บุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามที่ผูนอยใชพูดกับผูใหญ153

และแปลบุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซดวยคํานามเรียกญาติ “พอ” อนึ่ง ในนวนิยายเรื่อง “อาย
ขุนทอง” ของไม เมืองเดิม ตัวละครเอกชายเมื่อพูดกับพอก็แทนตัวเองวา “ฉัน” และเรียกพอวา 
“พอ”∗ ดานวิธีการแปล ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Je (3) และ Me (5) ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” ซึ่ง
เปนการแปลตามปกติ สวนบุรุษสรรพนาม ฉัน(6) ผูวิจัยละเนื่องจากอยูใกลกับ “ฉัน(5)” เพื่อมิให
บุรุษสรรพนามซ้ํากันมาก สําหรับ Vous(1,2,4) ผูวิจัยแปลดวยคํานามเรียกญาติ “พอ”  

1 

3 2 

4 5 

6 

1 

2 5 3 4 6 

                                                  
151 Sand, George, La Mare au diable, p.58. 
152 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 36. 
153 วราภรณ แสงสด, บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัต,ิ หนา 66. 
∗ “พอลวงหนาไปกอนเถอะยะ เพราะฉันส่ังเสียพอขําไวเสร็จแลว” (ไม เมืองเดิม, “อายขุนทอง”, ชุมนุมเรื่อง

ส้ันของ ไม เมืองเดิม (พระนคร: สำนักพิมพบรรณาคาร, [ม.ป.ป.]), หนา 169) 
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สถานการณที่ 2 วันเวลาและสถานทีเ่ดียวกับสถานการณที่ 1 แฌรแมง็พดู
กับพอโมรีซเกีย่วกับการแตงงานใหม เขาไมแนใจวาหญงิคนใหมจะดีเทาเมียเกาที่ตายไปแลว 

“On sait qui on perd et ne sait pas qui l’on trouve. ’avais 
une brave femme, une belle femme, douce, coura
bonne à ses père et mère, bonne à son mari, b
ses enfants, bonne au travail, aux champs comm
maison, adroite à l’ouvrage, bonne à tout enfin (...)
“เร รูคุณคาของคนที่จาก(เรา)ไป แตคนทีจ่ะมาใหมนะซีพ
รู ันเคยมีเมยีดี สวย ออนโยน เด็ดเดี่ยว ดีกับพอแม เ
หวงใยลูกเตา เอาการเอางานทั้งในนาทัง้ในเรือน รูงาน 
ทุกอยาง(...)”155

บทสนทนาในสถานการณที่ 2 อยูบรรทัดที่ 42-47 
ประโยคแรกซึ่งใช Présent gnomique แสดงขอคิด On จ ึงหมายถึงคนทั่วไป ในท
สวนบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งคือ Je ผูวจิัยแปลดวยบรุุษสรรพนาม “ฉัน” ซึง่เปนการแ

 

 

 

สรุป ในการแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนาระหวางตัวละค
โมรีซ ผูวิจัยคํานึงถึงปจจัยดานไวยากรณ และปจจัยดานสังคม โดยเฉพาะปจ
กําหนดความสัมพนัธระหวางแฌรแมง็กบัพอโมรีซ คือ ความเปนญาติและความสมัพ
สวนปจจยัดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพนัธระหวางตัวละครทัง้สองคือ ความเคารพ
พอโมรีซ ดวยเหตุนี้ในตัวบทภาษาฝรั่งเศสแฌรแม็งจึงเรียกพอโมรีซดวยบุรุษสรรพน
จึงแปลบุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซดวยคาํนามเรียกญาติ “พอ” และแปลบุรุษสรรพนา
ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” ซึ่งทั้ง “ฉัน-พอ” นี้ก็ยังมีใชในนวนิยายชีวิตทองทุงของไทย
ตัวละครลูกพูดกับพอ ดานวิธีการแปลบุรุษสรรพนาม ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามดวย
“ฉัน” แปลดวยคํานามเรียกญาติ “พอ” และการละบุรุษสรรพนามตามความเหมาะส
 
 

                                                  
154 Sand, George, La Mare au diable, pp.58-59. 
155 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 36. 
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 พอโมรีซ- แฌรแม็ง 
 

สถานการณที่ 1 ทุงแบลแลร บานพอโมรีซ วันศุกร พอโมรีซพูด
กับแฌรแม็งเรื่องการแตงงานใหม และชมแฌรแม็งวาเปนคนดีขยนัขันแข็ง 

“Quand je t’ai pris pour gendre, quoique ma fille fût riche 
et toi pauvre, je ne lui ai pas fait reproche de t’avoir 
choisi. Je te voyais bon travailleur, et je savais bien que 
la meilleure richesse pour des gens de campagne 
comme nous, c’est une paire de bras et un coeur comme 
les tiens“ 156

ตอนขาเลือกเอ็งเปนเขย แมลูกสาวขาจะมอัีฐ แตเอ็งยากจนก็
ตาม ขากห็าไดเคยตําหนิกทัรีนที่เลือกเอ็ง ขาเหน็เอ็งขยัน
ทํางาน ขารูดีวาสมบัติอันล้าํคาที่สุดของชาวไรชาวนาเยีย่งเรา 
ก็คือสองแขนแลน้ําใจเยีย่งเอ็ง∗นี่แหละ157

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 อยูบรรทัดที ่93-96 ในบทที ่4 บุรุษสรรพนาม
แทนพอโมรีซไดแก Je(1,4,6,8) และ Nous(9) บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Te(2,5,7) และ Toi(3) 
ปจจัยดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธระหวางพอโมรีซและแฌรแม็งคือ ความเปนญาติและ
ความสัมพันธทางครอบครัว (พอโมรีซเปนพอตาของแฌรแม็ง) สวนปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไข
ความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสองไดแก ความสนิทสนม และระยะเวลาความรูจักมักคุน กลาวคือ 
พอโมรีซกับแฌรแม็งอยูบานเดยีวกนัและทํางานดวยกนัมานานหลายป พอโมรีซจงึสนทิสนมคุนเคยกนั 
เมื่อพิจารณาปจจัยดานสงัคมแลวผูวิจยัจงึแปลบุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึ่ง
ใชเมื่อพูดอยางเปนกันเองกับผูเสมอกันหรือผูนอย158 แปลบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม 
“เอ็ง” ซึ่งเปนคําใชพูดอยางเปนกนัเองกับผูเสมอกันหรือผูนอย (ใชคูกับขา) 159  และแปลบุรุษสรรพนาม 

1 2 

5 3 4 

8 6 7 

9 

3 1 2 

4 5 6 7 

8 9 

                                                  
156 Sand, George, La Mare au diable, p.66. 
∗ “เอ็ง” แปลจาก Les tiens ซึ่งเปนสรรพนามแสดงความเปนเจาของ (Pronom Possessif) ในภาษาฝรั่งเศส 

Pronom Possessif ยอมเกี่ยวของกับบุรุษสรรพนาม ในการแปลจึงใชบุรุษสรรพนามแทนได 
157 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 43. 
158 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
159 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 275.  



 143

Nous(9) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” อนึง่ในนวนยิายทองทุงเรื่อง “อายขุนทอง” พอของ ”ขุนทอง” ตัวละคร
เอกชายพูดกบั ”แผว” ตัวละครเอกหญงิซึง่จะมาเปนสะใภดวยบุรุษสรรพนาม “ขา-เอ็ง”∗  

 

สถานการณที่ 2 วนัเวลาและสถานทีเ่ดยีวกับสถานการณที่ 1 พอโมรีซ
ขอรองใหแฌรแม็งแตงงานใหม แตแฌรแม็งไมอยากแตงเพราะยงัอาลยัเมยีเกาอยู พอตาจงึพูดปลอบใจ 

“Le bon Dieu a voulu qu’elle nous quittât, et nous ne 
passons pas un jour sans lui faire savoir par nos prières, 
nos pensées, nos paroles et nos actions, que nous 
respectons son souvenir et que nous sommes fâchés de 
son départ.” 160

“พระผูเปนเจาตองการใหนังกัทรีนจากเราไป แลววันๆ (เรา)
เคยเวนเสียที่ไหน เราสวดออนวอนพระเจา เราคิด เราพูด เรา
ทําทุกสิง่ทกุอยางใหมันรูวาเรายังคิดถึงอยูแลวก็เสียใจที่มัน
จากไป”161

บทสนทนาในสถานการณที่ 2 อยูบรรทัดที่ 58-63 ในบทที่ 3 บุรุษ
สรรพนามแทนพอโมรีซ ไดแก Nous(1-3) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Nous (1,3) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” 
ซึ่งหมายถงึ พอโมรีซ แฌรแม็งและคนอืน่ๆในครอบครวั สวน “เรา(2)” ผูวิจัยละเนือ่งจากอยูใกลกับ ”เรา
(1)” สําหรับ “เรา” ที่เปนตัวเอนแปลมาจากนามวลีตอไปนี ้(“nos prières, nos pensées, nos paroles 
et nos actions”) การที่ผูวิจัยไมละบุรุษสรรพนามที่เปนตัวเอนก็เพราะแตละวลีส้ัน หากละบุรุษ
สรรพนามกจ็ะทําใหจงัหวะของคําในประโยคไมสมดุลกนั 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

2 1 

3 

1 2 

3 

                                                  
∗ “6 คนทั้งขา เอ็งจะทําไม แลวนี่อายขุนทองมันไปไหนถึงยังไมเห็นมา” (ไม เมืองเดิม, “อายขุนทอง”, 

ชุมนุมเรื่องส้ันของ ไม เมืองเดิม (พระนคร: สำนักพิมพบรรณาคาร, [ม.ป.ป.]), หนา 184) 
160 Sand, George, La Mare au diable, p.59. 
161 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 37. 
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สถานการณที่ 3 วันเวลาและสถานทีเ่ดียวกับสถานการณที่ 1-2 พอโมรีซ
รบเราใหแฌรแม็งแตงงานใหม โดยอางเหตุผลเร่ืองลูกๆของแฌรแม็งที่อาจไดรับการดูแลไมทั่วถึง 

“Donc tes enfants nous inquiètent et nous surchargent. 
Nous n’aimons pas à voir des enfants mal soignés; et 
quand on pense aux accidents qui peuvent leur arriver, 
faute de surveillance, on n’a pas la tête en repos.”162

“ลูกๆเอ็งถึงทําใหพวกขาเปนหวง ดูแลกันไมไหว พวกขาไม
อยากเห็นเด็กถูกทิ้งถูกขวาง พอ(พวกขา)นึกถงึวามนัจะหกลม
หกลุกเพราะขาดคนดูแล (พวกขา)ก็อดกังวลไมได”163

บทสนทนาในสถานการณที่ 3 อยูบรรทัดที่ 28-32 ในบทที่ 3 บุรุษ
สรรพนามแทนพอโมรีซไดแก Nous(1-2) และOn(3-4) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Nous(1-2) ดวย
บุรุษสรรพนาม “พวกขา” ซึ่งหมายถึง พอโมรีซและแมโมรีซ สวนบุรุษสรรพนาม On(3-4) เนื่องจากใน
ขอความทีย่กมานีม้ี “พวกขา” ถึงสองครั้งแลว และเมื่อละ “พวกขา(3-4)” ก็ยงัคงเขาใจความหมายได
เหมือนเดิม และเปนลักษณะทั่วไปของประโยคสนทนาที่มักละประธานในเรื่องที่เขาใจกันแลว  

 

สถานการณที่ 4 วันเวลาและสถานทีเ่ดียวกับสถานการณที่ 1-3 พอโมรีซ
รบเราใหแฌรแม็งแตงงานใหม โดยอางเหตุผลเร่ืองลูกๆของแฌรแม็งที่อาจไดรับการดูแลไมทั่วถึง 

“Il te faut donc une autre femme et à moi une autre bru. 
Songes-y, mon garçon. Je t’ai déjà averti plusieurs fois, 
le temps se passe, les ann es ne t’attendront point. Tu 
dois à tes enfants et à nous utres,(…)”164

“เอ็งตองหาเมยีใหมมาเปนสะใ
ขานะเตือนเอง็หลายหนแลว ว
นะลูก เอ็งตองทําเพื่อลูกเอง็แล

1 

2 

3 

4 

1 2 

3 

4 

 

                                                  
162 Sand, George, La Mare au diable, p.58. 
163 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 36. 
164 Sand, George, La Mare au diable, p.58. 
165 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 36. 
é
a

1

ภใหขาอีกคน ตรองดูเถอะลูกเอย 
นัเวลาก็ผานไป ใชวาจะคอยเอ็ง
วก็เพื่อพ กเรานะเวย(…)”165 
ว
1
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บทสนทนาในสถานการณที่ 4 อยูบรรทัดที่ 32-37 ในบทที่ 3 บุรุษ
สรรพนามแทนพอโมรีซ คือ Nous autres ซึ่งหมายถงึ พอโมรีซและคนอื่นๆในครอบครัว ผูวิจยัจงึแปล
บุรุษสรรพนามนี้ดวยบุรุษสรรพนาม “พวกเรา”  
 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครพอโมรีซกับแฌรแม็ง ผูวิจัยพิจารณา
ปจจัยดานไวยากรณและปจจัยดานสงัคม โดยปจจยัดานสงัคมที่กาํหนดความสมัพนัธระหวางพอโมรีซ
กับแฌรแมง็คอื ความเปนญาติและความสมัพันธทางครอบครัว สวนปจจยัดานสังคมที่เปนเงื่อนไข
ความสมัพันธระหวางพอโมรีซกับแฌรแมง็ไดแก ความสนทิสนม และระยะเวลาของความรูจกัมกัคุน ใน
ตัวบทพอโมรีซจึงเรยีกแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม Tu ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซดวยบุรุษ
สรรพนาม “ขา” และแปลบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” ซึ่งทั้งสองคํานี้พบ
ในนวนิยายชวีติทองทุงของไทยดวยโดยเปนคําที่ผูใหญพดูกับผูนอยอยางสนิทสนม ดานวิธีการแปล
ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” “เอง็” “เรา” “พวกเรา” “พวกขา” นอกจากนีย้งัมีการละ
บุรุษสรรพนามตามความเหมาะสมดวย 

 
 แฌรแม็ง-เปอตี-ปแยร 

 

สถานการณ บายวันเสาร เปอตี-ปแยรแอบดักรอแฌรแม็งกลางทาง เมื่อ
แฌรแม็งพบเขาก็รองขอตามไปดวย แตแฌรแม็งไมอยากใหไป 

– Et si j’étais passé ns te voir, tu serais resté toute la 
nuit dehors, et le loup ’aurait mangé!166

“ถาพอเลยไปไมเห็นเจา
หมาปาคงคาบ(เจา)ไปก
บทสนทนาในสถานการณ

สรรพนามแทนแฌรแม็งคือ Je(1) สวนบุรุษสรรพนามแ
สังคมทีก่ําหนดความสัมพนัธระหวางแฌรแม็งกับเปอต
ครอบครวั (แฌรแม็งเปนพอของเปอต-ีปแยร) ปจจ
ละครทัง้สองคอื ความเปนน้ําหนึง่ใจเดยีวกนั เมื่อพิจ

2 3 1 

 

2 1 

4 

                                                  
166 Sand, George, La Mare au diable, p.84.
167 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 56. 
sa
 t
4

ละ (เจา)มิตองคางอยูนี่ตลอดคนืดอกรึ 
ินเสียเทานัน้!”167

ขางตน  อยูบรรทัดที ่ 132-133 ในบทที่ 6 บุรุษ
ทนเปอต-ีปแยรไดแก Te(2,4) Tu(3)  ปจจัยดาน
-ีปแยร คือ ความเปนญาติและความสมัพนัธทาง
ยัดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพนัธระหวางตวั
ารณาปจจัยดานสงัคมแลว ผูวิจัยเหน็วาคํานาม 

3 
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“พอ” เหมาะสมที่จะเปนบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งเมื่อพูดกับเปอตี-ปแยรในสถานการณนี้ เนือ่งจาก
แสดงถงึความสัมพนัธทางครอบครัวของตัวละครทัง้สอง สวนบุรุษสรรพนามแทนเปอตี-ปแยรผูวิจัยแปล
ดวยบุรุษสรรพนาม “เจา”ซึ่งเปนคาํที่ผูใหญใชเรียกผูนอย เชน บิดามารดาเรียกบตุร เปนตน168  ดาน
วิธีการแปลผูวจิัยแปลบุรุษสรรพนาม Je(1) ดวยคํานาม “พอ” และแปล Te(2) ดวยบุรุษสรรพนาม “เจา” 
สวน เจา(3) /Tu(3) และเจา(4)/Te(4) ผูวิจยัละไวในฐานที่เขาใจ  
 

 เปอตี-ปแยร-แฌรแม็ง 
 

สถานการณที ่1 วันเวลาและสถานที่เดียวกันกับสถานการณที่แฌรแม็งพูด
กับเปอตี-ปแยรขางตน  

-Tu ne veux donc pas m’emmener! s’écria le petit en 
commençant à frotter ses yeux pour montrer qu’il avait 
dessein de pleurer.169

“งั้นพอก็ไมยอมพาหนูไปดวยนะสิ!” อายหนูเอะอะ เอามือขยี้
ตาทําทาจะรองไห170

บทสนทนาในสถานการณนี้ อยูบรรทัดที่ 139-141 ในบทที่ 6 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Tu(1) สวนบุรุษสรรพนาม Me(2) แทนเปอต-ีปแยร ปจจัยดานสงัคมที่
กําหนดความสัมพันธระหวางเปอต-ีปแยรกับแฌรแม็ง คือ ความเปนญาติและความสมัพนัธทาง
ครอบครัว (เปอตี-ปแยรเปนลูกของแฌรแม็ง) สําหรับปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพนัธ ค

1 2 

1 2 

ือ

                                                 

 
ความเปนน้าํหนึ่งใจเดียวกนั เมื่อพิจารณาปจจัยดานสงัคมแลว ผูวจิัยจึงแปลบุรุษสรรพนาม Tu(1) 
ดวยคํานาม “พอ” ซึ่งเปนคําเรียกชายผูใหกําเนิด และแปล Me(2) ดวยบุรุษสรรพนาม “หน”ู ซึง่
เด็กผูชายใชเมื่อผูฟงเปนผูอาวุโสกวาที่สนิทสนม171 ดานวิธีการแปล ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Me(2)
ดวยบุรุษสรรพนาม “หน”ู และแปลบุรุษสรรพนาม Tu(1) ดวยคํานาม “พอ” ซึ่งเปนการแปลตามปกติ  

 

 
168 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 60.  
169 Sand, George, La Mare au diable, p.84. 
170 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 56. 
171 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
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สถานการณที่ 2  เย็นวันอาทิตย แฌรแม็งพาเปอตี-ปแยรกับมารีกลับ 
บาน เปอตี-ปแยรเร่ิมเลาเรื่องที่เกิดขึ้นกับตนและมารีใหพอฟง 
 

“Quand nous sommes arrivés, dit-il, cet homme-là est 
venu pour parler à ma Marie dans la bergerie où nous 
avons été tout de suite, pour voir les beaux moutons. 
Moi, j’étais monté dans la crèche pour jouer, et cet 
homme-là ne me voyait pas.”172

“พอเราสองคนไปถึงทีน่ัน่” อายหนูเลา “ลุงคนนั้นก็เขามาคุย
กับพี่มารีในคอกแกะที่เราเพิ่งเขาไปเพื่อดูแกะสวยๆ สวนหน ู
(หนู)ปนขึ้นไปเลนบนรางอาหาร ลุงคนนั้นเลยไมเหน็หน”ู173

บทสนทนาในสถานการณขางตน อยูบรรทัดที ่ 6-11 ในบทที ่ 15 บุรุษ
สรรพนามแทนเปอต-ีปแยรไดแก Nous(1-2) Moi(3) Je(4) Me(5) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Nous(1) 
ดวยสรรพนามวลี “เราสองคน” เนื่องจากเปนประโยคเริ่มเลาเรื่อง จึงทาํใหประธานของประโยคแรกมี
น้ําหนกั โดยการเติมคําขยาย “สองคน” ซึ่งหมายถึง เปอตี-ปแยรกับมารี  บุรุษสรรพนาม Nous(2) 
แปลวา “เรา” ซึ่งเปนการแปลตามปกติ บุรุษสรรพนาม Moi(3) และ Me(5) แปลดวยบุรุษสรรพนาม 
“หน”ู ซึ่งเปนการแปลตามปกติ สวน Je(4) ผูวิจัยละเนือ่งจากหากแปลก็จะซ้ําซอนกับ “หน(ู3)” ซึ่งอยู
ติดกัน ในทีน่ี้ปจจัยดานสงัคมเหมือนกบัสถานการณระหวางแฌรแม็งกับเปอต-ีปแยรขางตน จึงไม
วิเคราะหอีก แตในทีน่ี้ปจจัยดานไวยากรณ (พจน) มีอิทธพิลตอการแปลบุรุษสรรพนาม  

 

1 

2 

4 3 

5 

1 

2 3 

4 5 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนาระหวางแฌรแม็งกับเปอตี-ปแยร 
ทั้งที่เปนคําพดูของแฌรแม็ง และคําพูดของเปอตี-ปแยร ผูวิจัยขอสรปุรวมกนัในทีน่ี้ เนื่องจากตวัละคร
ทั้งสองนอกจากจะเปนพอลูกกันแลว ยังมีความสมัพนัธแบบเปนน้ําหนึง่ใจเดียวกนั กลาวคือ ตางก็
เรียกขานกันดวยบุรุษสรรพนาม Tu ซึ่งตางจากตัวละครอื่นๆในเรื่องที่เรียกขานกนัดวย Vous-Vous 
บาง Tu-Vous บาง เมื่อพจิารณาปจจัยดานสังคม ตลอดจนปจจัยดานไวยากรณแลว ผูวิจัยจึงแปล
บุรุษสรรพนามในบทสนทนาของแฌรแม็งดวยคํานามและบุรุษสรรพนาม “พอ-เจา” และแปลบุรุษ

                                                  
172 Sand, George, La Mare au diable, p.159 
173 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 116. 
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สรรพนามในบทสนทนาของเปอตี-ปแยรดวยบุรุษสรรพนามและคํานาม “หน-ูพอ” ดานวิธีการแปลบุรุษ
สรรพนาม ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม “หน”ู “เจา” และแปลบุรุษสรรพนามดวย
คํานาม “พอ” สําหรับบุรุษสรรพนาม Nous แทนเปอตี-ปแยรกับมารี ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม 
“เรา” และสรรพนามวล ี“เราสองคน” นอกจากนี้ก็มกีารละบุรุษสรรพนามตามความเหมาะสมดวย  

 
 แฌรแมง็-พอเลโอนารด 

 

สถานการณ  เชาวนัอาทิตย ที่บานของพอเลโอนารด แฌรแม็งเพิง่ไปถึงที่
นัน่ เขากลาวทกัทายพอเลโอนารดวาทีพ่อตาอยางสุภาพและบอกจุดประสงคที่เดนิทางมาหา 

– Je suis venu vous voir, répondit le laboureur, et vous 
présenter ce petit cadeau de gibier de la part de mon 
beau-père, en vous disant, aussi de sa part, que vous 
devez savoir dans quelles intentions je viens chez 
vous.174 
“ฉันมาหาพอลุงจะ” หนุมชาวนาตอบ “พอตาฉันใ นําสัตวปก
เล็กๆนอยๆนีม้ากาํนัลพอลงุ และบอก(พอลุง)วาพ

                                                 

ดีวาฉันมา(บาน)(พอลงุ)(ดวย)ธุระอะไร”175

บทสนทนาในสถานการณดังกลาว อยูบรรทัดที่ 21
สรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Je (1,6) สวนบุรุษสรรพนาม Vous(2-5,7) แทน
ดานสังคมที่กาํหนดความสัมพันธของแฌรแม็งและพอเลโอนารด คือ อายุ 
เนื่องจากพอเลโอนารดอายคุราวเดียวกับพอโมรีซและไมใชญาติ สวนปจจยัด
ความสมัพันธระหวางตัวละครทั้งสองคือ ความเคารพ กลาวคือ พอเล
เพราะแฌรแม็งกําลังจะไปขอลูกสาวของแกแตงงาน ดังนั้น แฌรแม็งจึงเคา
พิจารณาปจจยัดานสงัคมในการใชบุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว
สรรพนามแทนแฌรแมง็ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” และแปลบุรุษสรรพนามแทนพอ
“พอลุง” ดานวธิีการแปล ผูวจิัยแปลบุรุษสรรพนาม Je (1,6) ดวยบุรุษสรรพนาม

3 2 1 

4 5 
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7 

1 2 

4  3 

6 7 

 
174 Sand, George, La Mare au diable, p.136. 
175 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 97. 
ห
5

อลงุคงจะรู

-25 ในบทที่ 12 บุรุษ
พอเลโอนารด ปจจัย
และความไมใชญาติ 
านสังคมที่เปนเงื่อนไข
โอนารดเปนวาทีพ่อตา
รพพอเลโอนารด เมื่อ
 ผูวิจยัจึงแปลบุรุษ
เลโอนารดดวยนามวล ี
 “ฉัน” และแปลบุรุษ
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สรรพนาม Vous(2,3,5) ดวยนามวลี “พอลุง” และละบุรุษสรรพนาม Vous(4,7) หรือ “พอลุง(4,7)”
เพื่อลดจํานวนคําวา “พอลุง” ในประโยคลงบาง และรูปประโยคภาษาไทยอํานวยใหละได 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนาซึง่แฌรแม็งเปนผูพูดกับพอเลโอนารด 
ข้ึนอยูกับปจจยัดานไวยากรณ และปจจยัดานสังคม โดยเฉพาะปจจยัดานสังคม ไดแก อาย ุและความไม
เปนญาติ แฌรแม็งไมเปนญาติกับพอเลโอนารด แตกาํลงัจะไปขอลกูสาวพอเลโอนารดดังนัน้ แฌรแมง็จึง
เคารพพอเลโอนารดในฐานะวาที่พอตาโดยเรียกพอเลโอนารดดวยบุรุษสรรพนาม Vous ผูวิจัยจงึแปล
บุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” และแปลบุรุษสรรพนามแทนพอเลโอนารดดวย
นามวล ี “พอลุง” คํานําหนา “พอ” ใน “พอลุง” ก็แสดงความสุภาพมากกวาคาํวา “ลุง” เพียงลาํพัง ดาน
วิธีการแปลนอกจากการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” และดวยนามวล ี “พอลุง” แลวยงัมี
การละบุรุษสรรพนามตามความเหมาะสมอกีดวย 

 

 พอเลโอนารด-แฌรแม็ง 
 

สถานการณที่ 1 เชาวนัอาทิตย แฌรแมง็เพิง่ไปถึงบานพอเลโอนารด แก
กลาวทกัทายแฌรแม็งอยางเปนมิตร  

“Vous êtes donc venu pour vous promener par ici?”176

“พอมาเที่ยวแถบนี้ดอกกระมัง”177

 

สถานการณที่ 2 ที่โบสถของหมูบานแมร เชาวันอาทิตย พอเลโอนารดพูด
ชวนแฌรแม็งใหเตนรํากับมายกัทรีน แตแฌรแม็งไมอยากเตนดวย 

“Eh bien! lui dit Léonard en lui frappant sur l’épaule, vous 
ne faites donc pas danser ma fille?”178
 

“อาว! พอ นุม” พอเลโอนารดพูดพลางตบไหลเขา “ไมเตนรํา
กับลูกสา
 

1 

1 

1 

 

                                                  
176 Sand, George, La Mare a
177 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา
178 Sand, George, La Mare a
179 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา
ห
1

วขาดอกรึ”179

u diable, p.136. 
 97. 
u diable, p.141. 
 101. 
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สถานการณที่ 3 วนัเวลาและสถานทีเ่ดยีวกับสถานการณที่ 2 แฌรแม็ง 
บอกพอเลโอนารดวาเขาไมไดมาขอมายกทัรีนลูกสาวแก แตจะมาขอซือ้โคสกัคูไปใหพอโมรีซ 

– J’entends, Germain, répondit Léonard fort tranquillement; 
vous avez changé d’idée en voyant ma fille avec ses 
amoureux. C’est comme il vous plaira. Il paraît que ce qui 
attire les uns rebute les autres, et vous avez le droit de vous 
retirer puisque aussi bien vous n’avez pas encore parlé.180

“ขาเขาใจแลว แฌรแม็ง” พอเลโอนารดกลาวเรียบๆ “เอ็ง
เปลี่ยนใจเมื่อเห็นลกูสาวขามีคูหมายหลายหนาหลายตา ก็
แลวแตเอ็งเถิด ดูเหมือนวาอะไรที่ดึงดูดใจคนกลุมหนึง่นั้นกลับ
ทําใหอีกกลุมหนึง่ไมพอใจ เอ็งจะปลีกตัวออกไปก็ได เพราะเอ็ง
ยังไมเคยพูดเรื่องนี้เลย”181

บทสนทนาในสถานการณที ่ 1-3 เปนคําพูดของพอเลโอนารดซึง่พูด
กับแฌรแม็ง บทสนทนาในสถานการณที ่1 อยูบรรทัดที ่19-20 ในบทที่ 12 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็ง
ไดแก Vous(1) ผูวิจัยแปลดวยคํานาม “พอ” ซึง่เปนคาํที่ผูใหญใชเรียกผูนอยได∗ บทสนทนาใน
สถานการณที ่ 2 อยูบรรทัดที ่ 11-12 ในบทที่ 13 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Vous(1) ผูวิจยัแปล
ดวยนามวล ี “พอหนุม” เนื่องจากสาํหรับพอเลโอนารดแลว แฌรแมง็อายุคราวลกูคราวหลาน บทสนทนา
ในสถานการณที่ 3 อยูบรรทดัที่ 82-87 ในบทที ่ 13 บุรุษสรรพนามแทนพอเลโอนารดไดแก Je (1) ไดแก 
บุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็ไดแก Vous (2-5) ผูวิจัยแปล Je (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” และแปล 
Vous (2-5) ดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” เนื่องจากบุรุษสรรพนาม “ขา-เอ็ง” นัน้ผูวิจยัไดกลาวถงึแลวเมื่อ
ศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามระหวางแฌรแม็งกบัพอโมรีซ ในที่นีก้็ใชในทํานองเดียวกันคือ เปนบุรุษ
สรรพนามที่ผูใหญใชพูดกบัผูนอย182  แตจะตางกนัตรงที่วาพอเลโอนารดไมสนทิสนมกบัแฌรแม็งเทาพอ
โมรีซ ปจจัยดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสอง ไดแก อายุ และความไมใช
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180 Sand, George, La Mare au diable, p.144. 
181 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 104. 
∗ “...พอคุณ นี่พอจะไดอยูสักกี่วัน...” (วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิง

ประวัติ,” หนา 109-110) 
182 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 36,152.  
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ญาติ สําหรับปจจัยดานสังคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพนัธไดแก ความไมสนิทสนม และระยะเวลาของ
ความรูจักมักคุน กลาวคือ พอเลโอนารดแมจะเคยเห็นแฌรแม็งแลว แตก็ยังไมไดสนิทสนมกัน ดาน
วิธีการแปล ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” “เอ็ง” แปลบุรุษสรรพนามดวยคํานาม 
“พอ” แปลบุรุษสรรพนามดวยนามวล ี“พอหนุม”  

 
สรุป การแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนาซึง่พอเลโอนารดเปนผูพูด

กับแฌรแม็ง ข้ึนอยูกับปจจยัดานไวยากรณ และปจจยัดานสังคม โดยเฉพาะปจจยัดานสังคมนัน้ ปจจัย
ดานสังคมที่กาํหนดความสมัพนัธระหวางพอเลโอนารดกับแฌรแมง็ ไดแก อายุ และความไมใชญาติ 
สวนปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสองไดแก ความไมสนิทสนม 
และระยะเวลาของความรูจักมักคุน ในตัวบทพอเลโอนารดเรียกแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม Vous 
ซึ่งแสดงถึงความไมสนิทสนม เมื่อผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนพอเลโอนารดจึงแปลวา “ขา” ซึ่ง
เปนคําที่ผูใหญแทนตัวเองเมื่อพูดกับผูนอย ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็ดวยบุรุษสรรพนาม 
“เอ็ง”ซึ่งเปนคําที่ผูใหญใชเรียกผูนอย แปลดวยคํานาม “พอ” ซึ่งเปนคําที่ผูใหญใชเรียกผูนอยเชนกัน 
และแปลดวยนามวล ี“พอหนุม” โดยคํานงึวาแฌรแม็งอายุคราวลกูหลานของพอเลโอนารด  

 
 แฌรแม็ง-เด็กเลี้ยงแกะ 

 

แฌรแม็งกับเดก็เลีย้งแกะสนทนากนัสัน้ๆเพยีงครั้งเดียว ผูวิจัยจงึนาํเสนอ
บทสนทนาของตวัละครทัง้สองไวในสถานการณเดียวกนั แตตัดตอนขอความมาสองขอความทีน่าศึกษา
ในเร่ืองการแปลบุรุษสรรพนาม  

สถานการณ สายวนัอาทติย คร้ันปลกีตัวจากพอเลโอนารดที่โบสถของ
หมูบานแมรไดแลว แฌรแมง็ก็ออกตามหามารีกบัเปอต-ีปแยรที่ออรโมซ เขาเหน็เด็กชายคนหนึ่งเลีย้งแกะ
อยูทีทุ่งออรโมซแทนที่จะเปนมารี เขาจงึเขาไปถาม  
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(1) 
– En êtes-vous le berger? est-ce que les garçons gardent 
les bêtes à laine des métairies dans votre endroit? 
– Non. Je les garde aujourd’hui parce que la bergère est 
partie: elle était malade. 183

“แลวเอ็งเปนคนเลี้ยงหรือ ที่ยานนี้ใชเด็กผูชายเลี้ยงแกะหรอื” 

1 

2 

1 

         “เปลา ขาเพิ่งมาเฝาวนันี้เอง หญิงคนเลีย้งกลับไปแลว เขาไมคอยสบาย” 1842 

        (2) 
– Je ne peux rien vous en dire. Je les ai vus entrer et 
sortir, voilà tout.185

1 2 3 

“ขาไมรูจะบอกนาอยางไร ขาเห็นเขาไปดวยกนัแลวกอ็อกมาดวยกนั แค
นี้แหละ186

1 2 3 

บทสนทนาในสถานการณขางตน ขอความที่ (1) อยูบรรทัดที่ 147-
150 ขอความที่ (2) อยูบรรทัดที่ 149-150 ในบทที่ 13 ในขอความที ่ (1) บุรุษสรรพนามแทนเด็กเลี้ยง
แกะคือ Vous(1) และ Je(2) ในขอความที ่ (2) บุรุษสรรพนามแทนเด็กเลี้ยงแกะไดแก Je(1,3) บ ุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแมง็คือ Vous(2) ปจจัยดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธของเด็กเลี้ยงแกะ
กับแฌรแม็ง ไดแก อาย ุ เพศ กลาวคือตัวละครทั้งสองเพศชาย แฌรแม็งอายุมากกวาเดก็เลีย้งแกะ 
ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพนัธ ไดแก ความไมเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกนั ระยะเวลาของความ
รูจักมักคุน กลาวคือตัวละครทั้งสองไมรูจักกันมากอน จงึไมเปนน้าํหนึง่ใจเดียวกนั ดังจะเหน็ไดจากการ
ที่ตัวละครทัง้สองใชบุรุษสรรพนาม Vous เรียกขานกนั ในการแปลผูวจิัยคาํนึงถงึปจจัยดงักลาวแลวจงึ
แปลบุรุษสรรพนามดงันี้ แฌรแม็งเรยีกเดก็เลี้ยงแกะดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” ซึ่งแปลจาก Vous(1) ใน
ขอความที ่ (1) เดก็เลีย้งแกะแทนตวัเองดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึ่งแปลจากบุรุษสรรพนาม Je(2) ใน
ขอความที ่(1) และ Je(1,3) ในขอความที ่ (2) และเดก็เลีย้งแกะเรียกแฌรแม็งดวยคาํนามเรียกญาติ “นา” 
ซึ่งแปลจากบุรุษสรรพนาม Vous(2) บุร

                                                 

ษุสรรพนาม “เอง็” เปนคาํที่ผูใหญใชเรียกผูนอยไดดังไดเคย

 
183 Sand, George, La Mare au diable, p.146. 
184 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 106. 
185 Sand, George, La Mare au diable, p.146. 
186 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 106. 



 153

กลาวถงึมาแลว สําหรับบุรุษสรรพนาม “ขา” กเ็ปนคําที่ผูนอยใชพดูกับผูใหญไดเชนกนั สวนคาํนามเรียก
ญาต ิ “นา” เปนการแปลโดยคํานงึถงึผูอานเปนหลกัคือ ในสงัคมไทยเราใชคําเรยีกญาติเรียกผูอ่ืนทีไ่มใช
ญาติได อนึง่ คนชนบทนัน้แตกตางจากคนเมอืง คือ คนชนบทมกัเรยีกกนัดวยคาํเรยีกญาตมิากกวาคน
เมือง ในทีน่ี้เร่ืองราวเกิดขึน้ในสงัคมชาวนา จงึใชคําเรียกญาติในกรณีนีไ้ด ดานวธิีการแปล จะเหน็ไดวา
ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” “เอ็ง” และแปลบุรุษสรรพนามดวยคํานามเรยีกญาต ิ
“นา”  

 
สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็กบัเดก็ชายเลีย้งแกะ การสนทนา

ระหวางตัวละครสองตัวนี้เปนการสนทนากนัระหวางผูใหญกับผูนอยที่ไมรูจักกนัมากอน ในภาษาตนฉบบั
ใช Vous เรียกขานกนัซึง่แสดงถงึความไมเปนน้ําหนึง่ใจเดียวกนั เมือ่แปลเปนภาษาไทยก็ตองนําปจจัย
ดานสังคมดังกลาวมาพิจารณาและเลือกบุรุษสรรพนามที่เหมาะสมในการแปล นอกจากนี้ผูวิจัยยัง
คํานงึถงึสภาพสังคมในนวนยิายซึง่เปนสงัคมในชนบท เมื่อพจิารณาปจจัยดงักลาวตลอดจนปจจัยดาน
ไวยากรณดวยแลว ผูวจิัยจงึเลือกบุรุษสรรพนามที่มกัใชกันในนวนยิายชีวิตทองทุงไทย “ขา” “เอ็ง” และ
คํานามเรยีกญาติ “นา” มาใชในที่นี ้ 

 
 แฌรแม็ง-ชาวนาที่ออรโมซ 

 

แฌรแม็งกับชาวนาที่ออรโมซคุยกันสัน้ๆ เพียงครั้งเดียวเชนเดียวกับเด็ก
เลี้ยงแกะ ในทีน่ี้ผูวิจยัยกคาํพูดของชาวนามาทัง้หมด  

สถานการณ สายวันอาทิตย คร้ันปลีกตัวจากพอเลโอนารดทีโ่บสถ
หมูบานแมรไดแลว แฌรแม็งก็เที่ยวตามหามารีกับเปอตี-ปแยร เขาสอบถามชาวบาน แตชาวบาน
เหลานั้นไมตอบกลับต้ังคําถามเกีย่วกบัตัวเขาแทน  

– C’était donc votre fils? Comment se trouvait-il avec 
cette petite? D’où êtes-vous donc, et comment vous 
appelle-t-on?» 187

“ลูกชายพอหรือ แลวเขามากบันังหนนูัน่ไดยังไงละ พอมาจาก
ไหน (พอ)ชื่อเรียงเสียงไรละ” 188

2 1 

1 

2 

                                                  
187 Sand, George, La Mare au diable, p.147. 
188 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 106. 



 154

บทสนทนาในสถานการณดังกลาว อยูบรรทัดที่ 158-160 ในบทที่ 13 
บุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็ไดแก Vous(1-2) ผูวิจยัแปลดวยคํานาม “พอ(1-2)” ซึ่งใชเรียกผูชายอยาง
สุภาพ อนึ่งในสถานการณที ่3 ผูวิจัยละ “พอ(2)” เนื่องจากหมายถงึแฌรแม็งและอยูใกลกับ“พอ(1)”จึง
ละได  

 
 แฌรแม็ง-หญิงรับใชบานพอเลโอนารด 

 

สถานการณ วนัอาทิตย หลงัรูจากชาวบานวามารีกับเปอต-ีปแยรไปหา
เขาทีฟู่รช แฌรแม็งกย็อนกลับไปที่บานพอเลโอนารด คนอืน่ยงัไมกลับมา พอแฌรแม็งรูวาหญิงรับใช
ไมใหมารีกับเปอตี-ปแยรเขาบาน เขากเ็กรี้ยวกราดกับหลอน 

«Et pourquoi avez-vous refusé de les recevoir? (....) 
– Ah! dame! répondit la servante, dans une maison riche 
comme celle-ci on a raison de faire bonne garde. Je 
réponds de tout quand les maîtres sont absents, et je ne 
peux pas ouvrir aux premiers venus. 
– C’est une laide coutume, dit Germain, et j’aimerais 
mieux être pauvre que de vivre comme cela dans la 
crainte.(....)189

“แลวทําไมเอ็งไมตอนรับละ” แฌรแม็งหัวเสีย (....) 
“เฮอ! แลวกนั” หญงิคนใชตอบ “บานคนมอัีนจะกนิอยางนีก้็
ตองระมัดระวงัหนอยสิเจาคะ อีฉันเปนคนรับผิดชอบทกุอยาง 
เวลานายไมอยู อีฉันไมอาจเปดประตูรับใครก็ได”  
 “ธรรมเนยีมบดัซบอะไรพรรคนี้” แฌรแม็งโพลงออกมา “ขา
อยากอยูอยางยากจนมากกวาอยูอยางกลวัๆแบบนี้ (....)”190

บทสนทนาในสถานการณขางตน อยูบรรทัดที ่ 182-191 ในบทที ่ 13 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งคือ Je(4) บุรุษสรรพนามแทนหญิงรับใชไดแก Vous(1) และ Je(2-3) ปจจัยดาน
สังคมทีก่ําหนดความสัมพันธระหวางแฌรแม็งกับหญิงรับใชบานพอเลโอนารด ไดแก อํานาจและ

1 

2 

3 

4 

1 

2 

3 

4 

                                                  
189 Sand, George, La Mare au diable, pp.147-148. 
190 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 107. 
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สถานภาพ กลาวคือ แฌรแมง็เปนชาวนาร่าํรวยและเปนแขกของพอเลโอนารด สถานภาพจงึสงูกวาหญิง
รับใช สวนปจจัยดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพนัธระหวางตวัละครทัง้สองคือ การแสดงอารมณ 
กลาวคือ แฌรแม็งไมพอใจทีห่ญิงรับใชไมตอนรับมารีกบัเปอตี-ปแยร เมือ่พจิารณาปจจยัดานสงัคมใน
การใชบุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยจึงแปล Je(4) แทนแฌรแม็งดวยบุรุษ
สรรพนาม “ขา(4)” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามสําหรับผูใหญใชพูดกับผูนอย191  นอกจากนี้ “ขา” ยังอาจใช
เปนคําไมสุภาพ โดยใชพูดกบัผูฟงที่เปนคนใชหรือเพื่อนกัน 192  ในสถานการณนี ้ ”ขา(4)” ใชคูกบับุรุษ
สรรพนาม “เอ็ง(1)” ซึ่งผูวิจยัแปลจากบุรุษสรรพนาม Vous(1) แทนหญิงรับใช  สําหรับคําวา “เอ็ง” เปน
บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 เอกพจน ที่ผูใหญใชเรียกผูนอย หรือใชเมือ่โกรธ หรือไมพอใจ193 นอกจากนี ้“เอ็ง” 
ยังเปนคําไมสุภาพซึ่งเพื่อนใชพูดกับเพื่อน หรือนายพูดกับคนใช194 อนึ่ง สําหรับบุรุษสรรพนามบุรุษ
ที่ 1 Je(2-3) แทนหญิงรับใช ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “อีฉัน” ซึ่งเปนคําที่ผูนอยหญิงใชแทน
ตัวเองเมื่อพูดกับผูใหญที่ไมใชเจานาย 195  ดานวิธีการแปลในที่นี้ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามเปนบุรุษ
สรรพนามตามปกติ 

 
สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครแฌรแม็งและหญิงรับใชบานพอ

เลโอนารด ผูวิจัยคํานึงถึงอาํนาจและสถานภาพ ประกอบกับการแสดงอารมณของตัวละครดวย ใน
สถานการณระหวางแฌรแม็งกับหญิงรับใชบานพอเลโอนารดเปนการสนทนาระหวางผูใหญกับผูนอย 
ผูวิจัยจงึใชบุรุษสรรพนาม “ขา

                                                 

” แทนแฌรแม็งโดยคํานงึวาแฌรแม็งสถานภาพสงูกวาหญิงรับใช และ
แปลบุรุษสรรพนามแทนหญิงรับใชดวยบุรุษสรรพนาม “อีฉัน” และ “เอ็ง” โดยคํานงึวาหญิงรับใช
สถานภาพต่าํกวาแฌรแม็ง  

 
 แฌรแม็ง-เจาของรานสุรา 

 

สถานการณ วันอาทิตย หลงัจากแฌรแม็งเทีย่วสอบถามชาวบาน
เกี่ยวกับมารีและเปอตี-ปแยร ในที่สุดเขากรู็วาเจาของนาติดตามเด็กสองคนนั้นไป 

 
191 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 36. 
192 พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลักภาษาไทย, หนา 174. 
193 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 152. 
194 พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลักภาษาไทย, หนา 175. 
195 เร่ืองเดียวกัน, หนา 174. 
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– Ah! vous le connaissez donc? dit en riant le cabaretier 
de l’endroit, auquel il s’adressait. Oui, certes; c’est un 
gaillard endiablé pour courir après les filles. Mais je ne 
crois pas qu’il ait attrapé celle-là; quoique après tout, s’il 
l’eût vue…196

“ออ! เอ็งก็รูจักเขาดวยร”ึ เจาของรานสุราแถบนั้นซึง่แฌรแม็งสอบ
ถามหัวรอ “ออ ไลตามไปแน อายนัน่มนัคลั่งชอบไลจับสาวๆ แต
ขาวาแมหนนูัน่คงไมสนใจเขาหรอก ตอใหเขาทันเหน็หลอน...”197

บทสนทนาในสถานการณขางตน อยูบรรทัดที่ 207-211 ในบทที ่ 13 
บุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็คือ Vous(1) บุรุษสรรพนามแทนเจาของรานสุราคือ Je(2) ผูวิจยัแปลบุรุษ
สรรพนามแทนตัวละครทัง้สองโดยคํานึงถงึสภาพสงัคมชนบทเปนหลกั เนื่องจากในนวนิยายไมบอก
รายละเอียดเกีย่วกับตัวละครเจาของรานสรุา จึงไมอาจนํามาวิเคราะหดังที่ผานมาไดแตพอจะอนมุาน
ไดวา เจาของรานสุราคงมอีายุใกลเคียงกับแฌรแม็ง หรือมากกวาเล็กนอยเพราะเปนเจาของรานแลว 
ผูวิจัยจงึแปลบุรุษสรรพนาม Vous(1) ดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง(1)” และแปล Je(2) ดวยบุรุษสรรพนาม 
“ขา(2)” เนื่องจาก “ขา-เอ็ง” เปนบุรุษสรรพนามทีใ่ชโดยทั่วไปในนวนยิายทองทุงไทย ผูวจิัยจึงได
นํามาใชในการแปลบุรุษสรรพนามในสถานการณนี ้

 

1 

2 

1 

2 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครเอกแฌรแมง็กบัตัวละครประกอบ
ชายที่ไมมีรายละเอยีดดานสงัคม ผูวิจยัจงึคํานงึถงึสภาพสังคมในชนบทและเลอืกบุรุษสรรพนามทีม่ักใช
ในนวนิยายทองทุงอยางแพรหลายมาใช ในกรณีแฌรแมง็กับเจาของรานสุรานี ้ผูวิจัยใช “ขา-เอ็ง”  

 
 
 
 

                                                  
196 Sand, George, La Mare au diable, p.148. 
197 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 108. 
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 แฌรแม็ง-แมเฒา 
 

สถานการณ วันอาทิตย ในปาชองเตอลูบ ขณะกําลังขี่มาตามหาเปอต-ี
ปแยรกับมารี แฌรแม็งพบแมเฒาเก็บเศษฟนอยู จึงเขาไปไตถาม แตแกหูตึงจงึตอบคนละเรื่องกับที่เขา
ถาม  

–Je ne vous parle pas de ça, dit Germain en 
s’approchant d’elle et en criant à tue-tête: 
–N’avez-vous pas vu passer dans le bois une fille et un 
enfant?198

“ขาไมไดพูดเรือ่งนัน้สักหนอยนะยาย” แฌรแม็งเขาไปใกลๆแก 
ตะโกนเสยีงดงัลั่น “ยายไมเห็นหญิงรุนและเด็กนอยผานมาใน
ปานี้บางหรือ”199

บทสนทนาในสถานการณดังกลาว อยูบรรทัดที ่ 13-16 ในบทที ่ 14 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งมเีพยีงตวัเดียวคือ Je(1) บุรุษสรรพนามแทนแมเฒาไดแก Vous(2-3) ปจจัยดาน
สังคมทีก่ําหนดความสัมพนัธระหวางตวัละครทัง้สอง ไดแก อาย ุ เพศ สําหรับปจจัยดานสงัคมทีเ่ปน
เงื่อนไขความสมัพนัธ คือ ความไมเปนน้าํหนึง่ใจเดยีวกัน เมื่อพิจารณาปจจัยดานสังคมในการใชบุรุษ
สรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยจงึแปล Je(1) แทนแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม “ขา(1)” 
ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามที่ตัวละครในนวนิยายทองทุงไทยใชแทนตัวเองเมื่อพูดกับคนทัว่ๆไป และแปล
บุรุษสรรพนาม Vous(2-3) แทนแมเฒาดวยคาํนามเรยีกญาต ิ “ยาย(2-3)” ซึ่งเปนการแปลโดยคํานงึถงึ
ผูอานฉบับแปลเปนหลัก กลาวคือ ในสงัคมชนบทไทยมักเรยีกกนัดวยคําเรียกญาต ิ แมกบัคนที่ไมเปน
ญาติและไมรูจกัมกัคุนกนั 

 

1 2 

3 

1 2 

3 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครแฌรแม็งกับแมเฒา ผูวิจัยคํานึงถึง
ผูอานฉบับแปล กลาวคือ แปลโดยคาํนึงถึงสังคมชนบทไทยซึ่งมักเรียกกันดวยคําเรียกญาติ ดังนั้นใน
กรณีแฌรแมง็กับแมเฒาซึง่ไมรูจักกันมากอน ผูวจิัยจงึแปลบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งดวย “ขา” และ
แปลบุรุษสรรพนามแทนแมเฒาดวยคํานาม “ยาย”  
 
 

                                                  
198 Sand, George, La Mare au diable, p.151. 
199 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 109-110. 
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 แฌรแม็ง-เจาของนาออรโมซ 
 

สถานการณที่ 1 วนัอาทติย ในปาชองเตอลูบ หลงัผละจากแมเฒาแลว
แฌรแม็งเผชญิหนากับเจาของนาออรโมซโดยบังเอิญ เจาของนาถามเขาถงึเปอต-ีปแยรกับมารี แฌรแม็ง
ไมพอใจ แตพยายามขมไว   
 

«N’avez-vous pas vu passer par ici une jeune fille de 
quinze ou seize ans, avec un petit garçon? dit le fermier 
en affectant un air d’indifférence, quoiqu’il fût visiblement 
ému. 
– Et que lui voulez-vous? répondit Germain sans 
chercher à déguiser sa colère. 
– Je pourrais vous dire que ça ne vous regarde pas, mon 
camarade! mais comme je n’ai pas de raisons pour le 
cacher, je vous dirai que c’est une bergère que j’avais 
louée pour l’année sans la connaître…200

“แกเหน็เด็กสาวอายุราวสบิหาสิบหกกับเด็กชายตัวเล็กๆผานมา
ทางนี้บางหรือเปลา” เจาของนาถาม แสรงตีสีหนาเรียบเฉยแม
จะกระหายใครรูจนเหน็ไดชัด 
“แลวแกตองการอะไรจากพวกเขาเลา” แฌรแม็งยอนถามโดยไม
คิดระงับโทสะของตน 
“ขาจะบอก(แก)ใหวามนัไมใชกงการอะไรของแกเลย เพื่อนเอย! 
แตขาไมจาํเปนจะตองปดบงัอะไร (ขา)จึงจะบอก(แก)ใหวา
หลอนคือหญงิเลี้ยงแกะทีข่าจางมาทาํงานปนี้ทัง้ๆที่ไมรูจกัมา
กอน…201

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 อยูบรรทัดที่ 50-59 ในบทที่ 14 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Vous(1,4,5,8)  บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาออรโมซไดแก Vous(2) 
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200 Sand, George, La Mare au diable, p.153. 
201 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 111. 
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Je(3,6,7,9) ปจจัยดานสังคมที่กาํหนดความสัมพนัธระหวางแฌรแม็งเจาของนา ไดแก อํานาจและ
สถานภาพ กลาวคือ แฌรแม็งกับเจาของนาออรโมซตางมีฐานะร่ํารวยทัดเทียมกนั สําหรับปจจัยดาน
สังคมที่เปนเงือ่นไขความสมัพันธระหวางแฌรแม็งกับเจาของนาในสถานการณนี ้ คือ ความไมเปนน้าํ
หนึง่ใจเดียวกนั และการแสดงอารมณ กลาวคือ ตัวละครไมรูจักกันมากอน และไมสนิทสนมกนั เหน็ได
จากการเรียกขานกนัดวยบรุุษสรรพนาม Vous แฌรแม็งกําลงัขุนเคือง เมื่อพิจารณาปจจัยดานสังคม
ในการใชบุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยเห็นวาบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึ่งคนเสมอ
กันใชพูดกัน202 เหมาะสมที่จะเปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนเจาของนาออรโมซเมื่อพูดกับแฌรแม็ง
ในสถานการณนี้ สวนบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 2 Vous ซึ่งตัวละครทัง้สองใชเรียกขานกนั ผูวิจัยแปลดวย
บุรุษสรรพนาม “แก” ซึ่งใชเมื่อพูดอยางเปนกนัเองกับผูเสมอกันหรือผูนอย 203  ในทีน่ีคื้อเสมอกันดาน
วิธีการแปลผูวจิัยแปล Vous(1-2) ดวยบุรุษสรรพนาม “แก(1-2)”  ซึ่งเปนการแปลตามปกติ ในคําพดูของ
เจาของนาออรโมซ (ขอความสุดทาย) ผูวิจยัแปล Je(3) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา(3)” ละ Vous(4) และ
แปล Vous(5) ดวยบุรุษสรรพนาม “แก(5)” เพื่อลดบุรุษสรรพนามซ้ําในขอความดังกลาว ผูวิจยัแปล 
Je(6) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา(6)” และละ Je(7) ซึ่งอยูใกลกัน และละ Vous(8) ซึ่งเปนรูปกรรมเนือ่งจาก
รูปประโยคอํานวยใหละได จากนั้นแปล Je(9) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา(9)” สรุปไดวาในขอความที่เปน
คําพูดของเจาของนานี้มีบุรุษสรรพนามทัง้หมด 8 ตัว ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม 5 ตัว และละ 3 ตัว 

 

สถานการณที่ 2 วนัเวลาและสถานทีเ่ดยีวกนักบัสถานการณที ่ 1 เมื่อ
แฌรแม็งพบกบัมารีและเปอตี-ปแยรแลว เขาเหน็วาเจาของนาพดูจาแทะโลมมารี จงึโกรธและทาเจาของ
นาสู   

“Homme de peu de coeur! lui dit Germain, je pourrais te 
rouer de coups si je voulais! Mais je n’aime pas à faire du 
mal, et d’ailleurs aucune correction n’amenderait ta 
conscience…”204

“ไอคนใจสัตว! ขาจะซัดเอ็งใหนวม(ขา)ก็(ทํา)ได! แตขาไมชอบ
ทํารายใคร แลวคนอยางเอ็งมันไมรูสํานึกหรอก...”205

2 1 

4 3 

4 1 2 3 

5 

                                                  
202 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 36. 
203 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 275. 
204 Sand, George, La Mare au diable, p.157. 
205 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 115. 
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บทสนทนาในสถานการณที ่ 2 อยูบรรทัดที ่ 177-182 ในบทที่ 14 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแมง็ไดแก Je (1,3,4) บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาออรโมซคือ Te(2) ปจจัยดาน
สังคมทีก่ําหนดความสัมพนัธระหวางแฌรแม็งกับเจาของนา คือ อํานาจและสถานภาพ เชนเดียวกับ
สถานการณที่ 1 แตปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธในสถานการณนี ้ คือ การแสดง
อารมณ กลาวคือ แฌรแมง็โกรธมากเมื่อเหน็เจาของนาพูดแทะโลมมารี จึงเปลีย่นบรุุษสรรพนามจาก 
Vous เปน Tu เมื่อพิจารณาปจจัยดานสังคมในการใชบุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว 
ผูวิจัยจึงแปลบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” และแปลบุรุษสรรพนามแทน
เจาของนาดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” ซึ่งเปนคําที่ใชพูดเมื่อโกรธหรือไมพอใจ206 ดานวธิีการแปล ผูวจิัย
แปล Je (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา (1)”  และแปล Te(2) ดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง(2)” สวน Je (3) ผูวิจัย
ละเพื่อลดจาํนวนบุรุษสรรพนาม และรูปประโยคอาํนวยใหละได สําหรบัประโยคถัดไปผูวิจยัแปล Je (4) 
ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา (4)”  นอกจากนีใ้นภาษาฉบับแปลยงัม ี“เอ็ง(5)” ดวยซึง่เปนการแปลจากประโยค
(“d’ailleurs aucune correction n’amenderait ta conscience”) โดยมีการเปลีย่นโครงสรางประโยค 
กลาวคือ ในภาษาตนฉบับประธานของประโยคเปนนามธรรม (“aucune correction”) แตในฉบับแปล
ผูวิจัยนําบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” แทนเจาของนามาเปนประธานของประโยคแทน โดย “เอ็ง” นั้นแปลมา
จาก Ta ใน “ta conscience” ซึ่งเปนคุณศัพทแสดงความเปนเจาของ การเปลี่ยนแปลงรูปประโยค
ดังกลาวทาํใหประโยคในภาษาฉบับแปลเปนภาษาปากมากขึ้น 

 
สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครแฌรแม็งกับเจาของนาออรโมซ ใน

กรณีที่ตัวละครพูดกันดวยบรุุษสรรพนาม Vous ซึ่งแสดงถึงความไมเปนน้าํหนึง่ใจเดียวกนั ยังไม
เพียงพอตอการตัดสินใจเลือกบุรุษสรรพนาม ผูวิจัยยังตองพิจารณาถงึสภาพอารมณ ตลอดจนอาํนาจ
และสถานภาพของตัวละครดวย ในที่นีผู้วิจัยเลือกบุรุษสรรพนาม “ขา-แก” สําหรับตัวละครที่มี
สถานภาพเทาเทียมกันพูดกนั และเมื่อโกรธก็เปลี่ยนไปใช “ขา-เอ็ง”  

 
 
 
 
 

                                                  
206 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 152. 
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 แฌรแม็ง-แมโมรีซ 
 

สถานการณที่ 1 ในสวนผลไมของครอบครัวพอโมรีซ หลังจากแฌรแม็ง 
กลับมาบานไดนานหลายเดอืนแลว แมโมรีซสังเกตวาแฌรแม็งผิดปกติไป จงึถามไถ แฌรแม็งยงัไมบอก
ความจริงใหแมยายรู 
 

– Non, ma mère, répondit Germain, vous avez toujours 
été aussi bonne pour moi que la mère qui m’a mis au 
monde, et je serais un ingrat si je me plaignais de vous 
ou de votre mari, ou de personne de la maison.207

“เปลาจะ แม” แฌรแม็งตอบ “แมดีกับฉ

                                                 

ันเหมือนแมบังเกิดเกลา
(ของฉัน)เสมอมา ฉันคงเปนคนเนรคุณหากฉันบนวาแมกับ
พอหรือใครก็ตามในบาน”208

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 อยูบรรทัดที่ 8-11 ในบทที่ 16 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแม็งไดแก moi (2) me (3) และ Je (4-5) บุรุษสรรพนามแทนแมโมรีซไดแก Vous(1,6) 
ความสัมพันธของคนทั้งสองขึ้นอยูกับปจจัยดานสังคม คือ ความเปนญาติและความสัมพันธทาง
ครอบครัว (ลูกเขยกับแมยาย) ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธ คือ ความเคารพ เมื่อ
พิจารณาปจจัยดานสังคมในการใชบุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยจึงแปล moi 
(2)และ Je (4-5) ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” ผูวิจัยละ me (3) ไดเนื่องจากผูวิจัยแปลวลีที่วา “la 
mère qui m’a mis au monde” ดวยวลีวา “แมบังเกิดเกลา” ซึ่งไดความครบถวนโดยไมจําเปนตอง
แปล me (3) อีก สําหรับบุรุษสรรพนาม Vous(1,6) แทนแมโมรีซผูวิจัยแปลดวยคํานามเรียกญาติ 
“แม” อนึ่ง “ฉัน” กับ “แม” เปนคําที่ตัวละครที่เปนลูกเขยพูดกับแมยายในนวนิยายชีวิตทองทุงดวย 
เชน ในเรื่อง “รอยไถ” ของไม เมืองเดิม∗  
 
 

1 

2 3 

4 5 6 

2 1 

3 6 4 5 

 
207 Sand, George, La Mare au diable, p.167. 
208 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 122. 
∗ “อาว! ก ็เมื่อกี้ขามายังไง”  
   “แมขึ้นคอฉันมา” (ไม เมืองเดิม, “รอยไถ”, ชุมนุมเรื่องส้ันของ ไม เมืองเดิม (พระนคร: สำนักพิมพบรรณา

คาร, [ม.ป.ป.]), หนา 395) 
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สถานการณที ่ 2 วนัเวลาและสถานทีเ่ดียวกับในสถานการณที ่ 1 แมโมรีซ 
อยากใหแฌรแม็งบอกอยางตรงไปตรงมาวาเขารักหญงิคนไหนบางหรือไม  

– C’est qu’apparemment, Germain, nous n’avons pas su 
deviner votre goût. Il faut donc que vous nous aidiez en 
nous disant la vérité. 209

 

“นั่นก็เพราะแมกับพอทายใจเอ็งไมถูกตางหาก แฌรแมง็เอย 
เอ็งตองชวยพอกับแมโดยพดูความจริงออกมา” 210

บทสนทนาในสถานการณที่ 2 อยูบรรทัดที่ 21-23 ในบทที่ 16 บุรุษ
สรรพนามแทนแมโมรีซและพอโมรีซ คือ Nous (1,3,4) บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็ง คือ Vous(2) 
ปจจัยดานสังคมที่มีผลตอการเลือกบุรุษสรรพนามเหมือนในสถานการณที่ 1 ผูวิจัยแปล Nous (1,3) 
ดวยนามวลี “แมกับพอ(1)” และ “พอกับแม(3)” สวน Nous (4) ผูวิจัยละเนื่องจากเมื่อแปลเพียง Nous 
(1,3)  ก็ไดความครบถวนเพียงพอสําหรบัภาษาไทยแลว สวนบุรุษสรรพนาม Vous(2) แทนแฌรแม็ง
ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง(2)”  

 

สถานการณที่ 3 วันเวลาและสถานที่เดียวกับสถานการณที่ 1-2 แม
โมรีซหวานลอมใหแฌรแม็งเปดเผยหญิงทีเ่ขากําลงัแอบรัก แตแฌรแม็งกลวัวาแมโมรีซจะหวัเราะเยาะ
ที่เขารักเด็กสาว 

– Je ne me moquerai pas de vous, Germain, parce que 
vous êtes dans la peine et que je ne veux pas vous y 
mettre davantage. Serait-ce point la Francette?211

“แมไมหัวเราะเยาะเอ็งหรอก แฌรแม็ง เอ็งกําลังเปนทกุขเปน
รอนอยู แมไมอยากซ้าํเติม(เอ็ง) ใชแมฟร็องแซ็ตไหมละ”212

บทสนทนาในสถานการณที่ 3 อยูบรรทัดที่ 52-54 ในบทที่ 16 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแมง็ไดแก Vous (2,3,5) สวนบรุุษสรรพนามแทนแมโมรีซไดแก Je(1,4) ปจจัยดานสงัคมที่
กําหนดความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสองคือ ความเปนญาติและความสัมพันธทางครอบครัว 

1 

3 2 

4 

1 

3 2 

2 1 

4 5 3 

2 3 1 

5 4 

                                                  
209 Sand, George, La Mare au diable, p.168. 
210 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 123. 
211 Sand, George, La Mare au diable, p.169. 
212 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 124. 
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เชนเดยีวกับในสถานการณที ่ 1-2  สวนปจจัยดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพันธ ในบริบทวัฒนธรรม
ฝร่ังเศส แมยายมักใหเกยีรติและแสดงระยะหางกับลูกเขยโดยใช Vous แตในบริบทวฒันธรรมไทยเปน
เร่ืองของผูใหญกับผูนอย เมื่อพิจารณาปจจัยดานสงัคมของตัวละครแลว ผูวิจยัจงึแปลบุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแมง็ดวย “เอง็” ซ่ึ

                                                 

งผูใหญใชเรียกผูนอย213 และแปลบุรุษสรรพนามแทนแมโมรีซดวยคาํนามเรยีก
ญาติ “แม” ในการแปลผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนาม Je(1,4) ดวยคาํนาม “แม” แปล Vous (2,3) ดวยบุรุษ
สรรพนาม “เอ็ง” และละบุรุษสรรพนาม Vous (5) หรือ “เอง็(5)” เนือ่งจากเปนรูปกรรม และรูปประโยคก็
อํานวยใหละไดโดยไมทาํใหเกิดความกาํกวม  

 

สถานการณที่ 4 วนัเวลาและสถานทีเ่หมือนสถานการณที่ 1-3 เมื่อได
ฟงแฌรแม็งเลาเรื่องของมารแีลว แมโมรีซคิดวาเด็กสาวคนนี้มีความคดิอานโตเกนิวยั นางจึงชวยชี้แนะ
วาการที่มารีปฏิเสธไมไดหมายความวาหลอนไมรักเขา แตหลอนกลัววาจะขัดใจผูใหญฝายแฌรแมง็มาก
กวา  

“Si elle dit cela, elle prouve de bons sentiments, et c’est 
honnête de sa part. Mais en vous disant cela, Germain, 
elle ne vous guérit point, car elle vous dit sans doute 
qu’elle vous aime, et qu’elle vous épouserait si nous le 
voulions?”214

“ถาพูดอยางนัน้ละก ็แสดงวาหลอนน้าํใจงามและซื่อตรงดวย 
แตแฌรแม็งเอย ทีห่ลอนพูด(กับเอ็ง)อยางนั้นนะไมชวยเยียวยา
หัวใจเอ็งบางเลยหรือ เพราะ(ที่)หลอน(บอกเอ็ง)หมายความวา
หลอนรักเอ็งและจะแตงงานดวย(เอ็ง)ถาเราพอแมยนิยอม”215

บทสนทนาในสถานการณที ่ 4 อยูบรรทัดที ่ 103-107 ในบทที่ 16 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแมง็ไดแก Vous(1-5) บุรุษสรรพนามแทนแมโมรีซคือ Nous(6) ผูวจิัยแปล Vous(2,4) 
แทนแฌรแมง็ดวยบุรุษสรรพนาม “เอง็(2,4)” และละ Vous(1,3,5) เพือ่ลดจาํนวนบุรุษสรรพนาม ผูวิจัย
แปล Nous(6) แทนพอแมโมรีซพรอมทั้งพอโมรีซดวยสรรพนามวล ี“เราพอแม(6)”  
 

1 

3 2 

5 6 4 

1 

2 3 

4 5 6 

 
213 วราภรณ แสงสด, บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัต,ิ หนา 152. 
214 Sand, George, La Mare au diable, p.170. 
215 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 125-126. 
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครแฌรแม็งกบัแมโมรีซ ผูวิจัยพจิารณา
ปจจัยดานไวยากรณ และปจจัยดานสงัคม โดยเฉพาะปจจัยดานสงัคมที่กาํหนดความสัมพนัธระหวางตวั
ละครทัง้สองคอื ความเปนญาติและความสมัพนัธทางครอบครัว (ลูกเขยกับแมยาย) และปจจัยดานสังคม
ที่เปนเงื่อนไขความสมัพนัธในบริบทวฒันธรรมฝรัง่เศสไดแก ความเคารพ (แฌรแมง็เคารพแมโมรีซใน
ฐานะแมยาย) การใหเกยีรติ ตลอดจนการแสดงระยะหาง (แมโมรีซกับแฌรแมง็เรียกขานกนัดวยบุรุษ
สรรพนาม Vous) เมื่อพจิารณาปจจัยดานสังคมและคํานงึถงึบริบทวฒันธรรมไทยแลว ผูวิจัยจึงแปลบุรุษ
สรรพนามที่แฌรแม็งพูดกบัแมโมรีซวา “ฉัน-แม” และแปลบุรุษสรรพนามที่แมโมรีซพูดกับแฌรแม็งวา 
“แม-เอ็ง” นอกจากการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามและคํานามแลวยังมีการแปลดวย
สรรพนามวลี “เราพอแม” และนามวลี “พอกับแม” “แมกับพอ” ซึ่งแทนแมโมรีซกับพอโมรีซ (ในกรณีที่แม
โมรีซแทนตวัเองดวยบุรุษสรรพนาม Nous) และมกีารละบุรุษสรรพนามตามความเหมาะสม 
 

4.2.2.3 ตัวละครเอกหญิงกับตัวละครประกอบ 
 

 มาร-ีเปอตี-ปแยร 
 

สถานการณที ่1 เชาวนัเสาร เปอตี-ปแยรรองไหขอตามแฌรแม็งไปฟูรชดวย
แตเขาไมยอมใหไป อายหนูนอยใจจงึหนีออกจากบาน มารีเหน็มนัเกบ็ลูกไมกนิดวยความหิวโหยจงึใหขนมปง
แกมนั อายหนขูอบใจมารี  

‘Merci, ma Marie mignonne: quand tu viendras chez 
nous, je te donnerai de la galette.’ 216 
‘ขอบใจจะ พีม่ารีคนงาม เมื่อไหร(พี่)มาบานเรา หนจูะใหขนม
กาแลต(แก)(พี่)’ 217

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 มารีถายทอดคําพูดของเปอตี-ปแยร 
บทสนทนานี้อยูบรรทัดที ่ 30-31 ในบทที ่ 6 บุรุษสรรพนามแทนเปอตี-ปแยรไดแก Je(3) Nous(2) บุรุษ
สรรพนามแทนมารีไดแก Tu(1) Te(4) ปจจัยดานสังคมที่กาํหนดความสัมพันธระหวางเปอตี-ปแยร
กับมารีไดแก อายุ ความเปนเพื่อน ส

                                                 

วนปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธไดแก ความ
เปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Je(3) และ Nous(2) แทนเปอตี-ปแยรดวยบุรุษ

1 

 3 4 2 

1 2 3 

4 

 
216 Sand, George, La Mare au diable, p.80. 
217 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 53. 
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สรรพนาม “หนู(3)” ซึ่งเด็กผูชายใชเมื่อผูฟงเปนผูอาวุโสกวาที่สนิทสนม218 และ “เรา(2)” สวนบุรุษ
สรรพนาม Tu(1) และ Te(4) แทนมารี ผูวิจัยละเนื่องจากบทสนทนาในภาษาไทยอาจละประธานและ
กรรมไดเพราะอาศัยบริบทบอกขอความทีล่ะไป ในทีน่ี้เปอตี-ปแยรพูดกับมารีเทานัน้ การละบุรุษสรรพ
นามจงึไมทําใหเขาใจเปนอยางอืน่  
 

สถานการณที่ 2 บายวนัเสาร เมื่อเปอต-ีปแยรออนแฌรแม็งเพื่อขอตาม
ไปดวยไดแลว มารีแสดงความหวงใยเด็กนอย  

“(...) si tu sens le froid quand la nuit viendra, dis-le-moi, 
mon Pierre, je te serrerai dans ma cape. Embrasse ton 
petit père, et demande-lui pardon d’avoir fait le méchant. 
Dis que ça ne t’arrivera plus, jamais! jamais, entends-
tu?219

 

“(...)ถาตกดึกเอ็งหนาว บอกพี่นะ ปแยรเอย พี่จะกอดเอ็งไวใน
เสื้อคลุม จูบขอบคุณพอเอ็งเสียซิ แลวขอโทษเขาทีท่ําตวัไมดี บอก
วาเอ็งจะไมทาํ ไมทําเยี่ยงนี้อีก! (เอ็ง)เขาใจไหม”220

บทสนทนาในสถานการณที ่ 2  อยูบรรทดัที่ 217-221 ในบทที่ 6 บุรุษ
สรรพนามแทนมารีไดแก Moi(2) และ Je(3)  บุรุษสรรพนามแทนเปอต-ีปแยรไดแก Tu(1) Te(4-5) 
Tu(6) ปจจัยดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธระหวางมารีกับเปอตี-ปแยรไดแก อาย ุความเปนเพื่อน 
กลาวคือ มารีเปนมิตรตางวยัของเปอต-ีปแยร สําหรับปจจัยดานสังคมที่เปนเงือ่นไขความสมัพันธ
ระหวางตัวละครทั้งสอง คือ ความเปนน้ําหนึง่ใจเดยีวกนั เชนเดยีวกับในสถานการณขางตน เมื่อ
พิจารณาปจจยัดานสงัคมของตวัละครแลว ผูวิจยัจงึแปลบุรุษสรรพนามแทนมารีดวยคาํนามเรยีกญาติ 
“พี”่ และแปลบุรุษสรรพนามแทนเปอต-ีปแยรดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” ซึง่ใชเมื่อพูดอยางเปนกนัเองกบั
ผูนอย221  

 

1 2 

3 4 
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6 

1 2 3 4 
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218 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
219 Sand, George, La Mare au diable, p.86. 
220 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 59. 
221 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 275. 
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครมารีและเปอตี-ปแยรข้ึนอยูกับ
ปจจัยดานไวยากรณและปจจัยดานสงัคม โดยเฉพาะปจจัยดานสังคมกลาวคือ อาย ุ ความเปนเพื่อน
และความเปนน้ําหนึง่ใจเดยีวกนั ซึง่กาํหนดใหตัวละครทัง้สองพูดกนัดวยบุรุษสรรพนาม Tu ในการแปล
ผูวิจัยใชบุรุษสรรพนามที่แสดงถึงความเปนกนัเองและความสนิทสนมของตัวละคร ไดแก “หน-ูพี”่ ใช
เมื่อเปอตี-ปแยรพูดกับมารี และ “พี่-เอ็ง” ใชเมื่อมารีพูดกับเปอตี-ปแยร  
 

 มาร-ีเจาของนาออรโมซ 
 

สถานการณที่ 1 สถานการณนี้เกดิขึ้นกอนมารีจะออกเดินทางไปออรโมซ
สองวนั เจาของนาออรโมซข่ีมาผานมาเหน็มารีเลีย้งแกะอยู จงึเขาไปชักชวนใหไปเล้ียงแกะทีทุ่งของ
เขา บทสนทนาในสถานการณนี้ แมกีแย็ตเปนผูถายทอดคําพูดของเจาของนาออรโมซ ใหพอโมรีซและ
แมโมรีซฟง 

 “Vous n’êtes guère occupée, ma petite fille, (…) et trois 
moutons pour une pastoure, ce n’est guère. Voulez-vous 
en garder cent? je vous emmène.”222

“นังหนูเอ็งไมคอยยุงเทาไหรเลยนี่ (…) แกะแคสามสําหรับ
เด็กเลี้ยงแกะนะไมพอดอกนะ เอ็งอยากเลี้ยงสักรอยตัวไหม
ละ ขาจะพา(เอ็ง)ไป”223  
บทสนทนาในสถานการณนี้ อยูบรรทัดที่ 48-51 ในบทที ่ 5 เนื่องจากบท

สนทนาดังกลาวซอนอยูในคําพูดของแมกีแย็ตซึ่งพูดถึงการไดงานเลี้ยงแกะของมารี การแปลบุรุษ
สรรพนามแทนตัวเจาของนาออรโมซ Je(1) และบุรุษสรรพนามแทนตัวมารี Vous(1,2,4) จึงแปลโดย
ผานมุมมองของแมกีแย็ตประกอบกับสถานภาพทางสังคมของเจาของนาออรโมซ เมื่อพิจารณาปจจัย
ดานสังคมแลว ผูวิจัยจงึแปลบุรุษสรรพนามแทนมารีดวย “เอ็ง” ซึ่งนอกจากจะเปนบุรุษสรรพนามที่ผูใหญ
ใชเรียกผูนอยแลว224 ก็ควรเปนบุรุษสรรพนามที่แมกีแย็ตใชเรียกลูกของตนดวย และแปลบุรุษ   สรรพนาม
แทนเจาของนาดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามที่ผูใหญแทนตัวเองเมื่อพูดกับผูนอย 225
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222 Sand, George, La Mare au diable, p.73. 
223 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 48-49. 
224 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 152. 
225 เรื่องเดียวกัน, หนา 36. 
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ตามปกติ ดานวิธีการแปล ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Vous(1,2) ดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” และละ “เอ็ง
(4)” เนื่องจากเปนกรรมและรูปประโยคอํานวยใหละได สวนบุรุษสรรพนาม Je(1) ผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “ขา” ซึ่งเปนการแปลตามปกติ 

 

สถานการณที่ 2 วันอาทิตย ที่ปาชองเตอลูบ เจาของนาออรโมซหา
อุบายทีจ่ะพูดคุยกับมารีตอหนาแฌรแม็งและเปอตี-ปแยร แตมารีรูทนั  

(1)  
“Hé! la petite, dit-il, vous avez oublié chez nous quelque 
chose que je vous rapporte.” 226

“นี!่ แมหน”ู เขากลาว “เจาลืมของไวที่บานของเรา เราจงึนาํมาคนืให
(เจา)” 227

(2)  
– Nenni, Monsieur, répondit la petite Marie, je n’ai rien 
oublié, et je n’ai rien à vous demander…228

 “เปลาเลย เมอสิเยอร” มารีตอบ “ดิฉันไมไดลืมอะไรเลย และ
(ดิฉัน)ไมมีอะไรจะรองขอจากทานดวย...”229  
บทสนทนาในสถานการณที ่2 ขอความ (1) เปนคาํพดูของเจาของนา อยู

บรรทัดที ่121-122 ในบทที ่14 ขอความ (2) เปนคาํพดูของมาร ีอยูบรรทดัที ่123-124 ในบทเดียวกนั  
ในขอความ (1) บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาไดแก Nous(2) และ Je(3) 

บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Vous(1,4) ผูวจิัยแปลบุรุษสรรพนามแทนเจาของนาดงันี ้Nous(2) แปลดวย
บุรุษสรรพนาม “เรา(2)” และ Je(3) แปลดวยบุรุษสรรพนาม “เรา(3)” บุรุษสรรพนาม Vous(1) แทนมารี
ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “เจา(1)” และละบุรุษสรรพนาม Vous(4) หรือ “เจา(4)” เนื่องจากเปนรูป
กรรมและรปูประโยคอาํนวยใหละได คูของบุรุษสรรพนามในขอความนี้คือ “เรา-เจา” หากพจิารณาปจจัย
ดานสังคมระหวางเจาของนาและมาร ี มารีสถานภาพต่ํากวาเพราะในสถานการณนีห้ลอนเปนลูกจางของ
เจาของนาควรจะแปลวา “ขา-เอ็ง” แตเนื่องจากเจาของนาเปนคนเจาชูและยงัหวงัไดประโยชนจากตัวมารี
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226 Sand, George, La Mare au diable, p.155. 
227 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 113. 
228 Sand, George, La Mare au diable, p.155. 
229 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 113. 
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อยู จงึทําใหตองเลือกคําแปลบุรุษสรรพนามที่แสดงความเอ็นดูคือ “เจา” และบุรุษสรรพนามแทนตนวา 
“เรา” ใชตอเนือ่งจากวล ี“บานของเรา” และเปนบุรุษสรรพนามที่ผูใหญแทนตวัเองเมื่อพูดกับผูนอยได230  

ในขอความ (2) บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Je(1-2) บุรุษสรรพนาม
แทนเจาของนาออรโมซคือ Vous(3) ปจจัยดานสังคมที่กาํหนดความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสอง
คือ อํานาจและสถานภาพดังไดกลาวแลว แตในสถานการณนี้มารีหมดความเคารพเจาของนา ผูวจิัย
จึงแปลบุรุษสรรพนามแทนมารีดวยบุรุษสรรพนาม “ดิฉัน” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามที่หญิงใชพูดกับ 
ผูเสมอกนัหรือสูงกวาอยางสภุาพ 231 ในกรณนีี้คือผูเสมอกนัเพราะมารเีหน็ตนเองเสมอกบัเจาของนาแลว 
และเปนการประชดดวยความสุภาพ และแปลบุรุษสรรพนามแทนเจาของนาดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน”
ซึ่งเปนคาํใชแทนผูที่เราพูดดวย เปนคํากลางๆหรือแสดงความเคารพ 232 แตในที่นี้เปนคํากลางๆ∗ ดาน
วิธีการแปล ผูวิจัยละ Je(2) หรือ “ดิฉัน(2)” เนื่องจากในประโยคภาษาไทยเปนประโยคความรวมซึ่ง
เชื่อมดวย “และ” โดยมีประธานตัวเดียวกัน ผูวิจัยจึงละ “ดิฉัน(2)”  

 
สถานการณที่ 3 วนัเวลาและสถานทีเ่ดียวกับสถานการณที่ 2 เจาของ

นาออรโมซหลอกลอมารีดวยของกํานัล (ขอความ1) หลังจากนัน้เขายัดเยียดถงุเงนิใสมือมารี หลอน
โกรธจัด ปาถงุเงินใสหนาเขาแลวกลาวตอบ (ขอความ 2) 

(1) 
“(...) Je repasserai par chez vous un de ces jours ; et si 
tu n’as rien dit, je te donnerai encore quelque chose…Et 
puis, si tu es plus raisonnable, tu n’as qu’à parler : je te 
ramènerai chez moi, ou bien, j’irai causer avec toi à la 
brune dans les prés. Quel cadeau veux-tu que je te 
porte?“ 233
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230 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 126. 
231 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 275. 
232 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, หนา 524.  
∗ พระยาอุปกิตศิลปสาร กลาวไววา “ทาน” เมื่อกลาวกับผูฟง ใชเปนกลางทั่วไปก็มี (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 

หลักภาษาไทย, หนา 175) 
233 Sand, George, La Mare au diable, p.156. 
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“(...)ขาจะแวะไปบานเจาเร็วๆนี้แหละ ถาเจาไมปากพลอยไป
ละก็ ขาจะใหรางวัลเจาอีก...และหากเจาคิดเปนอีกสักนิดละก ็
(เจา)แคเอยปากเทานั้น ขาจะพาเจาไปบานขา หรือไม(ขา)ก็
จะมาคุยกับเจาในทุงหญาตอนพลบค่ํา เจาอยากใหขาเอา
อะไรมากํานัล(เจา)ละ” 234

(2) 
“(...) Je vous remercie beaucoup, et vous prie, quand vous 
repasserez par chez nous, de me faire avertir (...)“ 235

 “(...) ดิฉันขอบใจทานมากและเมื่อไหรทานจะผานไปบานเรา
ขอใหทานชวยบอกฉันดวย(...)”236 
บทสนทนาในสถานการณที ่3 ขอความ (1) เปนคําพูดของเจาของนา อยู

บรรทัดที่ 144-149 ในบทที ่14 ขอความ (2) เปนคําพูดของมารี อยูบรรทัดที่ 152-154 ในบทเดียวกัน  
ในขอความ(1) บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาออรโมซไดแก Je(1,4,8,11,14) 

และ Moi(10) บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Vous(2) Tu(3,6,7,13) Te(5,9,15) และToi(12) ปจจัยดาน
สังคมที่กําหนดความสัมพันธระหวางเจาของนาออรโมซกับมารีคือ อํานาจและสถานภาพ สําหรับ
ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพนัธระหวางตัวละครสองตัวนีคื้อ  การลดตัว กลาวคือ เจาของ
นาพูดจาแทะโลมมารีและในสถานการณนี้ เจาของนาเรียกมารีไปพูดใกลๆตัว ผูวิจัยจึงแปลบุรุษ
สรรพนามแทนมารีดวยบุรุษสรรพนาม “เจา” ซึ่งเปนคําที่ผูใหญพูดกบัผูนอยอยางเอ็นดู 237  แปลบุรุษ
สรรพนามแทนเจาของนาดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึ่งใชเมื่อพูดอยางเปนกันเองกับผูเสมอกันหรือ
ผูนอย238  ดานวธิีการแปล ผูวจิัยแปล Je(1) Vous(2) Tu(3) Je(4) Te(5) ซึ่งอยูในประโยคเดียวกันดวย
บุรุษสรรพนาม “ขา(1)” “เจา(2)” “เจา(3)” “ขา(4)” “เจา(5)” ตามลําดับซึง่เปนการแปลตามปกต ิ
จากนั้นจงึพจิารณาบุรุษสรรพนาม Tu(6) Tu(7) Je(8) Te(9) Moi(10) Je(11) Toi(12) ซึง่อยูในประโยค
เดียวกนั แลวแปล Tu(6) ดวยบุรุษสรรพนาม “เจา(6)” ละ Tu(7) หรือ “เจา(7)” เนือ่งจากอยูในประโยค
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234 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 114. 
235 Sand, George, La Mare au diable, p.156. 
236 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 114. 
237 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 275. 
238 เรื่องเดียวกัน, หนา 274. 
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เงื่อนไข (“หาก”) ซึง่มปีระธานตวัเดยีวกนั จึงละตวัหนึง่ได จากนัน้แปล Je(8) Te(9) Moi(10) ดวยบุรุษ
สรรพนาม “ขา(8)” “เจา(9)” “ขา(10)” ซึ่งเปนการแปลตามปกติ จากนัน้ผูวจิัยละ Je(11) หรือ “ขา(11)” 
เนื่องจากอยูในโครงสรางประโยคใหเลอืก (“หรือไม....ก”็) ซึ่งมปีระธานตวัเดยีวกนัจงึละไดตัวหนึง่ จากนัน้
แปล  Toi(12) ดวยบุรุษสรรพนาม “เจา(12)”ซึ่งเปนการแปลตามปกต ิ สําหรบัประโยคสุดทายของ
ขอความซึง่มีบุรุษสรรพนาม Tu(13) Je(14) และ Te(15) ผูวิจัยแปล Tu(13) Je(14) ดวยบุรุษสรรพนาม 
“เจา(13)” “ขา(14)” ซึ่งเปนการแปลตามปกติ และละ Te(15) หรือ “เจา(15)” เนื่องจากเปนรูปกรรม และรูป
ประโยคอํานวยใหละได 

ในขอความ (2) บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Je(1)  Nous(5) และ Me(6)
บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาไดแก Vous(2-4) ปจจัยดานสงัคมที่กาํหนดความสมัพนัธระหวางมารีกับ
เจาของนาออรโมซคือ อํานาจและสถานภาพนัน้หมดไป ปจจยัดานสังคมทีเ่ปนเงือ่นไขความสัมพนัธ
ระหวางตัวละครทัง้สองคือ อารมณโกรธ ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Je(1) ดวยบุรุษสรรพนาม “ดิฉัน(1)” 
เหมอืนในสถานการณที ่ 2 (ขอความที่ 2)  และแปล  Vous(2-4) ซึ่งแทนเจาของนาออรโมซผูวิจัยแปล
ดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน(2-3,5)” เหมือนในสถานการณที่ 2 (ขอความที ่ 2)  นอกจากนี้เพื่อแสดง
อารมณโกรธของมารีที่ทวีมากขึ้น ผูวิจัยแปล Me(6) ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน(6)” ซึ่งเปนคาํสุภาพนอย
กวา “ดิฉัน(1)” และแสดงความเสมอกนัแทจริง สําหรับบุรุษสรรพนาม Nous(5) ผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “เรา(4)” โดยยายที่บุรุษสรรพนามเพื่อใหเปนไปตามโครงสรางประโยคภาษาไทย (จงึทาํให
ตัวเลขกํากับบุรุษสรรพนามในตนฉบับและฉบับแปลไมตรงกัน) 
 

สถานการณที่ 4 วนัเวลาและสถานทีเ่หมอืนสถานการณกอน เมื่อถกูมารี
ปาถุงเงนิใสหนา เจาของนาออรโมซโกรธมาก ต้ังทาจะตีหลอนดวยไมเทา  

“Vous êtes une menteuse et une sotte langue! dit le 
fermier courroucé, en levant son bâton d’un air de 
menace. Vous voudriez faire croire ce qui n’est point, 
mais vous ne me tirerez pas d’argent : on connaît vos 
pareilles!“ 239

1 
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239 Sand, George, La Mare au diable, p.156. 
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“นังเด็กตอแหลปากเสีย!” เจาของนาเกิดโทสะโพลงออกไป
พลางเงื้อไมเทาขู “เอ็งมัน∗ปนน้าํเปนตัว แตเอ็งไมมีทางไดเงิน
จากขาดอก ใครๆก็รูจักหญิงพรรคอยางเอ็งดี!”240 
บทสนทนาในสถานการณขางตน อยูบรรทัดที ่ 158-162 ในบทที ่ 14 บุรุษ

สรรพนามแทนมารีไดแก Vous(1-3) สวนบุรุษสรรพนามแทนเจาของนาออรโมซคือ Me(4) ในสถานการณ
นี้ปจจยัดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพนัธไดแก การแสดงอารมณ กลาวคือ เจาของนาโกรธมารีที่ปา
ถุงเงนิใสหนาและรูทนัความคิดเขา เดมิผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนามที่เจาของนาออรโมซพดูกับมารีวา “ขา-
เจา” มาในสถานการณนี ้ผูวจิัยเปลี่ยนจาก “ขา-เจา” เปน “ขา-เอ็ง” และแปล Vous(1) ดวยนามวลีแสดง
ความโกรธวา “นงัเดก็(1)”  

 

1 

3 2 

4 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนมารีกับเจาของนาออรโมซในเบื้องตนขึ้นอยู
กับปจจัยดานสังคม กลาวคอื อํานาจ สถานภาพ และความเคารพ แตเมื่อตัวละครสถานภาพสงูกวา
คือ เจาของนาแสดงพฤตกิรรมเลวราย ความเคารพกห็มดไป และตัวละครแสดงออกตามอารมณ
ความรูสึก ผูวิจัยจงึแปลบุรุษสรรพนามตามอารมณความรูสึกนัน้ มารีพูดกับเจาของนาออรโมซดวย
บุรุษสรรพนาม “ดิฉัน-ทาน” แสดงความเสมอกนั เพราะเลกิรูสึกเคารพเจาของนาแลว และใชบุรุษ
สรรพนาม “ฉัน-ทาน” เมื่อโกรธจัดยิ่งขึน้ เจาของนาออรโมซพูดกับมารีดวยบุรุษสรรพนาม “เรา-เจา” 
และ “ขา-เจา” เมื่อพูดกับมารีโดยยังหวงัประโยชนจากตวัมารี และบุรุษสรรพนาม “ขา-เอ็ง” เมื่ออยูใน
อารมณโกรธ เพราะมารีแสดงใหเห็นชัดเจนวาจะไมยอมคลอยตามความตองการของเขา นอกจากการ
แปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามแลวก็ยงัมีการแปลดวยนามวลี “นังเดก็” ซึ่งเปนคาํที่เจาของนา
เรียกมารีเมื่อโกรธ นอกจากนี้ก็มกีารละบุรุษสรรพนามที่เปนประธานและเปนกรรมตามความเหมาะสม 

 
4.2.2.4 ตัวละครประกอบกับตัวละครประกอบ 
 

 พอโมรีซ-แมกีแย็ต 
 

สถานการณ เย็นวันศุกร ที่บานพอโมรีซ แมกีแย็ตมาคุยกับแมโมรีซ
และขอถานกอไฟดวย พอโมรีซบอกแมกีแย็ตกับแมโมรีซวาแฌรแม็งจะเดินทางไปดูตัวหญิงที่จะมา

                                                  
∗ “มัน” เปนบุรุษสรรพนามเงา ชวยใหประโยคเปนภาษาปากมากขึ้น 
240 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 114. 
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เปนภรรยาใหมที่ฟูรช แมกีแย็ตจึงขอใหมารีซึ่งจะไปเลี้ยงแกะที่ออรโมซเดินทางไปกับลูกเขยพอ
โมรีซดวย เพราะฟูรชกับออรโมซอยูใกลกัน 

 

(1) 
– Vous êtes venue chercher le feu du soir, mère Guillette, 
lui dit le vieillard. Voulez-vous quelque autre chose? 
– Non, père Maurice, répondit-elle ; rien pour le moment. 
Je ne suis pas quémandeuse, vous le savez, et je 
n’ use pas de la bonté de mes amis.241

“(เอ็ง)มาหาถานกอไฟรึ แมกีแย็ต” พอโมรีซเอยถาม “(
อยากไดอะไรอีกไหมละ” 
ไมแลวละ พอโมรีซ” ห ิงเพื่อนบาน อบ “เพลานีย้ังไ
ขาไมใชพวกชางขอนี ่เอ็งก็รู อีกอยางขาเองก็ไมอยาก
เปรียบน้ําใจเพื่อนบาน” 242

(2) 
Ah! il va à Fourche? observa la Guillette. Voyez
ça se trouve! cela m’arrange beaucoup, et puisq
me demandiez tout à l’heure si je désirais 
chose, je vas vous dire, père Maurice, en qu
pouvez m’obliger.243

“ออ! จะไปยานฟูรชรึ” แมกแีย็ตถาม “แหมดูรึ ชางปะเห
เทียว! สะดวกกับขานัก ในเมื่อพ

                                                 

อโมรีซถามขาเมื่อตะ
จะเอาอะไรอีกไหม ขาก็จะบอก(เอ็ง)เสียเลยวา(เอ็ง)จ
ไดยังไง”244

1 

2 

3 5 4 

  

   

1 

4 3 

6 5 

8 

1 2 3 

7 5 6 

 
241 Sand, George, La Mare au diable, p.71. 
242 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 47. 
243 Sand, George, La Mare au diable, p.72. 
244 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 48. 
2
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บทสนทนา (1) อยูบรรทัดที่ 9-14 ในบทที ่5 บุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซ คือ 
Vous(4) บุรุษสรรพนามแทนแมกีแย็ต ไดแก Vous(1) Vous(2) Je(3) Je(5) บุรุษสรรพนาม Vous ที่
แมกีแย็ตใชพูดกับพอโมรีซนั้นเปนการแสดงความสุภาพระหวางเพื่อนบานสูงอายุเหมือนกัน ในการ
แปลผูวิจัยใชบุรุษสรรพนาม “ขา-เอ็ง” ตามที่ใชกันในนวนิยายทองทุงไทยทั่วไป  นอกจากนี้บุรุษ
สรรพนาม “เอ็ง” ก็เปนคําที่เพื่อนใชพูดกัน245  ผูวิจัยละบุรุษสรรพนาม “เอ็ง(1)” และ “เอ็ง(2)” หรือ 
Vous(1) และ Vous(2) เนื่องจากอยูในประโยคคําถามในบทสนทนาซึง่ละบุรุษสรรพนามไดและทาํใหดู
เปนภาษาพูดมากขึ้น 

บทสนทนา (2) อยูบรรทัดที ่ 27-31 ในบทที ่ 5 บุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซ
ไดแก Vous(2,6,7) บุรุษสรรพนามแทนแมกีแย็ตไดแก Me(1,3,8) Je(4-5) ปจจัยดานสังคมในบท
สนทนานี้เหมอืนในบทสนทนาแรก ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนาม Vous(2) แทนพอโมรีซ ดวยนามวลี “พอ
โมรีซ” เนื่องจากในขอความนีม้ีคําวา  (“père Maurice”) อยูดวย ผูวิจัยจึงแปลบุรุษสรรพนาม Vous(2) 
ดวยนามวลี “พอโมรีซ(2)” และละบุรุษสรรพนาม “เอ็ง(6-7)” เนื่องจากเมื่อพิจารณาขอความในบทแปลแลว 
การละบุรุษสรรพนามจะทําใหบทสนทนากระชับ เปนธรรมชาต ิและไมมีบุรุษสรรพนามซ้ํากนั สําหรบับุรุษ
สรรพนามแทนแมกีแย็ต Me(1,3,8) และ Je(5) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึ่งเปนการแปลตามปกต ิและ
ละ Je(4) หรือ ขา(4) เนื่องจากอยูใกลกับ “ขา(3)” จึงละเพื่อลดจํานวนบุรุษสรรพนามในประโยค 

 
สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครพอโมรีซและแมกีแย็ตซึง่ในนวนยิาย

เปนเพื่อนบานกัน และในภาษาตนฉบบัพดูกันดวยบุรุษสรรพนาม Vous ซึง่ในทีน่ี้แสดงความสภุาพ
ระหวางเพื่อนวัยสูงอาย ุ ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามที่ตวัละครทั้งสองใชเรียกขานกนัดวยบุรุษสรรพนาม 
“ขา-เอ็ง” ซึง่เปนบุรุษสรรพนามที่มกัพบในนวนยิายชีวติทองทุงไทย นอกจากการแปลบุรุษสรรพนามดวย
บุรุษสรรพนามแลว ยงัมีการแปลบุรุษสรรพนามดวยนามวลี “พอโมรีซ” ดวย ซึง่ผูวิจยัใชคําในเรื่องที่ผูเลา
เร่ืองใชเรียกตวัละครมาใชแทนบุรุษสรรพนาม ซึ่

                                                 

งชวยละบรุุษสรรพนามไดอีกวิธหีนึง่ นอกจากนี้ก็ยงัมกีาร
ละบุรุษสรรพนามตามความเหมาะสมดวย 

 
 
 
 

 
245 พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลักภาษาไทย, หนา 175. 
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 แมโมรีซ-แมกีแย็ต 
 

สถานการณ เย็นวนัศุกร ที่บานพอโมรีซ แมกีแย็ตบอกกับพอโมรีซวา  
มารีจะไปออรโมซ และจะอยูทีน่ั่นจนกระทั่งสิน้ป แมโมรีซแปลกใจ แมกีแย็ตจึงเลาเรื่องที่เจาของนามา
วาจางมารีไปเลี้ยงแกะที่ออรโมซใหฟง 

(1) 
 

– Comment! dit la mère Maurice, vous vous séparez de 
votre fille? 
– Il faut bien qu’elle entre en condition et qu’elle gagne 
quelque chose.(...) 246

1 

        “อาว!” แมโมรีซอุทาน “นี่จะแยกกนัอยูกับลูกสาวร”ึ 
1 

                                   “ถึงเวลาที่มนัตองไปทํางานหารายไดบาง247

(2) 
 

 

“Nous avons pleuré toutes deux; mais enfin le courage 
est venu. Nous nous sommes dit que nous ne pouvions 
pas rester ensemble, puisqu’il y a à peine de quoi faire 
vivre une seule personne sur notre lopin de terre (...)”248

1 

2 3 

“ขากับนังหนไูดแตรองไห ในที่สุดกห็ักใจได  แลว(เรา)พูดกนั
วาเราไมอาจอยูดวยกนัได กะสมบัติทีแ่คแมวดิ้นตายนี้ ถึงตัว
คนเดียวก็ไมรูจะหาอะไรยาไสเลย”249

1 2 

3 

บทสนทนาที่ (1) อยูบรรทัดที่ 38-41 ในบทที่ 5 บุรุษสรรพนามแทน
แมกีแย็ตไดแก Vous(1) ซึ่งผูวิจัยแปลดวยสรรพนาม “นี”่ ซึ่งเปนคําใชแทนชื่อบุคคลหรือส่ิงที่อยูใกล250 

                                                  
246 Sand, George, La Mare au diable, p.72. 
247 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 48. 
248 Sand, George, La Mare au diable, p.73. 
249 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 49. 
250 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 277.  
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บทสนทนาที่ (2) อยูบรรทัดที่ 60-64 ในบทที่ 5 บุรุษสรรพนามแทน
แมกีแย็ตไดแก Nous(1-3) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Nous(1) ดวยสรรพนามวลี “ขากับนงัหน”ู แปล 
Nous(3) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” และละ Nous (2) ซึ่งเมื่อละแลวทาํใหประโยคกระชับข้ึน จะเห็นได
วาหากตองแปลบุรุษสรรพนามหลายตวัในขอความหนึ่งๆนั้น เราอาจเลี่ยงการใชบุรุษสรรพนามซ้ําได
โดยการแปลดวยสรรพนามวลี และการละบุรุษสรรพนามเชนในตัวอยางนี้  
 

สรุป ในการแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครแมโมรีซกบัแมกีแย็ต เนื่องจาก
แมโมรีซกับแมกีแย็ตเปนเพื่อนบานกนั ปจจัยดานสังคมที่มีผลตอการใชบุรุษสรรพนามก็คงจะเหมือนกนั 
ในนวนยิายมบีทสนทนาโตตอบระหวางตวัละครสองตัวนี้นอย จึงไมคอยเหน็การใชบุรุษสรรพนามมาก
นัก แตจากการแปลจะเหน็ไดวาเราอาจใชสรรพนามบอกความใกลไกล เชน “นี่” แทนชื่อคนหรอืแทน
บุรุษสรรพนามได และในการแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 พหูพจน นอกจากจะแปลดวยบุรุษสรรพนาม 
“เรา” แลว ยังอาจแปลดวยบุรุษสรรพนามวลีเพื่อเนนใหชัดเจนได เชน “ขากับนงัหน”ู 
 

4.2.2.5  ตัวละครที่ถูกกลาวถึงในบทสนทนา 
 

 แฌรแม็ง 
 

แมโมรีซพูดกบัพอโมรีซ 
“À la bonne heure! s’écria la mère Maurice; ce pauvre 
enfant! Dieu veuille qu’il trouve une femme aussi bonne 
et aussi brave que lui!”251

“ดีจริง!” แมโมรีซอุทาน “อายหนุมคนนี!้ พระผูเปนเจาคงจะใหมัน
พบหญงิที่ดีและขยันขันแข็งเหมือนมันเปนแน!”252  
บทสนทนาที่คัดมาเปนคาํพูดของแมโมรีซซึง่เปนแมยายของแฌรแมง็ อยู

บรรทัดที่ 24-26 ในบทที ่5 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็ไดแก Il (1) และ Lui (2) ผูวิจยัไดกลาวถึงปจจัย
ดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธและเปนเงื่อนไขความสัมพันธระหวางแมโมรีซกับแฌรแม็งไปแลว
ขางตน ในที่นี้แมโมรีซพูดถึงแฌรแม็งซึ่งเปนลูกเขย ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” ที่ผูใหญใช

1 

2 

1 

2 

                                                  
251 Sand, George, La Mare au diable, p.72. 
252 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 48. 
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กลาวถึงผูนอย 253  ในกรณีนี้เชิงเอ็นดูดวยซ้าํเพราะแมโมรีซดีใจถาแฌรแม็งจะไดแตงงานใหม ผูวจิัย
แปล Il (1) และ Lui (2) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” โดยไมอาจละตวัใดตัวหนึ่งไดเพราะรูปประโยคไม
อํานวย และหากละจะทาํใหประโยคภาษาไทยไมครบความ 

พอโมรีซพูดกบัแมกีแย็ต 
“(…) il pourra même la prendre en croupe sur la jument, 
ce qui ménagera ses souliers. Le voilà qui rentre pour 
souper. (…)”254

“(…)  เขาจะใหมารีนั่งมาไปดวยก็ได เกือกจะไดไมสึก นัน่ไงละ 
(เขา)กลับมากินมื้อเย็นแลว(…)”255

บทสนทนาที่คัดมาเปนคาํพดูของพอโมรีซซึ่งเปนพอตาของแฌรแม็ง อยู
บรรทัดที่ 105-107 ในบทที่ 5 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Il (1) และ Le (2) ผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนาม Il (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” ซึ่งเปนคําใชเอยถงึผูอ่ืนโดยทั่วไป 256  หากพอโมรีซพูด
ถึงแฌรแม็งกับแมโมรีซก็ใช “มัน” แทนไดดวยเหตุผลเดียวกับตัวอยางขางตน แตในที่นี้พูดกับแม   
กีแย็ตซึ่งเปนคนนอก จึงใช “เขา” แทนตัวแฌรแม็ง อนึ่งผูวิจัยละบุรุษสรรพนาม Le (2) หรือ เขา (2) 
เนื่องจากหมายถึงแฌรแม็งเชนเดียวกับ Il (1) และเมื่ออยูในบทสนทนาก็อาจละไดเพราะประธานใน
ประโยคกอนหนาชัดเจนอยูแลว 

มารีพูดกับเปอตี-ปแยร 
“(…) n père n’en soupe pas moins. Veux-tu souper 
avec i? Je n’ai pas mangé ta part; je me doutais bien 
que tu
 
 
 

 

1 

2 

1 

2 

 

                                                  
253 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพ
254 Sand, George, La Mare
255 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, ห
256 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา
257 Sand, George, La Mare
to
lu

1

 la réclamerais!”257

นามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 119. 
 au diable, p.75. 
นา 50. 
, หนา 276. 
 au diable, p.105. 
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“(…) พอเอ็งกินอาหารเย็นไมนอยกวาเคย เอ็งจะกินกับพอ
เขา∗ไหมละ พี่ยังไมไดกินสวนของเอ็ง พี่แนใจวาเอ็งตองรอง
หิวเปนแน!”258  
บทสนทนาที่คัดมาเปนคาํพูดของมารี อยูบรรทัดที่ 10 -12 ในบทที ่ 9 บุรุษ

สรรพนามแทนแฌรแม็งคือ Lui ผูวิจัยไดกลาวถงึปจจยัดานสงัคมทีก่ําหนดความสมัพนัธและเปนเงื่อนไข
ความสัมพันธระหวางแฌรแมง็กับมารีแลว ในทีน่ี้ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนาม Lui แทนแฌรแม็งดวยคํานาม
เรียกญาติ “พอ” เนื่องจากมารีพูดกับเปอต-ีปแยรซึ่งจึงเรยีกแฌรแมง็วา “พอ” ตามเปอตี-ปแยรไปดวย และ
ในภาษาฝรัง่เศสมารีก็เรียกแฌรแม็งวา “ton père” การแปล lui วา “พอ” จึงทําใหสอดคลองกัน 

 

1 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนแฌรแม็งผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “มนั" ซึง่เปนคําที่ผูใหญเอยถงึผูนอยอยางเอ็นดู สวนบุรุษสรรพนาม “เขา” เปนคําใชเอยถึง
ผูอ่ืนอยางเปนกลาง และคาํนามเรียกญาติ “พอ” ในที่นี้เปนคําที่ผูใหญเรียกตามเด็ก ดังที่มารีเอย
ถึงแฌรแม็งวา “พอ” เมื่อพดูกับเปอตี-ปแยรซึ่งเปนลูกชายของแฌรแม็ง สําหรับการละบุรุษสรรพนาม
บุรุษที่ 3 แทนแฌรแม็งคงทาํไดเชนเดียวกบัการละบุรุษสรรพนามบุรุษอ่ืนๆ  
 

 มาร ี
 

แมกีแย็ตพูดกบัพอโมรีซ 
(1) 
– Dites, dites, vous obliger, nous le voulons. 
– Je voudrais que Germain prît la peine d’emmener ma fille avec 

lui. 
– Où donc? à Fourche? 
–Non, pas à Fourche; mais aux Ormeaux, où e le va rester le 
reste de l’année.259

“เรงบอกมาเถอะ เร่ืองชวยเอ็ง พวกขาเตม็ใจ” 
“ขาอยากใหพอแฌรแม็งเปนธุระพาลูกสาวขาไปดวย” 

 

                                                  
∗ “เขา” ในที่นี้ทําหนาที่เปนบุรุษสรรพนามเงา ซอนกับคํานาม “พอ” ทําใหประโยคเปนภ
258 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 75. 
259 Sand, George, La Mare au diable, p.72. 
l
1

าษาปากมากขึ้น 
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“ไปไหนละ ฟูรชรึ” 
“ไมใชฟูรชดอก ไปออรโมซตางหาก ล ขามัน∗จะอยูทีน่ัน่จนสิน้ปนี”้260

บทสนทนาที ่(1) เปนบทสนทนาของแม
37 ในบทที ่5 ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Elle แทนมารีดวยนามวล ี“
กอนหนานีว้า “ลูกสาวขา (ma fille)”  

(2) 
“(…) C’est une enfant qui vaut so
bien mieux aimé qu’elle entrât che
que d’aller si loin chez des gens
Vous l’auriez prise à la Saint-Jean
décider; mais à présent vous
monde(…)”261

“(…)ลูกคนนีม้นัมีคาเหมือนทองคาํ ขา
บานเอง็มากกวาใหมันไปอยูเสียไกลโ
เอ็งคงรับม

                                                 

ันไวใชสอยต้ังแตเทศกาลฉ
เราปลงใจเสียได แตเพลานี้เอ็งก็จางค
บทสนทนาที ่ (2) เปนคาํพูดของแมกีแ

ในบทที ่ 5 บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Elle(1) และ La(2) ปจจ
ระหวางแมกีแย็ตกับมารี คือ ความเปนญาติและความสัมพันธทา
มารี) สวนปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธ ไดแก ค
ทางสงัคมแลว ผูวิจยัจึงแปล Elle(1) และ La(2) ดวยบุรุษสรรพนาม “
ใชพูดถึงเดก็263 ในกรณีนี้แมพดูถึงลูกอยางเอ็นดู 
 
 

 

1 

2 

2 

 
∗ “มัน” ในที่นี้ทําหนาที่เปนบุรุษสรรพนามเงา ซอนกับนามวลี “ลูกขา
260 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 48. 
261 Sand, George, La Mare au diable, p.74. 
262 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 50. 
263 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงป
กู
1

กีแย็ตกับพอโมรีซ อยูบรรทัดที ่32-
ลูกขา” เพื่อใหสอดคลองกับคําแปล

n pesant d’or, et j’aurais 
z vous comme bergère 

 que je ne connais pas. 
, si nous avions su nous 
 avez loué tout votre 

อยากใหมันมาเลี้ยงแกะ
พนทีบ่านคนซึ่งขาไมรูจัก 
ลองนักบุญฌ็องแลว ถา
นไวครบแลว (…)” 262

ย็ตกบัพอโมรีซ อยูบรรทัดที ่ 85-90 
ยัดานสังคมที่กาํหนดความสมัพนัธ
งครอบครัว (แมกีแย็ตเปนแมของ
วามสนิทสนม เมื่อพิจารณาปจจยั
มัน” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามทีผู่ใหญ

1 

” ทําใหประโยคเปนภาษาปากมากขึ้น 

ระวัติ,” หนา 119. 
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(3) 
“(...) je n’aimerais pas à l’envoyer si loin toute seule. 
Puisque votre gendre va à Fourche demain, il peut bien 
l’emmener. Il paraît que c’est tout à côté du domaine où 
elle va, à ce qu’on m’a dit; car je n’ai jamais fait ce 
voyage-là.”264

“(...)ขาเองก็ไมอยากใหมันไปไกลๆคนเดียว ในเมื่อลูกเขยเอ็ง
จะไปยานฟูรชพรุงนี้แลว กน็าจะพามารีมนัไปดวยได ขาไดยิน
มาวาอยูใกลๆกับยานที่มารมีันจะไปพอดี ขาเองไมเคยไป
ดอก”265

บทสนทนาที ่(3) เปนคําพูดของแมกีแย็ตกบัพอโมรีซ อยูบรรทัดที ่99-103 
ในบทที ่5 บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก La (1-2) Elle (3) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม La (1) ดวยบุรุษ
สรรพนาม “มัน” ดวยเหตุผลเดียวกับบทสนทนาที่ 2 ขางตนนี ้ดังที่ไดกลาวไวขางตน และแปล La (2) 
และ Elle (3) ดวยคํานาม “มารี” เพื่อสลับกับการใชบุรุษสรรพนาม 

 

เปอตี-ปแยรพูดกับแฌรแม็ง 
-En ce cas, je vas l’oublier encore, reprit l’enfant. Et puis 
alors, cet homme-  a eu l’air de se fâcher parce que 
Marie lui disait qu’ le s’en irait. Il lui a dit qu’il lui 
donnerait tout ce q
Marie s’est fâchée
“งั้น หนูลืมก็ได” เด็ก
เพรา พี่มารีพดูวา(
ให(พี่เขา)ทุกสิ่งที่พีม่
โกรธเหมือนกนั (...)”

1 

2 

3 
1 

1 

2 

3 

3  2 

 

                                                  
264 Sand, George, La Mare au diable, p
265 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 50. 
266 Sand, George, La Mare au diable, p
267 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 117. 
là
el

1

u’elle voudrait, cent francs! Et ma 
 aussi.266

นอยกลาว “แลวลุงคนนัน้ก็ไมคอยพอใจ
ี่เขา)จะไปจากที่นัน่ เขาบอก(พี่เขา)วาจะ

4 

1 2 

 

ะ
3

พ
4

ารีตองการ เงนิตั้งรอยฟรังคแนะ! พี่มารีก็

267

.75. 

.160. 
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บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนบทสนทนาของเปอต-ีปแยรกบัแฌรแมง็ อยู
บรรทัดที่ 27-31 ในบทที่ 15  Elle (1,4) และ Lui (2-3)  ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Elle (4) ดวยนามวลี 
“พี่มารี” และละบุรุษสรรพนาม Elle (1) และ Lui (2-3) เนื่องจาก Elle (1) อยูในอนุประโยคและมปีระธาน 
“พี่มารี” ชัดเจนอยูแลว สวน Lui (2-3) เปนกรรมของประโยคซึ่งเมื่อละแลวก็ยงัเขาใจความหมายได
เหมือนเดิมและชวยใหประโยคไมรุงรังเกนิไป 

แมโมรีซพูดกบัแฌรแม็ง 
– Si elle dit ce qu’elle ne pense pas, pour mieux vous 
éloigner d’elle, c’est une enfant qui mérite que nous 
l’aimions et que nous passions par-dessus sa jeunesse à 
cause de sa grande raison.268

“ถาหลอนพูดไมตรงกับใจ(หลอน)เพื่อใหเอ็งออกหางหล

                                                 

อนละ
ก็ เด็กคนนีค้วรที่เราจะรกั(หลอน)และมองขามความเยาวเสีย
เพราะรูจักมีเหตุมีผล”269

บทสนทนาที่ตัดตอนมานี้อยูบรรทัดที่ 110-113 บทที่ 16 เปนคําพูดของ
แมโมรีซกับแฌรแม็ง แมโมรีซกับมารีไมคอยสนิทกัน เพราะเมื่อแฌรแม็งยอมรับวาเขาหลงรักมารี แม
โมรีซคิดวามารีเปนหญงิคนสุดทายทีน่างคิดถึง เมื่อแมโมรีซฟงแฌรแม็งเลาเกี่ยวกบัมารีแลว นางก็คิด
วาเด็กคนนีม้คีวามคิดอานเปนผูใหญเกินตัว ในทีน่ี้บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Elle (1-3) La (4) 
ผูวิจัยแปล Elle (1,3) ดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” ใชเมื่อเอยถงึผูหญิง270 มารีในสายตาของแมโมรีซ
เปนหญงิที่เปนผูใหญเต็มตัวแลว เพราะมคีวามคิดอาน สําหรับ Elle (2) และ La (4) ผูวิจัยละเนื่องจาก 
Elle (2) เมื่อแปลแลวเปนเพียงคาํขยาย และ La (4) เปนกรรม ทัง้สองคําเมื่อละแลวเรายงัคงเขาใจ
เนื้อความไดเหมือนเดิม 
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268 Sand, George, La Mare au diable, p.171. 
269 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 126. 
270 วราภรณ แสงสด, บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัต,ิ หนา 142. 
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แฌรแม็งกับแมโมรีซ 
Mais, rien du tout, répondit-il. Je ne lui ai pas parlé. 
– Comment donc voulez-vous la persuader si vous ne lui 
parlez pas?271  
 “ไมไดพูดอะไรเลยจะ แม” แฌรแม็งตอบ “ฉันไมไดพูดกบั
หลอนเลย”   
“แลวจะเกลีย้กลอมใหผูหญิงรักเอ็งไดอยางไรกนัเลาถาเอ็งไม
พูดกับหลอนนะ”272

บทสนทนาที่ตัดตอนมาขางตน เปนบทสนทนาระหวางแมโมรีซกับแฌรแมง็ 
อยูบรรทัดที่ 4-7 ในบทที่ 17 บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Lui(1,3) และ La(2) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม 
Lui(1,3) ดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” เพราะทัง้ในสายตาของแฌรแม็งและแมโมรีซ มารีเปนผูใหญแลว 
สวน La(2) ผูวิจัยแปลดวยคาํนาม ”ผูหญิง” ซึ่งแมจะเปนสามานยนาม แตวาตวัละครทั้งสองกําลงัพดูถึง   
”มารี” อยูดังนั้น เพื่อหลกีเลี่ยงการใชบุรุษสรรพนามซ้ํากันจงึใชคํานามแทนโดยมุงหมายถงึบุคคลที่กําลงั
พูดถึงอยู  
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สรุปการแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 แทนตวัละครมารี ผูวิจยัแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “หลอน” ซึ่งใชเรียกผูหญงิโดยทั่วไป “มนั” ซึ่งผูใหญใชพูดถึงผูนอยอยางเอ็นดู (ในกรณีนี้ แม
พูดถึงลูก)  แปลดวยคํานาม “ผูหญิง” “มารี” แปลดวยนามวลี “ลูกขา” “พี่มารี” และดวยการละบุรุษ
สรรพนาม  
 

 เปอตี-ปแยร 
 

พอโมรีซพูดกบัแฌรแม็ง 
-Voilà Petit-Pierre quasi élevé; il pique déjà les boeufs 
assez gentiment; il est assez sage pour garder les bêtes 
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271 Sand, George, La Mare au diable, p.173. 
272 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 127. 
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au pré, et assez fort pour mener les chevaux à 
l’abreuvoir.273

“นี่อายเปอตี-ปแยรเกือบโตแลว มันเอาประตักทิ่มวัวอยาง
เบาะๆได (มัน)ฉลาดพอจะเฝาวัวเฝามากลางทุง แข็งแรงพอจะ
จูงมาไปกนิน้ําที่ราง”274

บทสนทนานี ้อยูบรรทัดที่ 10-12 ในบทที ่3 ผูที่พูดถงึเปอตี-ปแยร คือ พอ
โมรีซซึง่เปนตาของเปอต-ีปแยร ผูวิจยัจงึแปล Il (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” เพื่อแสดงความเอน็ดู ผูวิจัย
ละ“มนั(2)” เนือ่งจากอยูใกลกับ “มัน(1)” จงึละเพื่อมใิหซ้าํกนั  

แฌรแม็งพูดกบัมารี (1) 
“Le mauvais enfant n’était pas là! Il voulait, hier au soir, 
me faire promettre de l’emmener, et il a pleuré pendant 
une heure dans son lit. Ce matin, encore, il a tout essayé 
pour me persuader.”275

“อายลูกถือด้ือคนนี้ไมรูหายหวัไปไหน! วานเย็น(มัน)ก็รํ่าๆใหขา
สัญญาวาจะพามันไปดวย  มันนอนรองไหเปนชั่วโมง เมือ่เชาก็อีก
หน (มัน)เซาซีจ้ะใหขายอมใหได”276

บทสนทนานี้อยูบรรทัดที่ 16-20 ในบทที ่ 6 บุรุษสรรพนามแทนเปอตี-
ปแยรไดแก Il(1,3,4) และ Le(2) ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนามแทนเปอตี-ปแยรดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” 
เพราะผูพูดเปนพอของเปอตี-ปแยร การเรียกลูกดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” ในนวนยิายทองทุงนัน้เปน
การแสดงความเอ็นด ู ดานวธิีการแปลผูวิจยัละ “มัน(1)” และ “มัน(4)” เนื่องจาก“มัน(1)” อยูประโยค
เดียวกับ “มัน(2)” และกอนหนาประโยคดังกลาวมีประธานซึ่งเปนคํานามอยูแลว จึงละและแปล“มัน
(2)” แทน สวน “มัน(4)” กอ็ยูในประโยคถัดจาก “มัน(3)” ผูวิจัยจงึละเพื่อมิใหมีบุรุษสรรพนามซ้าํกัน
มาก 
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273 Sand, George, La Mare au diable, p.57. 
274 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 35. 
275 Sand, George, La Mare au diable, pp.79-80. 
276 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 52-53. 
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แฌรแม็งพูดกบัมารี (2) 
 

– Il paraît qu’il aurait été de trop là où je vais. Du moins 
c’était l’avis du père Maurice…Moi, pourtant, j’aurais 
pensé qu’au contraire il fallait voir comment on le 
recevrait, et qu’un si gentil enfant ne pouvait qu’être pris 
en bonne amitié….277

“ดูเหมือนมันจะกลายเปนสวนเกินในทีท่ี่ขาจะไปนะส ิ พอโมรีซ
แกเหน็อยางนีแ้หละ... อายขาเองคิดกลับกนัวาพามนัไปดวยก็ดี  
จะไดเห็นกันวาทางบานนัน้เขาจะตอนรับลูกขายงัไง แลวเด็กดี
อยางนี้เขานาจะเอ็นดูมากกวา...”278

บทสนทนานี้เปนคําพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทัดที่ 42-46 ในบทที่ 6 บุรุษ
สรรพนามแทนเปอต-ีปแยรไดแก Il(1) และ Le(2) ผูวจิัยแปลบุรุษสรรพนาม Il(1) ดวยบุรุษสรรพนาม 
“มัน” ดวยเหตุผลเดิม เนื่องจากพอเปนผูพูดถึงลกู ผูวิจยัจึงแปล Le(2) ดวยนามวลี “ลูกขา” เพือ่มิให
ซ้ํากับ “มัน” ในประโยคแรก อนึง่ “มัน” ทีเ่ปนตัวเอน มิไดมาจากการแปล แตเปนสวนหนึ่งของประโยค
ยอย (“พามนัไปดวยก็ดี”) ซึ่งผูวิจัยแปลขยายความเพื่อใหขอความในบทแปลชัดเจน 
 

มารีพูดกับแฌรแม็ง
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Moi, je l’ai vu, dit la petite Marie en faisant effort pour 
rentrer ses larmes. Il courait  avec les enfants de Soulas 
du côté des tailles, et je me suis bien doutée qu’il était 
hors de la maison depuis longtemps, car il avait faim et 
mangeait des prunelles et des mûres de buisson.279
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277 Sand, George, La Mare au diable, pp.80-81. 
278 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 53. 
279 Sand, George, La Mare au diable, p.80. 
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“แตฉันเหน็(มนั)นะ” มารีบอกขณะพยายามกลั้นน้ําตา “มันวิ่ง
เลนอยูกับเด็กๆบานซูลาสแถบที่ตอไมแตกกิ่งใบอยูนะ ฉันนกึ
แลวเชียววามนัออกมาอยูนอกบานนานแลวเพราะมันหวิและ
เก็บลูกพรุนกบัลูกแบล็คเบอรร่ีกิน“280

บทสนทนาตัวอยางนี ้ เปนคาํพูดของมารี อยูบรรทัดที่ 24-29 ในบทที ่ 6 
มารีเปนเพื่อนตางวยัของเปอตี-ปแยรและเอน็ดูเปอต-ีปแยรมาก ผูวิจยัจึงแปลบุรุษสรรพนามแทนเปอตี-
ปแยรดวย “มัน” ซึ่งเปนเปนคํากลาวถงึอยางเอน็ดูเชนเดียวกับตัวอยางขางตน ผูวิจัยละ “มัน(1)” 
เนื่องจากกรรมตัวนี้ละไวในฐานที่เขาใจได ในการตอบเรามกัไมนิยมพดูถึงสิง่ทีก่ลาวไปแลวซ้าํอกี บุรุษ
สรรพนามนอกนัน้เปนการแปลดวยบุรุษสรรพนาม “มนั” ตามปกต ิ
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนเปอต-ีปแยร ผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “มัน” เมื่อตัวละครที่เปนญาติและเปนผูใหญพูดถึงเปอตี-ปแยรดวยความเอ็นดู และดวย
นามวลี “ลูกขา” เมื่อตัวละครผูเปนพอพูดถึงเปอต-ีปแยร  
 

 กัทรีน ภรรยาเกาของแฌรแม็ง 
 

กัทรีน ภรรยาเกาของแฌรแม็งเปนตัวละครที่ไมมีบทบาทในการดาํเนิน
เร่ือง ปรากฏชื่อในบทสนทนาระหวางตัวละครอื่นเทานั้น ผูวิจัยจึงไมไดกลาวถึงในบทที่ 3 อยางไรก็
ตามเมื่อมีประเด็นการแปลที่นาสนใจจึงนํามาลงไวในบทนี้ 

 

แฌรแม็งพูดกับพอโมรีซ 
“J’avais une brave femme, une belle femme, douce, 
courageuse, bonne à ses père et mère, (...) et quand 
vous me l’avez donnée, quand je l’ai prise, nous n’avions 
pas mis dans nos conditions que je viendrais à l’oublier 
si j’avais le malheur de la perdre.” 281

 
 

1 2 

3 

4 

                                                  
280 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 53. 
281 Sand, George, La Mare au diable, pp.58-59. 
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“ฉันเคยมีเมียดี สวย ออนโยน เด็ดเดี่ยว ดีกับพอแม (...) แลวตอน
ที่พอยก(หลอน)ให(ฉัน)และ(ฉันกับ)(หลอน)อยูกินกันแลว เรา
ไมไดต้ังเงื่อนไขไวนี่วาฉนัจะตองลืมเมียฉนัถาฉนัโชครายตอง
เสียเมียไป” 282

บทสนทนานี้เปนคาํพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทัดที่ 43-50 ในบทที่ 3 
เนื่องจากแฌรแม็งกับกัทรีนลูกสาวของพอโมรีซเปนภรรยาของแฌรแม็ง แมขณะที่พูดนั้นหลอนจะ
ตายจากแฌรแม็งไปสองปแลว แตความสัมพันธทางครอบครัวยังคงอยู แฌรแม็งเมื่อจะพูดถึงกัทรีน
จึงใชคําวา “เมียฉัน(3)” หรือ “เมีย(4)”ซึ่งเปนการแปลบุรุษสรรพนามดวยนามวลีและคาํนาม  อนึ่ง 
ในขอความนี้ผูวิจัยละ“หลอน(1-2)” ไวในฐานที่เขาใจ  

พอโมรีซพูดกบัแฌรแมง็∗
“Le bon Dieu a voulu qu’elle nous quittât, et nous ne 
passons pas un jour sans lui faire savoir par nos prières, 
nos pensées, nos paroles et nos actions, que nous 
respectons son souvenir et que nous sommes fâchés de 
son départ.” 283

“พระผูเปนเจาตองการใหนังกัทรีนจากเราไป แลววันๆ เคย
เวนเสียที่ไหน เราสวดออนวอนพระเจา เราคิด เราพูด เราทาํ
ทุกสิง่ทุกอยางใหมันรูวาเรายังคิดถึงอยูแลวก็เสียใจที่มันจาก
ไป”284

บทสนทนานี้เปนคาํพูดของพอโมรีซ อยูบรรทัดที่ 43-50 ในบทที่ 3 
เนื่องจากกัทรีนเปนลูกสาวของพอโมรีซ พอโมรีซจึงเรียกลูกตัวดวยความเอ็นดูโดยใชบุรุษสรรพนาม 
“มัน(2)” สําหรับ Elle(1) ผูวิจัยแปลดวยนามวลี “นังกัทรีน” ซึ่งเปนคําที่พอแมในชนบทเรียกลูกสาว
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282 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 36. 
∗ ตัวอยางในสถานการณนี้ซ้ํากับสถานการณที่ 2 หนา 143 ในหัวขอ 4.2.2.2  ตัวละครเอกชายกับตัวละคร

ประกอบ 
283 Sand, George, La Mare au diable, p.59. 
284 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 37. 
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ตามปกติ อนึ่งจะสังเกตไดวาในบทแปลมีการเพิ่มบุรุษสรรพนาม “มัน(3)” เพื่อใหเปนประธานของ
อนุประโยค “...ที่มันจากไป” ซึ่งแปลจากนามวลี “son départ” 

แฌรแม็งกับมารีพูดกัน 
– Oh! je l’ai bien pleurée, allez Germain! car elle était si 
bonne! Tenez, n’en parlons plus; car je la pleurerais 
encore, tous mes chagrins sont en train de me revenir 
aujourd’hui. 
– C’est vrai qu’elle t’aimait beaucoup, petite Marie! elle 
faisait grand cas de toi et de ta mère. Allons! tu pleures? 
Voyons, ma fille, je ne veux pas pleurer, moi…285

“โธเอย! ฉันรองไหอาลยัพี่กทัรีนเสียนักแลว ดูเถอะ พี่แฌรแม็ง! 
ก็เมียพี่ดีออกปานนั้น! ขอเถอะนะ อยาพดูถึง(เขา)อีกเลย 
เพราะฉนัจะรองไห(เพราะ)(เขา)อีก ทกุขโศกทั้งหลายทัง้ปวง
กําลังหวนกลบัมาหาฉนัแลววนันี”้ 
“จริงสินะ แมกัทรีนรักใครเจามากอยู มารีเอย! เมียขาเปนหวง
เปนใยเจากะแมเจาเสมอมา อาว! เจารองไหรึ โธเอย มารี ขาไม
อยากรองไหดอกนะ...” 286

บทสนทนาขางตน เปนคําพดูโตตอบระหวางแฌรแม็งกบัมารี อยูบรรทัด
ที่ 88-95 ในบทที่ 8 ดังไดกลาวแลวขางตนวาแฌรแมง็เปนสามีของกัทรีนผูลวงลบั สวนมารีเปนเพื่อน
บานใกลซึง่สนทิชิดเชื้อกับกทัรีน และกทัรีนเองก็เอื้อเฟอกับครอบครัวของมารีเสมอมา เพราะความ
ผูกพนัและอาลัยรัก จึงทําใหแฌรแม็งกบัมารีสะเทือนใจเมื่อพูดถงึกทัรีน ในการแปลบุรุษสรรพนาม 
ผูวิจัยคํานึงถึงปจจัยดังกลาว จึงไดแปลบุรุษสรรพนามที่มารีพูดถงึกัทรีนดวยนามวลี “พี่กทัรีน” และ 
“เมียพี่” เมื่อมารีมองกัทรีนในฐานะภรรยาของแฌรแม็ง สวนแฌรแม็งก็เอยถึงกัทรีนดวยนามวลี  
“แมกัทรีน” และ “เมียขา” นอกจากนี ้ จะสังเกตไดวาผูวิจัยละบุรุษสรรพนาม “เขา(3-4)” หรือ En(3) 
และ La(4) เนือ่งจากเปนการละไวในฐานที่เขาใจ 
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285 Sand, George, La Mare au diable, p.100. 
286 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 70. 
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เปอตี-ปแยรพูดกับแฌรแม็ง 
– Hélas! Tu ne l’as donc pas oubliée, toi, ta pauvre chère 
mère? 
– Non, puisque je l’ai vu mettre dans une belle boîte de 
bois blanc, et que ma grand-mère m’a conduit auprès 
pour l’embrasser et lui dire adieu!...Elle était toute 
blanche et toute froide, et tous les soirs ma tante me fait 
prier le bon Dieu pour qu’elle aille se réchauffer avec lui 
dans le ciel. Croi tu qu’elle y soit, à présent? 287

“โธ! เจายังไมลืม(หลอน)แมผูอ ภัพของเจาอีกรึนี”่  
“ไมลืมเลย พอ ก นูเห็น าอุมแ
พาหนูเขาไปจบู(แม)ลาแ !... ต
สวดขอพรพระเจาทก นั มจะ
สวรรค พอวาเวลาน มอยูบนโน
บทสนทนาขางตน เปนคาํพดูโต

บรรทัดที่ 74-81 ในบทที่ 9 ในการแปลผูวิจยัพจิารณาความสมั
สามีของกทัรีนซึ่งเปนแมของเปอตี-ปแยร ดังนัน้เมื่อจะแปลบุรุษ
บริบทของไทยควรแปลดวยคาํนาม “แม” นอกจากการแปลบ
บุรุษสรรพนาม La(1) เนื่องจากในประโยคดังกลาวมนีามวล ี
นามวล ี “แมผูอาภัพของเจา” นั้นเพียงพอสําหรับความเขาใจ
หากคงไววา “จูบแมลาแม” ทําใหประโยคภาษาไทยฟงดติูดขัด 
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนกัท
ดวยคํานามและนามวลีซึง่เปนคําเรียกญาติโดยคํานึงถงึความ
กับแฌรแม็ง (ภรรยา-สามี) กทัรีนกับพอโมรีซ (ลูก-พอ) กัท
กับเปอตี-ปแยร (แม-ลูก)  

                                                  
287 Sand, George, La Mare au diable, pp.107-108. 
288 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 77-78. 
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สรรพนามดวยคํานามแลว ผูวิจยัยังละ
 pauvre chère mère” ซึง่แปลดวย
ว นอกจากนี้ผูวิจยัละ La(3) เนื่องจาก

ภรรยาเกาของแฌรแม็งสวนใหญแปล
พนัธของตัวละคร กลาวคือ กัทรีน
-มารี (เพื่อนบานที่สนทิสนม) กัทรีน
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 พอโมรีซ 
 

แฌรแม็งพูดกบัมารี 
-On dit que c’est une fort brave femme. 
-Qui dit cela? le père Maurice! 
-Oui, votre beau-père. 
-C’est fort bien: mais il ne la connaît pas non plus.289

“เขาวาแมคนนี้ไมเลวเลยนะ” 
“ใครพูดละ พอโมรีซละสิ!” 
“ใช พอตาพี่นัน่แหละ” 
“เฮอะ! พอแกก็ไมเคยรูจักเขาเหมือนกนั”290

บทสนทนานี้ อยูบรรทัดที ่ 87-91 ในบทที ่ 6 บุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซ
คือ Il ซึ่งผูวิจยัแปลดวยคํานามเรียกญาติ “พอ” เนื่องจากแฌรแม็งเปนลูกเขยของพอโมรีซ  

 

แมโมรีซพูดกบัแฌรแม็ง 
 “Moi, je parlerai à mon vieux, et si je
vous aurez alors le vrai sentiment de 
endroit”291

“แมจะพูดกับพอเอง ถาแมทําให อยอมต
สักทีวาหญิงคนนี้คิดอยางไรกับเอ็ง”292

บทสนทนานี ้อยูบรรทัดที ่ 121-123 ในบ
โมรีซคือ Le ซึ่งผูวิจัยแปลดวยคํานามเรียกญาติ “พอ” เนื่องจากแมโม
แมโมรีซพูดถงึพอโมรีซตอหนาแฌรแม็งซึง่เปนลกูเขย จงึเรียกวา “พอ”  
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289 Sand, George, La Mare au diable, p.82. 
290 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 55. 
291 Sand, George, La Mare au diable, p.171. 
292 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 126. 
1

 le fais consentir, 
la fille à votre 

ามได ทนีี้เอ็งจะไดรู
พ
1

ทที่ 16 บุรุษสรรพนามแทนพอ
รีซเปนภรรยาของพอโมรีซ และ
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนพอโมรีซ ผูวิจัยแปลดวยคํานามเรียก
ญาติ “พอ” เพยีงคําเดียวเนื่องจากตัวละครที่พูดถึงมีความเกี่ยวของเปนญาติกับพอโมรีซ เชน แฌรแม็งเปน
ลูกเขย และแมโมรีซเปนภรรยา ตัวละครทั้งสองนี้เมื่อจะกลาวถึงพอโมรีซก็จะเรียกวา “พอ”  
 

 แมโมรีซ 
 

แมกีแย็ตพูดกบัพอโมรีซ 
– J’étais en train de causer avec votre femme, et je lui 
demandais si Germain se décidait enfin à se remarier. 293

“ขากําลงัคุยกบัเมียเอ็งอยู ถามเขาวาเจาแฌรแม็งปลงใจจะ
แตงงานใหมหรือยัง” 294

บทสนทนานี้ เปนคําพูดของแมกีแย็ต อยูบรรทัดที่ 17-18 ในบทที่ 5 
เนื่องจากแมกแีย็ตไปมาหาสูครอบครวัของพอโมรีซกับแมโมรีซเสมอ แมกีแย็ตกบัแมโมรีซจงึคุนเคยกันใน
ฐานะเพื่อนบาน ในบทสนทนานี้แมกีแย็ตกําลงัคยุกับแมโมรีซ พอดพีอโมรีซกลับจากนาจงึตรงมาพดูคุย
ดวย แมกีแย็ตก็บอกพอโมรีซวากาํลังคยุอยูกับแมโมรีซ ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนแมโมรีซดวย “เขา” 
ซึ่งเปนคาํใชเอยถงึผูเสมอกนั295 เนื่องจากแมกแีย็ตกับแมโมรีซเปนเพื่อนบานสงูอายเุหมือนกนั 
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สรุป ในการแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 ซึ่งผูสูงอายุเอยถึงผูสูงอายุดวยกนั 
ใชบุรุษสรรพนาม “เขา” ได เชนในกรณีของแมกีแย็ตเอยถึงแมโมรีซเปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                  
293 Sand, George, La Mare au diable, pp.71-72. 
294 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 48. 
295 พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลักภาษาไทย, หนา 175. 
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 พอเลโอนารด 
 

พอโมรีซพูดกบัแฌรแม็ง (1) 
 “Oui, je l’ai vu vous parler dans les foires, et à la 
dernière, vous avez déjeuné ensemble; c’est donc de 
cela qu’il vous entretenait si longuement?”296

“ออ ฉันเคยเหน็แกคุยกับพอที่ตลาดนัด แลวครั้งหลงัสุด(แกกับพอ)ก็
กินอาหารเชาดวยกนั เร่ืองนีเ้องดอกกระมงัที่แกคุยกับพอนานขนาด
นั้น”297

บทสนทนาที(่1) เปนคําพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทัดที ่ 27-29 ในบทที ่ 4 
บุรุษสรรพนามแทนพอเลโอนารด ไดแก Le(1) Vous(2) และ Il(3) ผูวิจัยแปลบรุุษสรรพนาม Le(1) 
และ Il(3) ดวยบุรุษสรรพนาม “แก” ซึ่งเปนภาษาปากใชแทนผูที่เราพูดถึง เปนบุรุษสรรพนามบรุุษที่ 
3298สวนสรรพนามวลี “แกกับพอ” หรือ Vous(2) ผูวิจัยละไวในฐานที่เขาใจ  

พอโมรีซพูดกบัแฌรแม็ง

1 

2 

3 

2 1 

3 

 (2) 
 

– Sans doute ; il te regardait vendre tes bêtes et il trouvait 
que tu t’y prenais bien, que tu étais un garçon de bonne 
mine, que tu paraissais actif et entendu ; et quand je lui 
eus dit tout ce que tu es et comme tu te conduis bien 
avec nous, depuis huit ans que nous vivons et travaillons 
ensemble, sans avoir jamais eu un mot de chagrin ou de 
colère, il s’est mis dans la tête de te faire épouser sa fille; 
ce qui me convient aussi, je te le confesse, d’après la 
bonne renommée qu’elle a, d’après l’honnêteté de sa 
famille et les bonnes affaires où je sais qu’ils sont.299

2 1 

3 
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296 Sand, George, La Mare au diable, p.64. 
297 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 41. 
298ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, หนา 148. 
299 Sand, George, La Mare au diable, p.64. 
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“เออซิวะ เลโอนารดมันเหน็เอ็งขายววัขายมาอยู มนัเห็นแวว
เอ็ง เห็นเอ็งรูปงาม ทาทางคลองแคลว รูงาน พอขาเลาเรื่องของ
เอ็งใหมันฟงทกุอยางวาเอ็งดีกับพวกขา แปดปที่อยูรวมกัน 
ทํางานดวยกนัมา ไมเคยตองดุดาวากลาว เกลอขาก็เลยคิดจะ
ใหเอ็งกบัลูกสาวไดแตงงานกัน ขาเองกเ็หน็งามดวย ขอบอก
ตรงๆวาขายนิคนเขาสรรเสริญแมคนนี้วาซือ่สัตยทั้งตระกลู 
สมบัติก็มากโข เร่ืองนี้ขามั่นใจ”300

บทสนทนาที(่2) อยูบรรทัดที ่ 30-40 ในบทที ่ 4 Il(1,2,4) และ Lui (3) 
ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Il(2) และ Lui (3) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” โดยใชตามนวนิยายทองทุงซึ่ง
เปนคํากลางๆสําหรับกลาวถงึผูอ่ืน มิไดมีความหมายในเชิงดูถูก และแปล Il(1,4) ดวยคํานาม “เลโอนารด” 
และนามวลี “เกลอขา” ตามลําดับ ในการแปลบุรุษสรรพนามผูวิจยัดึงคําจากในนวนิยายมาชวยแปล
บุรุษสรรพนาม เชน นามวลี “เกลอขา” มาจากคําพูดของพอโมรีซกอนหนานี้วา “Le père de cette 
femme-là est un peu mon parent, et il a été beaucoup mon ami.”301 ซึ่งอยูบรรทดัที่ 24-25 การ
ใชคํานาม และนามวลีเขามาชวยในการแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนานีท้ําใหบทแปลเปนธรรมชาต ิ
 

2 1 

3 

4 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 แทนพอเลโอนารด เมื่อแฌรแม็งซึ่งอายุ
นอยกวาเอยถงึพอเลโอนารด ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “แก” เมื่อพอโมรีซ (ซึ่งเปนเพื่อน) พูดถึง
พอเลโอนารด ผูวิจยัแปลดวยบุรุษสรรพนาม“มัน” แปลดวยคํานาม “เลโอนารด” และแปลดวยนามวล ี
“เกลอขา” เมือ่ตองการเลี่ยงการใชบุรุษสรรพนามซ้าํ นอกจากนีย้ังมีการละบุรุษสรรพนามตามความ
เหมาะสมดวย 
 
 
 
 
 
 
 

                                                  
300 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 41. 
301 Sand, George, La Mare au diable, p.64. 



 192

 มายกทัรีน  
 

แฌรแม็งพูดกบัพอโมรีซ (1) 
– Je ne connais ni la femme ni l’endroit, répondit Germain 
résigné, mais de plus en plus triste. 
– Elle s’appelle Catherine, comme ta défunte.302

“ฉันไมรูจักผูหญิงคนนีแ้ละยานทีว่าดวย” แฌรแม็งตอบ ขม
ความรูสึกไว แตก็ยิ่งเศราหมองใจ  
“นางช่ือกทัรีน เหมือนเมยีเอง็นัน่แหละ”303  
บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนคาํพูดของแฌรแม็งกบัพอโมรีซ อยูบรรทัดที่ 

4-6 ในบทที ่4 บุรุษสรรพนามแทนมายกทัรีนคือ Elle ผูวิจยัแปลดวยบุรุษสรรพนาม “นาง” ซึง่เปนคําแทน
ชื่อหญงิและใชนาํหนาชื่อหญิงที่แตงงานแลว304 

แฌรแม็งพูดกบัพอโมรีซ (2) 
-Catherine? Oui, ça me fera plaisir d’avoir à dire ce nom-
là: Catherine! Et pourtant, si je ne peux pas l’aimer autant 
que l’autre, ça me fera encore plus de peine, ça me la 
rappellera plus souvent.305

“กัทรีนรึ ใช ฉันชอบเอยถึงชื่อนี้ กัทรีน หากฉันไมรักแมคนนี้
เทากับเมียฉัน ฉันคงทุกขกวาเดิมเพราะชื่อนั้นคงคอยเตือนใจ
อยูเร่ือย”306

บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนคําพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทดัที ่7-10 ในบทที่ 
4 บุรุษสรรพนามแทนมายกัทรีนคือ La ผูวิจัยแปลดวยนามวลี “แมคนนี้” ซึ่งแสดงใหเห็นวาผูพูด
ไมไดสนใจผูหญิงคนนี้ 

 

1 

1 

1 

2 

                                                  
302 Sand, George, La Mare au diable, p.63. 
303 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 40. 
304 องคการคาของคุรุสภา, พจนานุกรมนักเรียน ฉบับปรับปรุง, หนา 142. 
305 Sand, George, La Mare au diable, p.63. 
306 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 40. 
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      แฌรแม็งพดูกับมารี 
– On dit que c’est une fort brave femme. 
– Qui dit cela? le père Maurice! 
– Oui, votre beau-père. 
– C’est fort bien: mais il ne  connaît pas non plus.307 

“เขาวาแมคนนี้ไมเลวเลยนะ”
“ใครพูดละ พอโมรีซละสิ!” 
“ใช พอตาพี่นัน่แหละ” 
“เฮอะ! พอแกก็ไมเคยรูจัก า

 

บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนค
บทที่ 6 บุรุษสรรพนามแทนมายกทัรีนคอื La ในที่นี้ผูวิจัยแ
ถึงผูอ่ืนโดยทัว่ไป309 ดังนัน้แฌรแม็งจึงเอยถงึมายกทัรีนผูที่เข

แฌรแม็งพูดกบัพอเลโอนารด
“Il y a déjà deux ans que v
n’a pas encore pris son pa
“ลูกสาวพอลุงนาจะแตงงานม
เลือกใครสกัคนเลยหรือ” แฌร
บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนค

ที่ 13 บุรุษสรรพนามแทนมายกทัรีนในทีน่ีคื้อ Elle ผูวิจยัแปล
คนที่ฐานะเสมอกัน หรือคนอ่ืนๆที่เปนหญงิ312  

 
 

 

                                                  
307 Sand, George, La Mare au diable, p.82. 
308 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 55. 
309 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 276. 
310 Sand, George, La Mare au diable, p.142. 
311 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 102. 
312 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึก
 la1
 

 
เหมือนกัน”308
เข

1

ําพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทัดที่ 87-91 ใน
ปลดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” ซึ่งใชเมื่อเอย
ายังไมคุนเคยดวยคํานี้ได 
 
otre fille est à marier, et elle 
rti? dit Germain.”310

1 

าตัง้สองปแลว แตหลอนไมปลงใจ
แม็งถาม311

1 

ําพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทดัที ่27-28 ในบท
ดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” ซึ่งใชกลาวถงึ

ษาเชิงประวัติ,” หนา 142. 
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พอเลโอนารดพูดกับแฌรแม็ง 
 
 

– lle ne veut pas se presser, et e e a raison. Quoiqu’ le 
ait la mine éveillée et qu’e le vou
pas beaucoup réfléchir, c’est u
sens, et qui sait fort bien ce qu’e l

   

 

“มันไมอยากรบีรอน มันคิดถูกแลวละ
เฮฮาจนเอ็งเหน็วาเปนคนไมคอยคิดไต
มันเฉลียวฉลาดมากทีเดียว รูตัวเสมอว

1 2 

4 

บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนคําพูดขอ
ในบทที ่13 บุรุษสรรพนามแทนมายกทัรีนไดแก Elle(1-5) ผูวิจัยแปล
ซึ่งในนวนิยายทองทุงเปนคําที่พอใชเรียกลกูอยางเอ็นด ู 
 

พอเลโอนารดพูดกับแฌรแม็ง 

– Pourquoi donc? vous n’y enten
ne veut ni du vieux, ni du borgn
quasi certain; mais si elle les 
qu’elle veut rester veuve, et 
d’autre.315  

2 

3 

“ทําไมตองทําอยางนัน้ดวยละ เอ็งไมเ
แมกัทรีนไมชอบทั้งคนแก คนตาบอด
คอนขางมัน่ใจ แตถามันไลพวกนัน้ไป
คิดวามันอยากอยูเปนมายมากกวา แ
เลา”316  

1 

2 

3 

บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนคําพูดของ
ที ่13 บุรุษสรรพนามแทนมายกทัรีนไดแก Elle (1-3) ผูวิจัยแปล Elle(
                                                  

313 Sand, George, La Mare au diable, p.142. 
314 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 102. 
315 Sand, George, La Mare au diable, p.142. 
316 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 102. 
ll
2

E
1

s paraisse peut-être
ne femme d’un gra
e fait.313 

 ถงึมันจะชอบสรวญเส
รตรองมากนัก แตที่จริง
า(มัน)จะทําอะไร”314

3 

5 

งพอเลโอนารด อยูบรร
 Elle(1-4) ดวยบุรุษสรร

dez rien, Germain. E
e, ni du jeune, j’en s
renvoyait, on pense
il n’en viendrait p

ขาใจอะไรเลย แฌรแม
 และคนหนุมนั่น ขา
หมดแลว คนอืน่ก็อาจจ
ลวชายหนาไหนจะมาจ

แฌรแม็ง อยูบรรทดัที ่3
1) ดวยนามวล ี“แมกทัร
el3
 ne 
l4
nd 

l
5

 

ทัดที ่ 29-32 
พนาม “มัน” 

lle 
uis 
rait 
as 

1 

็ง 

ะ
ีบ

7-41 ในบท
นี” และแปล 
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Elle (2-3) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” ดวยเหตุผลเดียวกับตัวอยางกอน การแปล Elle(1) ดวยนามวลี 
“แมกัทรีน” มขีอดีคือ ไมตองใชบุรุษสรรพนามซ้าํกับประโยคกอนหนา และภายในประโยคนี้  

แฌรแม็งพูดกบัพอเลโอนารด 
-Pardon, père Léonard, votre fille a le droit d’agir comme 
elle l’entend, et je n’ai pas celui de la blâmer. À sa place, 
moi, j’agirais autrement ; j’y mettrais plus de franchise et 
je ne ferais pas perdre du temps à des hommes qui ont 
sans doute quelque chose de mieux à faire qu’à tourner 
autour d’une femme qui se moque d’eux. Mais, enfin, si 
elle trouve son amusement et son bonheur à cela, cela 
ne me regarde point.317

1 2 

3 

“ขอโทษเถิดพอลุง ลูกสาวพอลุงจะทาํอะไรก็เชิญ(หลอน)เถอะ 
ฉันไมมีสิทธิ์อะไรจะตําหนิหลอนดอก แตถาฉันเปนหลอนคงไม
ทําแบบนั้นแน  ฉันจะพูดตรงๆและไมปลอยใหชายทัง้หลายซึง่
คงจะมีการมีงานดีๆทาํตองเสียเวลามานั่งเฝาหญงิทีห่ัวเราะ
เยาะเขา แตถาลูกสาวพอลงุสนุกและเปนสุขที่ทําตวัแบบนี้  ก็
หาใชธุระของฉัน”318

1 

2 

3 

บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนคําพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทดัที ่64-71 ในบท
ที่ 13 บุรุษสรรพนามแทนมายกทัรีนไดแก Elle(1,3) และ La(2) ผูวิจยัละ Elle(1) เนือ่งจากมปีระธาน “ลูก
สาวพอลุง”ชัดเจนอยูแลว สวน La(2) ผูวิจยัแปลดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” ซึ่งใชกลาวถึงคนทีฐ่านะ
เสมอกัน หรือคนอื่นๆที่เปนหญิง319  และแปล Elle(3) ดวยนามวล ี “ลูกสาวพอลุง” เพื่อจะไดไมตองซ้าํ
บุรุษสรรพนาม “หลอน” อีก 

 
สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนมายกทัรีน ผูวิจยัแปลดวยบุรุษ

สรรพนาม “เขา” และนามวลี “แมคนนี”้ เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดไมสนใจคนๆนัน้ (กรณีแฌรแม็งกับ

                                                  
317 Sand, George, La Mare au diable, p.143. 
318 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 103-104. 
319 วราภรณ แสงสด, บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ, หนา 142. 
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มายกทัรีน) ใชบุรุษสรรพนาม “หลอน” และ “นาง” สําหรับกลาวถึงผูหญิง สวนบรุุษสรรพนาม “มัน” 
และ นามวลี “แมกัทรีน” ใชในกรณีผูเปนพอเรียกลูกอยางเอ็นดูได  นอกจากนี้ยงัแปลดวยนามวลี “ลูก
สาวพอลุง” เมื่อผูพูดกาํลังเอยถึงลกูสาวของผูฟง (กรณีแฌรแม็งพดูกับพอเลโอนารดถึงมายกทัรีน) 
นอกจากนีย้ังมีการละบุรุษสรรพนาม เพือ่หลีกเลี่ยงการใชบุรุษสรรพนามซ้าํดวย 
 

 เจาของนาออรโมซ 
 

แมกีแย็ตพูดกบัพอโมรีซ 
“Le fermier passait l’autre jour par ici en revenant de la 
foire. l vit ma petite Marie qui gardait ses trois moutons 
sur le
“วานซ
เฝาแก
บทสน

สรรพนามแทนเจาของนาออรโมซได
คนอื่นที่ไมรูจักมักคุนเชนแมกีแย็ตก

เปอต
“Moi,
homm
Marie
“สวน
ทักทา
บทสน

บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาออรโ

 

                                                  
320 Sand, George, La Mar
321 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, ห
322 Sand, George, La Mar
323 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, ห
 I1
 communal.”320

นืเจาของเขาแวะมาทีน่ีห่ลังกลบัจากตลาดนัด 
ะสามตวัของมนัอยูในทุงของหมูบาน”321

ทนานี้ เปนคําพูดของแมกีแย็ต อยูบรรทัดที่ 46
แก Il (1) ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “เขา”
ับเจาของนา  
ี-ปแยรพูดกับแฌรแม็ง 
 j’étais monté dans la crèche pour jou
e-là ne me voyait pas. Alors il a dit bon
, et il l’a embrassée.”322

หนูปนขึน้ไปเลนบนรางอาหาร ลุงคนนัน้เลยไมเ
ยพี่มารีแลว(เขา)ยงัจบูพี่เขาดวย”323

ทนานี้ เปนคําพูดของเปอตี-ปแยร อยูบรรทัดท
มซไดแก Il (1-2) ผูวจิัยแปล Il (1) ดวยบุรุษสรรพ

 

1 

2 

2 

e au diable, p.73. 
นา 48. 

e au diable, p.159. 
นา 116. 
1

เขาเหน็มารี

-48 ในบทที่ 5 บุรุษ
 ซึ่งเปนคาํใชเอยถึง

er, et cet 
jour à ma 

หน็หนู เขา

ี่ 9-11 ในบทที่ 15 
นาม “เขา” ดวย

1 
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เหตุผลเดียวกบับทสนทนาขางตน และละบุรุษสรรพนาม Il (2) หรือ “เขา(2)” เนื่องจากอยูในประโยค
ความรวมเชื่อมดวย “แลว” จึงละ “เขา(2)” ได  

 

เจาของรานสุราพูดกับแฌรแม็ง 
– Ah! vous le connaissez donc? dit en riant le cabaretier 
de l’endroit, auquel il s’adressait. Oui, certes; c’est un 
gaillard endiablé pour courir après les filles. Mais je ne 
crois pas qu’il ait attrapé celle-là; quoique après tout, s’il 
l’eût vue…324

“ออ! เอ็งก็รูจักเขาดวยรึ” เจาของรานสุราแถบนั้นซึง่แฌรแม็งสอบ
ถามหัวรอ “ออ ไลตามไปแน อายนัน่มนัคลั่งชอบไลจับสาวๆ แต
ขาวาแมหนูนัน่คงไมสนใจเขาหรอก ตอใหเขาทนัเหน็หลอน...”325

บทสนทนานี้ อยูบรรทัดที่ 207-211 ในบทที่ 13 บุรุษสรรพนามแทน
เจาของนาออรโมซไดแก Le(1) Il (2-3) ผูวจิัยแปลดวยบรุุษสรรพนาม “เขา” ดวยเหตผุลเดียวกับบท
สนทนาขางตน (เจาของรานสุราเพียงแตเคยเหน็เจาของนาเทานั้น จึงถือเปนคนไมรูจัก) 
 

แฌรแม็งพูดกบัชาวบาน

1 

2 3 

1 

2 3 

 
– Oui, lui répondit-on; il a passé à cheval peu d’instants 
après cette petite. 
–  Est-ce qu’il a couru après d’elle?326

“มาส”ิ ชาวบานตอบ “พอผูหญิงไปไดสักครู เขาก็ข่ีมามาถึง” 
“เขาไลตามผูหญิงไปหรือเปลา”327

บทสนทนานี้ อยูบรรทัดที่ 204-206 ในบทที่ 13 บุรุษสรรพนามแทน
เจาของนาออรโมซไดแก Il(1-2) ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” ดวยเหตุผลเดยีวกับบทสนทนา
ขางตน (แฌรแม็งกับเจาของนาไมรูจักกนั) 

1 

2 

1 

2 

                                                  
324 Sand, George, La Mare au diable, p.148. 
325 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 108. 
326 Sand, George, La Mare au diable, p.148. 
327 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 108. 
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนเจาของนาออรโมซ ผูวิจยัแปลดวย

บุรุษสรรพนาม “เขา” ซึ่งเปนคําใชกลาวถงึคนทั่วไป ที่ไมรูจักมักคุน และมีการละบุรุษสรรพนามตาม
ความเหมาะสม  

 

 บาสเตียง 
 

ตัวละครตัวนี้ผูวิจัยไมไดกลาวถึงในบทที่ 3 เพราะไมมีบทบาทในการ
ดําเนินเรื่องเพียงแตอยูในคําพูดของตัวละครเอกเทานั้น แตในเมื่อมีประเด็นการแปลบุรุษสรรพนามที่
นาสนใจจงึไดนํามากลาวถึงในบทนี ้

 
แฌรแม็งกับมารีพูดถึงบาสเตียง 
– Oui, ce serait une drôle d’idée, répondit la petite Marie, 
en riant aux éclats, et ça ferait un drôle de mari. On lui 
ferait accoire tout ce qu’on voudrait. Par exemple, l’autre 
jour, j’avais ramassé une tomate dans le jardin à 
monsieur le curé; je lui ai dit que c’était une belle pomme 
rouge, et il a mordu dedans comme un goulu. Si vous 
aviez vu quelle grimace! Mon Dieu, qu’il était vilain! 
– Tu ne l’aimes donc pas, puisque tu te moques de lui? 
– Ce ne serait pas une raison. Mais je ne l’aime pas: il est 
brutal avec sa petite soeur, et il est malpropre. 328

 
 
 

 
 

1 

2 

3 

4 

5 6 

8 7 

9 

                                                  
328 Sand, George, La Mare au diable, pp.116-117. 
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“นั่นส ิคงนาขนัไมเบา” มารีหัวเราะกิก๊ “บาสเตียงคงเปนผัวที่นา
ขันเจียวละ ใครจะหลอกยงัไงมันก็เชื่อ วนักอนฉนัเก็บมะเขือ
เทศที่ตกในสวนของทานเจาอาวาส ฉันบอกมันวานีน่ะแอปเปล
แดงสวยดี มนัก็กัดอยางตะกรุมตะกราม ถาพี่ไดเห็นหนาเหยเก
ของมันละก!็ พระเจา! มันทเุรศจริงๆ!” 
“งั้นเจาก็ไมชอบมันนะซ ีเจาหัวเราะเยาะมนันี”่ 
“ไมเกี่ยวกันนี่ แตฉันก็ไมชอบมันเพราะมนัใจรายกับนองสาว 
แถม(มัน)ยังสกปรกอีก” 329

บทสนทนาในสถานการณนี้ อยูบรรทัดที่ 93-104 ในบทที่ 10 ตอนนี้
แฌรแม็งถามมารีอยางออมๆวาหลอนสนใจจะแตงงานกบัชายอายุมากกวาหรือไม มารีปฏิเสธและบอก
วาอยากแตงงานกบัเด็กหนุมวัยเดียวกนัมากกวา และไดยกบาสเตียงเปนตวัอยาง ในตนฉบับบุรุษ
สรรพนามแทนบาสเตียงไดแก Lui(1,2,6)  Il(3,4,8,9) Le(5,7) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนบาสเตียง
ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” ทั้งในคําพูดของมารีและแฌรแม็ง เนื่องจากผูวจิัยเหน็วามารีอายุรุนราวคราว
เดียวกับบาสเตียงและไมไดชอบเด็กหนุมนัก จึงใชบุรุษสรรพนาม “มัน” แทนบาสเตียงได 
สําหรับแฌรแม็ง เขาไมชอบบาสเตียงแนนอนอยูแลว เพราะวาเปนคูแขงของเขา จึงใชบุรุษสรรพนาม 
“มัน” เชนเดียวกัน ดานวิธีการแปลในสถานการณนี้เนื่องจากมีการเพิ่มบุรุษสรรพนามในบทแปล 
คือ“มัน(4)” ใน “ถาพี่ไดเหน็หนาเหยเกของมันละก!็” เพื่อใหไดใจความครบถวนในประโยคภาษาไทย 
จึงสงผลใหตัวเลขลําดับของบุรุษสรรพนามในตนฉบับกบัฉบับแปลไมตรงกัน นอกจากนี้ในบทแปลยัง
ละ “มัน(10)” ซึ่งเดิมคือ Il(9) ดวยเนื่องจากอยูในประโยคความรวมเชื่อมดวย “แถม....ยัง” และรูป
ประโยคดังกลาวอํานวยใหละบุรุษสรรพนามได 
 

แฌรแม็งพูดกบัมารี∗ 
“(…) je sens bien que je suis plus jeune que Bastien pour 
t’aimer; car il ne t’aime pas, lui, il est trop bête, trop 

1 

2 

3 

5 4 

7 6 

8 9 

10

2 3 1 

                                                  
329 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 83. 
∗ ตัวอยางนี้ซ้ํากับตัวอยางในสถานการณที่ 3 ของหัวขอ 4.2.2.1  ตัวละครเอกชายกับตัวละครเอกหญิง หนา 

133 ผูวิจัยใชตัวอยางซ้ําเนื่องจากยังมีประเด็นการแปลบุรุษสรรพนามที่นาสนในบทสนทนานี้อีก 
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enfant pour comprendre comme tu es jolie et bonne, et 
faite pour être recherchée.”330

“พี่เองยังรูสึกวาหนุมกวาอายบาสเตียงอกีเพราะพี่รักเจา อายนั่น
มันไมไดรักเจาดอก มนัเซอะ มันเดก็เกนิกวาจะรูวาเจาทั้งสวยทั้ง
นิสัยดี มีคาขนาดไหน”331

บทสนทนาในสถานการณนี ้อยูบรรทัดที ่76-79 ในบทที ่11 บุรุษสรรพนาม
แทนบาสเตยีงไดแก Il(1,3) และ Lui(2)  สถานการณนี้สืบเนื่องมาจากสถานการณแรกที่ผูวิจัยยกมา 
กลาวคือ มารียืนกรานวาจะแตงงานกับเด็กหนุมวัยเดียวกัน แฌรแม็งหงึ ไมทนัไดยับยั้งใจ จงึหลุด
ปากตัดพอมารีวาไมรักเขา แตโชคดีที่มารีเผลอหลับไปเสียกอน จึงไมทันไดยินถอยคําตัดพอของ
แฌรแม็ง และมาในสถานการณนี้ เมื่อแฌรแม็งถูกความรักรุมเราใจ จนรุมรอน เขาจึงไดเผยความใน
ใจตอมารีอยางตรงไปตรงมา และเหน็บแนมเด็กหนุมบาสเตียงดวยความริษยา เมื่อพิจารณาอารมณ
ความรูสึกของแฌรแม็งแลว ผูวิจัยจึงแปลบุรุษสรรพนามแทนบาสเตียงดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” 
และสรรพนามวลี “อายนั่น” เนื่องจากสองคํานี้แสดงความดูถูกได ดานวิธีการแปล ผูวิจัยแปล Il(1) 
ดวยสรรพนามวลี “อายนั่น” เนื่องจากกอนหนานี้มีชื่อตัวละครบาสเตียงอยู การใช “อายนั่น” จึงเปน
การแทนคํานามนั้นดวยสรรพนามวลี สวน“มัน(2)” เมื่ออยูในตําแหนงนี้จัดเปนบุรุษสรรพนามเงาซึ่ง
ใชคูกับบุรุษสรรพนามดวยกัน หรือคํานามก็ได เชน “ฉันมันจน” “อายแดงมันปวย” เปนตน ในที่นี้
ผูวิจัยใช“มัน(2)” ถายทอด Lui(2) ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามใชเนนประธาน  สําหรับ Il(3) เปนการแปล
ดวยบุรุษสรรพนาม “มนั” ตามปกติ นอกจากนีจ้ะสงัเกตไดวาในบทแปลมกีารเพิ่มบุรุษสรรพนาม “มัน
(4)” โดยใหเปนประธานของประโยคใหมซึ่งผูวจิัยแปลจาก “....trop enfant pour comprendre....” 
เพราะวลียาวมาก เพื่อใหภาษาไทยฟงร่ืนหูผูวิจยัจึงไดแปลเปนประโยคสมบูรณในภาษาไทย 

 

1 

2 3 4 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครบาสเตียงผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “มัน” ดวยสรรพนามวลี “อายนั่น” ตัวละครที่กลาวถึงบาสเตียงดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” 
ไดแก มารีซึ่งอายุไลเลี่ยกับบาสเตียงและไมคอยชอบเขานัก แฌรแม็งซึ่งอายมุากกวาบาสเตียงหลายป
และรูสึกริษยาบาสเตียง นอกจากบุรุษสรรพนาม “มัน” แลว สรรพนามวลี “อ

                                                 

ายนั่น” ก็ใชเมื่อกลาวถึง

 
330 Sand, George, La Mare au diable, pp.125-126. 
331 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 90. 
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อยางดูถูกได นอกจากนีใ้นการแปลบุรุษสรรพนามแทนบาสเตียงก็มีการละบุรุษสรรพนามที่ไมจําเปน 
และการเพิ่มบุรุษสรรพนามในบทแปลเพื่อใหโครงสรางประโยคภาษาไทยสมบูรณ  

 
 ลา กรีซ  

 

การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนลา กรีซ ผูวิจัยวิเคราะหเฉพาะปจจัย
ทางไวยากรณเทานัน้ เพราะปจจัยดานสังคมไมครอบคลุมถึงการวิเคราะหความสัมพันธระหวางคนกับ
สัตวเลี้ยง  

 

ตัวอยางที ่1 แฌรแม็งดาลา กรีซที่มนัทิง้ของหนีไป 
– J’en avais! mon briquet était sur le bât dans mon sac, 
avec le gibier que je portais à ma future ; mais la m udite 
jument a tout emporté, même mon manteau, qu’e le va 
perdre et déchirer à toutes les branches.332

“ไมมีแลว! หนิเหล็กไฟขาอยูในยามบนอานมา ทัง้สัตวทีล่
นําไปกาํนัลคูหมา ขาดวย แตนางมาเวรหอบไปกับมนัหม
แมแตเสื้อคลุมขา ันคงจะทําหายหรือเกีย่วกิง่ไมขาดวิน่
แลว”333

ตัวอยางที ่2 คนตัดฟนพูดถงึลา กรีซใหแฌรแม็งฟง 
«J’ai trouvé, leur dit-il, une belle jument grise da
cour, où peut-être le loup l’aura forcée de cherc
refuge. Mes chiens ont jappé à nuitée, et au point d
j’ai vu la bête chevaline sous mon hangar; elle
encore. Allons-y, et si vous la reconnaissez, emm
la.»334 

 

 

1 

2 

3 

4 

                                                  
332 Sand, George, La Mare au diable, p.97. 
333 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 67. 
334 Sand, George, La Mare au diable, p.129. 
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“ขาเห็นมาตัวเมียสีเทาลักษณะดีตัวหนึ่งในลานบานของขา” 
ชายผูนั้นบอก “(มัน) คงหนหีมาปามาหาที่หลบภัย หมาขาเหา
ทั้งคนื พอรุงสางขาก็เหน็มาตัวนี้อยูใตเพงิเก็บของ เพลานี(้มัน)
ก็ยังอยู ไปดูสิ ถาจํา(มัน)ไดก็พา(มัน)กลบัไปเลย”335 
ในตัวอยางที่ 1 เปนการแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 Elle ด วยบุรุษ

สรรพนามบุรุษที ่3 “มนั” ซึง่เปนคาํใชเรียกสัตว336 อนึง่ ในนวนยิายทองทุง “แผลเกา” กใ็ชบุรุษสรรพนาม 
“มนั” แทนสัตวดวย∗ ในตัวอยางที ่ 2 เปนการละบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 Elle และ La แทนลา กรีซ 
เนื่องจากผูพูดกับผูฟงรูเร่ืองที่จะสนทนากนัด ีจงึละบุรุษสรรพนามทีเ่ปนประธาน หรือกรรมได 
 

1 

2 

3 4 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนลา กรีซ ผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “มัน” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามใชแทนสัตว นอกจากนีก้็มกีารละบุรุษสรรพนามซึง่ในบางบท
สนทนาอาจละบุรุษสรรพนามไดทั้งหมดหากผูที่พูดกนัรูเร่ืองทีพู่ดดีอยูแลว  

 
4.2.3 การแปลบุรษุสรรพนามแทนตัวละครในบทราํพึง 

 

 แฌรแม็ง 
 

บทรําพงึของตัวละครมเีฉพาะแฌรแมง็เพยีงตวัเดียว ในบทที ่ 10 บรรทัดที ่ 133- 
167  ผูวิจัยตดัตอนมาบางสวนเพื่อศึกษาการแปลบุรุษสรรพนาม ซึง่เปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 แทน
แฌรแม็ง และบุรุษที ่3 แทนมาร ี 

 
 
 
 

 
 

                                                  
335 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 93. 
336 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 119. 
∗ “จะเอาอยางเขามั่งเรอะมึง อายเรียว ควายนะมันอยูในคอก ปลานะมันอยูในน้ํานามึงนา (...)” (ไม เมือง

เดิม, “แผลเกา,” ชุมนุมเรื่องส้ันของไมเมืองเดิม (พระนคร: สำนักพิมพบรรณาคาร, [ม.ป.ป.]), หนา 207) 
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‘Mais qu’ai-je à m’occuper de tout cela? reprenait Germain, en 
tâchant de regarder d’un autre côté. Mon beau-père ne voudrait 
pas en entendre parler, et toute la famille me traiterait de fou!... 
D’ailleurs, elle-même ne voudrait pas de moi, la pauvre 
enfant!...Elle me trouve trop vieux, elle me l’a dit…’337

‘แตขาจะมวัมาคิดเรื่องนี้อยูทําไม’ แฌรแม็งรําพงึตอ พยายามมองอีก
ดานหนึง่ ‘พอตาขาคงไมอยากฟงเรื่องนี ้ ทกุคนในบานคงหาวาขาฟน
เฟอน!... อีกอยาง มันเองกไ็มตองการขา โธเด็กหนอเด็ก!... มันวาข

                                                 

า
แกเกินไป มันพูดกะขาอยางนัน้...’338

บทรําพงึขางตน อยูบรรทัดที ่ 153-158 ในบทที่ 10 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็ง
ไดแก Je(1) Me(2,6,8) และ Moi(4) สวนบุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Elle-même(3) Elle(5,7) ปจจัย
ดานสังคมระหวางแฌรแมง็กบัมารีเหมือนดงัที่ไดกลาวมาแลวในขางตน ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทน
แฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึง่เปนคําแทนตัวผูพดูชายในนวนิยายทองทุง และแปลบุรุษสรรพนาม
แทนมารีดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” การที่มารีปฏิเสธโดยบอกวาเขาอายมุากแสดงใหเหน็วามารียังไมโต
พอที่จะมีความรัก แฌรแมง็จึงรําพงึถงึมารีวา “เด็กหนอเด็ก” และคํารําพงึนี้เปนตวักาํหนดการแปลบุรุษ
สรรพนาม “มัน” ซึง่แสดงความเอน็ดูคนทีอ่ายนุอยกวาตน การแปลบุรุษสรรพนามในบทราํพงึนี้เปนการ
แปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามตามปกต ิ 
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337 Sand, George, La Mare au diable, pp.118-119. 
338 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 85. 
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สรปุ จากการศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรือ่ง ลา มาร โอ ดิยาบล ผูวิจยัไดขอสรุป
เกีย่วกับการแปลบุรุษสรรพนามในนวนยิายชีวิตทองทุงซึง่มีระบบบุรุษสรรพนามซับซอน ดงันี ้ 

1) ในสวนของการแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่องและผูอาน-ผูรับฟงเรื่องซึง่เปน
องคประกอบในการเลาเรื่องของนวนิยาย กอนการแปลตองวิเคราะหองคประกอบตางๆเหลานี ้ และ
พิจารณาเลือกบุรุษสรรพนามใหสอดคลองกบัเจตนารมณของผูแตง ตลอดจนยุคสมัยของนวนิยายดวย 
ในการถายทอดบุรุษสรรพนามแทนผูแตง และผูแตง-ผูเลาเรื่อง ผูวจิัยเลือกบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” 
“เรา” ซึง่เปนคาํที่ไมเจาะจงบุรุษเพื่อทาํตามเจตนารมณของผูแตงที่ไมประสงคเปดเผยเพศที่แทจริงของ
ตน สวนการแปลบุรุษสรรพนามในขอความแสดงความคดิเหน็ของผูแตง-ผูเลาเรื่องซึง่แทรกเขามาในบท
บรรยายของผูเลาเรื่องนั้น สวนมากเปนการแปลตามปกติเนื่องจากในภาษาไทยไมมีการผนักรยิาเชน
ภาษาฝรั่งเศส หากมีบุรุษสรรพนามก็แปลไปตามนั้น หรืออาจใชคาํชวย เชน “โดยปกต”ิ “มักจะ” เพื่อ
แสดงใหเหน็วาขอความดงักลาวเปนความจริงที่คนทัว่ไปยอมรับ สําหรับบุรุษสรรพนามแทนผูอาน-ผ ูรับ
ฟงเรื่อง ผูวิจยัแปลดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามที่ใชคูกับ “ขาพเจา” “เรา” แทนผูแตง
และผูแตง-ผูเลาเรื่อง   

2) ในสวนของการแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบทบรรยาย บทสนทนาและบทราํพึง กอน
การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละคร จําเปนตองวิเคราะหลักษณะนิสัยของตัวละครกอน นอกจากนีย้ังตอง
พิจารณาปจจยัดานไวยากรณและปจจัยดานสงัคม และวเิคราะหสถานการณในเรื่องแตละสถานการณ
ประกอบดวย จากนัน้จึงเลือกบุรุษสรรพนามซึง่พบในนวนยิายทองทุงไทยมาใชในการถายทอดบุรุษ
สรรพนามเพื่อใหไดบรรยากาศสมจริง โดยบุรุษสรรพนามไทยทีน่ํามาใชในนวนยิายเรื่องนี ้ มีดังตอไปนี้ 1) 
บุรุษสรรพนาม บุรุษที ่1 ดิฉัน, ฉัน, ขา, หนู, เรา, พวกขา 2) บุรุษสรรพนาม บุรุษที ่2 เจา, เอง็, ทาน, เธอ, 
แก 3) บุรุษสรรพนาม บุรุษที ่ 3 เขา, แก, มัน, นาง, หลอน บุรุษสรรพนามดงักลาวมหีลักการใชคอนขาง
ซับซอนขึ้นอยูกับปจจัยดานสังคม มีบุรุษสรรพนามหลายตัวที่แทนไดทั้งชายและหญิง ใชไดทั้งใน
สถานการณปกติ และการแสดงอารมณ ในการใชตองพิจารณาบุคลิกลักษณะของตัวละคร และ
สถานการณในเรื่อง 

นอกจากนี ้ผูวจิัยพบวาการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามเพียงอยางเดียวนัน้ไมเพยีงพอ
ตอการถายทอดบรรยากาศของนวนิยายทองทุงเรื่องนี ้ ดังนัน้จงึตองมีการแปลบุรุษสรรพนามดวยคํานาม
ซึ่งอาจเปนชื่อของตวัละคร หรือคาํนามเรยีกญาต ิ เชน พอ, แม, พี,่ นา, ยาย ก็ได เนื่องจากคําเหลานีใ้น
ภาษาไทยเราใชแทนคาํบุรุษสรรพนามและใชคูกับบุรุษสรรพนามได เชน ฉัน-แม, ฉัน-พอ, หน-ูพี่, ขา-ยาย 
เปนตน คํานามเหลานีน้อกจากจะบอกความสมัพันธทางสงัคมระหวางตวัละครแลว ยงัชวยใหบทแปล
เปนธรรมชาตมิากขึน้  นอกจากนี้ก็ยงัมกีารแปลบุรุษสรรพนามดวยการขยายความ หรือดวยวลีตางๆ เชน 
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เจาหนุม, หนุมลูกทุง, มายสาว, สาวนอย, อายหน,ู ขากับนงัหน,ู เราสองคน, เราพอแม วลีตางๆเหลานี ้
บางคาํเปนคาํของผูเลาเรื่องซึ่งใชเรียกตวัละคร เชน “สาวนอย” ซึง่หมายถงึ มารี มาจากคําของผูเลาเรื่อง
ที่วา “La petite Marie” ซึ่งผูวจิัยแปลแลวนาํมาใชแทนบุรุษสรรพนามเมือ่ตองการหลกีเลีย่งไมใชบุรุษ
สรรพนาม นอกจากการแปลบุรุษสรรพนามดวยวธิีการตางๆแลว ผูวจิัยยงัละบุรุษสรรพนามทัง้ในสวน
ของประธานและกรรมตามความเหมาะสม การละบุรุษสรรพนามนีท้าํใหเราสามารถตัดบุรุษสรรพนาม
ที่ไมจาํเปนออกไปไดทั้งในขอความทีเ่ปนบทบรรยาย ในประโยคความรวม ความซอนซึง่มีประธานตัว
เดียวกนัทาํกรยิาหลายอยาง อีกทั้งในการบรรยายการกระทาํของตวัละครหากมีบุรุษสรรพนามมาคั่น
มากกจ็ะทําใหขอความสะดดุไมราบร่ืน จงึตองตัดบุรุษสรรพนามสวนที่ไมจาํเปนออกไป สําหรับในบท
สนทนาของตวัละครนัน้ การละบุรุษสรรพนามทาํใหบทสนทนาดูเปนบทสนทนาจริงๆ เปนธรรมชาติ 
เพราะในการโตตอบสนทนากันนัน้ ผูพดูกับผูฟงตางรูเร่ืองทีพู่ดกนัดอียูแลว จงึละบุรุษสรรพนามได 
นอกจากวธิีการแปลทัง้สีว่ธิีซึง่ผูวิจยัไดตัง้สมมติฐานไวแลว เมื่อลงมือแปลจริง ยงัพบอีกวามกีารเพิม่บุรุษ
สรรพนามในกรณีการแปลนามวลีภาษาฝรัง่เศสเปนประโยคในภาษาไทย และยงัมีบรุุษสรรพนามไทยซึง่
แปลจากคําคุณศัพทหรือคําสรรพนามแสดงความเปนเจาของภาษาฝรั่งเศส ตลอดจนมีการยายทีบุ่รุษ
สรรพนามเพื่อจัดลําดับคําในประโยคใหเปนไปตามไวยากรณไทยดวย 
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บทที่  5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 
สรุปผลการวจิัย 
 

 งานวิจัยนี้มุงศกึษาเรื่องการแปลบุรุษสรรพนามจากภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาไทยโดยศึกษาจาก
การแปลนวนิยายชีวิตทองทุงเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ของฌอรจ ซองด ผูวิจัยแปลนวนิยายเรื่องด ังกลาว
โดยคาํนงึถงึกลวิธกีารประพนัธ ยคุสมยัของนวนยิายและประเภทของนวนยิาย และวเิคราะหสถานการณ
ตางๆเพื่อเลือกคําแปลบุรุษสรรพนามที่เหมาะสม ข้ันตอนการวิจัยเรื่องนี้นอกจากจะประกอบดวยการศกึษา
ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย และงานวิจัยเกี่ยวกับการแปลบุรุษ
สรรพนามแลว ผูวิจยัยงัศกึษาชีวประวัติของผูประพนัธ บทวิจารณเกีย่วกบันวนยิายที่จะแปล อานและ
ทําความเขาใจนวนยิายทีจ่ะแปลตลอดทัง้เลม และทาํประมวลศพัทเพือ่ใชในการแปล นอกจากนี้ยงั
ศึกษานวนยิายชีวิตทองทุงไทยในประเดน็เรื่องการใชบุรุษสรรพนามเพือ่ชวยในการตัดสินใจเลือกคาํแปล
บุรุษสรรพนามดวย 
 

จากการศึกษาสรุปไดวา ในการแปลบุรุษสรรพนามในนวนยิายชีวิตทองทุงเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล 
นั้น ส่ิงที่เปนกรอบในการแปลบุรุษสรรพนามมีดังตอไปนี้ 1) กลวิธีการประพันธ 2) ยุคสมัยของนวนิยาย 3) 
ประเภทของนวนิยาย สวนปจจัยที่มีอิทธพิลตอการแปลบุรุษสรรพนามไดแก ปจจัยดานไวยากรณ อัน
ประกอบดวย บุรุษ เพศ พจน  และปจจัยดานสังคม 2 ประเภทคือ 1) ปจจัยดานสังคมที่กาํหนด
ความสัมพันธของผูพูดและผูฟง ไดแก อํานาจและสถานภาพ อาย ุ ความเปนญาติและความสมัพันธ
ทางครอบครัว ความเปนเพื่อน อาชีพ  เพศ  และความใกลชิดทางสายเลือด 2) ปจจัยดานสังคมที่
เปนเงื่อนไขความสัมพนัธของผูพูดและผูฟง ไดแก ความสนทิสนม ความเคารพ ความเปนน้าํหนึ่งใจ
เดียวกนั การที่ลูกอยูดวย การมีคนไมรูจกั หรือคนมีฐานะทางสงัคมสงูอยูดวย ระยะเวลาของความรูจัก
มักคุน การลดตัว และการแสดงอารมณ  นอกจากปจจัยดานสังคมแลว ผูวิจัยยังตองวิเคราะห
สถานการณในเร่ืองโดยละเอยีดเพื่อใหเขาถงึอารมณซึ่งเปนตวักาํหนดคาํพดูของตัวละคร ในหลายกรณ ี
สถานการณกาํหนดการใชบรุุษสรรพนามยิง่กวาปจจัยดานสงัคม  

ในการแปลบุรุษสรรพนามใชวิธีการแปล 4 ว ิธีตามที่ไดแสดงไวในสมมติฐานไดแก การแปลบุรุษ
สรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ดวยคาํนาม ดวยการขยายความ และการละบุรุษสรรพนาม นอกจาก
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วิธีการหลักเหลานี้แลว ในการแปลบุรุษสรรพนามอาจมีการเพิ่มบุรุษสรรพนามในกรณีที่จําเปนตอง
เปลีย่นนามวลเีปนประโยคภาษาไทย และอาจมีการยายที่บุรุษสรรพนามในประโยคเพื่อเรยีงลําดบัคําให
เปนไปตามโครงสรางประโยคภาษาไทย วธิกีารแตละวิธีตางก็ชวยใหบทแปลสละสลวย เปนธรรมชาต ิ ได
บรรยากาศของทองเรื่องตามตนฉบบั 
 
อภิปรายผลการวิจัย 
 
 ผลการวิจัยที่ไดเปนไปตามสมมติฐานซึ่งผูวิจัยไดตั้งไวในเบื้องตน คือ กลวิธีเฉพาะในการ
ประพันธมีผลตอการแปลบุรุษสรรพนาม ในบทที ่1 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตงพูดกับผูอาน-ผูรับฟง
เร่ืองโดยตรง ในบทที่ 2 ผูแตง-ผูเลาเรื่องเปนตัวละครผูสังเกตการณ (Personnage observateur) และ
ตัวละครผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอก (Personnage introducteur) ในสองบทแรกนี้ ผูวิจัยตอง
เลือกบุรุษสรรพนามเฉพาะในการถายทอดตัวตนของผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่อง และผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง 
โดยในสวนของผูแตง และผูแตง-ผูเลาเรื่องนั้น การเลือกบุรุษสรรพนามเปนไปตามเจตนารมณของผูแตง
ซึ่งไมตองการเปดเผยวาตนเปนสตรี ผูวิจัยจึงเลือกบุรุษสรรพนามที่ไมเจาะจงเพศ ทั้งนี้โดยคํานงึถึงยุค
สมัยของนวนิยายดวย ดวยนวนิยายเรื่องลา มาร โอ ดิยาบล แตงขึ้นกลางคริสตศตวรรษที่ 19 บุรุษ
สรรพนามไทยที่นํามาถายทอดจึงอยูในสมัยรัตนโกสินทร รัชกาลที่ 4-7 ซ ึ่งเปนยคุที่มีวรรณกรรมให
ศึกษาบุรุษสรรพนามมากพอ และผูอานคนไทยยุคปจจุบันยังอานเขาใจได ดังนั้นบุรุษสรรพนามที่
ผูวิจัยเลือกใช คือ “ขาพเจา” และ “เรา” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามที่มีมาแตโบราณ และมีที่ใชใน
วรรณกรรม สําหรับบุรุษสรรพนามแทนผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง ผูวิจัยเลือกบุรุษสรรพนามที่เปนคูของบุรุษ
สรรพนามแทนผูแตงดังกลาวขางตนไดแก “ทาน” สําหรับบทที ่ 3-17 เปนการเลาเรื่องโดยผูเลาเรื่อง
ตามปกติ อยางไรก็ตามในบางครั้ง ผูแตง-ผูเลาเรื่องก็ปรากฏตัวเพื่อแสดงความคิดเหน็ หรือใหขอเทจ็จริง
บางประการแกผูอาน โดยแทรกขอความแสดงความคิดเหน็ของผูแตง (Discours auctorial) ในระหวาง
บทบรรยายของผูเลาเรื่อง ซึง่ในขอความดงักลาวบางครัง้ก็ปรากฏบุรุษสรรพนาม บางครั้งก็ไมปรากฏ
บุรุษสรรพนาม กลวิธเีฉพาะเชนนี้มีผลตอการแปลบุรุษสรรพนามกลาวคือ ผูวิจัยตองพยายามถายทอด
ขอความดงักลาวใหแตกตางจากขอความแวดลอม อาจโดยการเตมิคํา “โดยปกต”ิ “มักจะ” เปนตน 
อยางไรก็ตามการที่ภาษาไทยไมมกีารผนักริยาทาํใหเมื่อแปลแลวมกัจะแยกจากขอความของผูเลาเรือ่งไม
คอยออก 
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จากที่กลาวขางตนจะเห็นไดวา กลวธิีการประพันธ และยุคสมัยของนวนิยาย กําหนดแนวทาง
การแปลบุรุษสรรพนาม โดยเฉพาะในสองบทแรกของนวนิยาย นอกจากนี้กรอบที่กาํหนดบุรุษสรรพนาม
อีกประการหนึ่งคือ ประเภทของนวนิยาย เนื่องจากนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล เปนนวนิยายชีวิต
ทองทุง ตัวละครจึงเปนชาวบาน ซึ่งสวนใหญประกอบอาชีพทํานา ผูวิจัยจึงตองอานและศึกษาการใช
บุรุษสรรพนามในนวนิยายชวีิตทองทุงของไทยเพื่อเปนแนวทางในการแปลบุรุษสรรพนาม เมื่อไดกลุม
บุรุษสรรพนามที่มักใชในนวนิยายชวีิตทองทุงไทยแลว จึงนํามาคัดเลือกบุรุษสรรพนามที่เหมาะสมกับ
บรรยากาศทองทุงของฝรั่งเศส โดยพยายามรักษาลักษณะเฉพาะบางประการทางวัฒนธรรมฝร่ังเศสไว 
เชน การใชคํานําหนาวา เมอสิเยอร เปนตนเพื่อคงความเปนลูกทุงฝรั่งเศสไว ในการแปลบุรุษสรรพนาม
แทนตัวละครในนวนิยายผูวิจัยคาํนึงถึงปจจัยดานไวยากรณและปจจัยดานสังคมดังกลาวแลวขางตน 
และวิธีการแปลที่ใชในการถายทอดบุรุษสรรพนามมี 4 วิธี กลาวคือ การแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษ
สรรพนาม เชน ขา, เจา, เขา, มัน การแปลบุรุษสรรพนามดวยคาํนาม เชน พอ, แม, ยาย การแปลบุรุษ
สรรพนามดวยการขยายความ เชน หนุมลูกทุง, เจาหนุม, เราสองคน, ขากับนงัหน ูการละบุรุษสรรพนาม 
ซึ่งละสวนประธานหรือกรรมที่กลาวถึงแลวในประโยคกอนหนา  
 

ในการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ผูวิจัยสังเกตวาบุรุษสรรพนามภาษาไทยทุก
ตัวแสดงสถานภาพของผูพูดและผูฟง เชน ขา-เอ็ง, ฉัน-เธอ, ดิฉัน-ทาน และเมื่อมีการเปลี่ยนแปลงทาง
อารมณทาํใหตองสับเปลีย่นบุรุษสรรพนาม ภาษาฝรัง่เศสจะเปลีย่นเฉพาะบุรุษสรรพนาม บุรุษที ่ 2  
Tu/Vous เทานัน้ คือเปลี่ยนจาก Tu เปน Vous หรือจาก Vous เปน Tu สวนบุรุษสรรพนาม บุรุษที ่1 Je 
ยังคงเดิม แตในภาษาไทยอาจเปลีย่นบุรุษสรรพนาม บุรุษที ่2 เพียงตวัเดียว หรือเปล่ียนทั้งบุรุษสรรพนาม 
บุรุษที ่ 1 และบุรุษที ่ 2 กไ็ด นอกจากนี้จะสงัเกตไดวาบุรุษสรรพนามไทยคาํหนึ่งๆ อาจใชไดหลาย
สถานการณ เชน คาํวา “ขา” “ฉัน” “เอ็ง” บุรุษสรรพนาม “ขา” ใชในกรณีผูใหญพดูกับผูนอย ผูนอยพูด
กับผูใหญ หรือคนเสมอกนัใชพูดกนัก็ได เมือ่อยูในอารมณปกติก็ใช “ขา” และเมื่อโกรธก็ยงัใช “ขา” ไดอีก
เชนกนั บุรุษสรรพนาม “ฉัน” ใชในกรณีผูนอยพูดกบัผูใหญ หรือผูใหญพูดกบัผูนอยก็ได ใชใน
สถานการณปกติ หรือการตดัพอก็ได บุรุษสรรพนาม “เอ็ง” ใชเมื่อผูใหญเรียกผูนอย หรือคนฐานะเสมอ
กันพูดกนัเทานัน้ ผูนอยไมเรียกผูใหญดวยคํานี ้นอกจากนี ้“เอ็ง” ยงัใชไดทั้งในสถานการณปกต ิและโกรธ 
จะเห็นไดวาในการแปลบุรุษสรรพนาม ผูแปลตองสรางกลุมบุรุษสรรพนามที่เขากันไดกับประเภท
ของนวนยิายกอน นอกจากนีจ้ะสงัเกตไดวาบุรุษสรรพนาม เมื่ออยูโดดๆ ปราศจากบริบทแวดลอมแลว จะ
ยังไมปรากฏความหมายเดนชัด ตอเมื่อนําบุรุษสรรพนามมาใสในบริบทการสื่อสารแลวจึงจะทราบ
วาคําดังกลาวเหมาะสมหรือไม คําวา บริบทการสื่อสาร ก็คือ องคประกอบของวาทกรรมนัน่เอง กลาวคือ
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เราตองพิจารณาเจตนาของผูพูด การตีความของผูฟง และความรูความเขาใจเกีย่วกับโลกของความ
เปนจริงที่ถอยคําพาดพิงถึง  
 

ในการแปลบุรุษสรรพนามดวยคํานาม เชน คาํนามเรียกญาติ คาํเรียกเพื่อน ชื่อ เปนตน ทําให
เกิดความหลากหลาย  และปองกนัไมใหเกิดความกํากวม หากในประโยคหนึ่งๆ มบีุรุษสรรพนามหลาย
ตัวดวยกนั เชน มี il, le, lui ซึ่งเปนบุรุษสรรพนาม บุรุษที ่3 เหมือนกนัหมด หากแปลเปนบุรุษสรรพนาม 
“เขา” ผูอานจะสับสนวาใครเปนใคร นอกจากนี้การแปลบุรุษสรรพนามเปนคํานามเรียกญาติยงัแสดง
ความสัมพันธของตัวละครใหชัดเจน ในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ความเปนญาติเปนปจจัย
ทางสังคมที่สําคัญในการกาํหนดบุรุษสรรพนาม หากตัวละครมีความสัมพนัธเปนญาติกัน ผูวจิัยก็ใช
คํานามเรียกญาติ เชน “พอ” “แม” “ลูก” และแมไมใชญาติกันก็ใชได เชน ตวัละครเรียกผูที่อายแุกคราว
ยายวา “ยาย” เปนตน คํานามเรียกญาติเหลานี้แทนบุรุษสรรพนามไดทกุบุรุษ เพศและพจน   

 

ในการแปลบุรุษสรรพนามดวยการขยายความ คือ การถายทอดบุรุษสรรพนามหรือสรรพนาม
ฝร่ังเศสดวยวลี (นามวลี สรรพนามวลี  ฯลฯ) เชน แปล il ดวยนามวล ี“หนุมชาวนา” “หนุมลูกทุง” หรือ
ดวยสรรพนามวลี “อายหน”ู นับเปนอีกวธิีหนึ่งซึง่คลายคลึงกับการแปลบุรุษสรรพนามดวยคํานาม แต
ตางกนัทีจ่ํานวนพยางค คือการแปลดวยวลอีาจมีจํานวนพยางคมากกวาคํานาม ขอดีของการแปลวธินีี้คือ 
ชวยสรางบรรยากาศใหกับนวนิยาย หรือในบางกรณีชวยเนนอารมณของผูพูด เชน นามวลี “นงัเด็ก” ใชเมื่อ
โกรธ 

 

อนึ่ง ในการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ดวยคํานาม และดวยการขยายความ บางครั้ง
เราจะพบวามบีุรุษสรรพนามเงาซอนอยูดวยในกรณีภาษาพูด เชน เอง็มันปนน้าํเปนตัว พอแกก็ไมเคยรูจัก
เขาเหมือนกนั บุรุษสรรพนามเงา “มัน” และ “แก” ที่เพิ่มเขามาทาํใหประโยคเปนภาษาปากมากขึ้น  

 

ในการละบุรุษสรรพนาม ผูวจิัยแปลประโยคภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาไทยแลว ละบุรุษสรรพนาม
ไวในฐานทีเ่ขาใจเมื่อมีบริบทบงชี้ชัดเจนวาเปนเรื่องอะไรเชนในบทสนทนา เร่ืองที่ผูพดูและผูฟงตางรูกัน
อยู อาจมีการละประธานหรอืกรรมของประโยคได แมในบทบรรยายกเ็ชนกนั เมื่อมกีารกลาวถงึประธาน
ตัวเดมิ หรือกรรมตัวเดิมในประโยคใหม ก็อาจละไดเชนเดยีวกนั การละบุรุษสรรพนามทาํใหประโยคเปน
ธรรมชาติ ราบร่ืนไมติดขัด และชวยใหเกิดโครงสรางประโยคใหมๆ  

 

วิธีการแปลอื่นนอกเหนือจากวิธีการหลักที่กาํหนดไวในสมมติฐานแลวยังมีการเพิ่มบุรุษสรรพนาม
ในประโยค และการยายที่บุรุษสรรพนามดวย วิธกีารเหลานี้ชวยทาํใหประโยคภาษาไทยเปนธรรมชาติมาก
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ข้ึน เพราะในการแปลเราตองนําความหมายในระดับวาทกรรมของภาษาตนทางมาถายทอดเปน
ภาษาปลายทางโดยเคารพไวยากรณของภาษาปลายทางดวย 

 

ผูวิจัยเหน็วางานวิจยัเรื่องนีน้าจะเปนแนวทางในการแปลนวนิยายทองทุงเรื่องอืน่ๆได โดยเฉพาะ
การเลือกบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกับบรรยากาศทองทุงและยุคสมัยของนวนิยาย การใชนวนิยายทองทุง
ไทยเปนแนวเทียบเพื่อแปลนวนิยายทองทุงฝร่ังเศสหรือของชาติอ่ืนๆตองกระทําโดยใชวิจารณญาณ 
เราไมอาจแปลนวนิยายทองทุงของชาติอ่ืนใหเหมือนนวนิยายทองทุงของไทยทุกกระเบียดนิ้วได 
อยางเชนในงานวิจยันี ้ผูวิจัยไมใชบุรุษสรรพนาม กู, มึง, อ ี, อ ายแดง ซึง่พบในนวนยิายชีวิตทองทุงไทย 
เชน ในงานของ ไม เมืองเดิม เพราะบุรุษสรรพนามเหลานี้แสดงความเปนไทยมากเกินไป  หรือแมแต
การแทนตัวเองดวยชื่อหรือช่ือเลน เชน สมชาย หญงิ แกว เพราะเปนวัฒนธรรมไทยแท ถาให
ชาวตางชาติแทนตวัเชนนัน้จะฟงดูแปลกๆ อยางไรก็ตาม มีขอควรอนุโลมในเรื่องการใชคําเรียกญาต ิ
เรียกคนไมใชญาติซึ่งแมจะแสดงถึงวฒันธรรมไทยแท ก็ตองใชในบทแปลอยางหลกีเลี่ยงไมได เพราะ
ถาจะใหตวัละครอายุนอยเรียกตวัละครอายุมากดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน” เสมอไปก็จะไมไดบรรยากาศ
ของนวนิยายทองทุง ในงานวจิัยนีก้็เชนเดียวกนั ตัวละครที่เปนญาตกินั หรือแมไมเปนญาติกเ็รียกขานกนั
ดวยคาํนามเรยีกญาต ิเชน “พี”่ “พอ” “แม” “นา” “ยาย” เปนตน  
 
ขอเสนอแนะ 
 

 จากการวิจยัเรื่องการแปลบุรุษสรรพนามในนวนยิายชีวติทองทุงเรื่อง ลา มาร โอ ดยิาบล 
ผูวิจัยเห็นวาควรมีการศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามใหกวางขวางยิง่ขึ้นไปดังนี ้

1. การศึกษาเรื่องการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายประเภทอื่นๆ เชน นวนิยายแนวสืบสวน 
นวนิยายอิงศาสนา หรือนวนิยายแนววิทยาศาสตร เปนตน โดยอาจศึกษาเปรียบเทียบ
นวนิยายตางสํานวนแปล หรืออาจศึกษาโดยการแปลนวนิยายเรื่องนั้นๆก็ได เพื่อจะไดเปน
แนวทางในการแปลบุรุษสรรพนามที่เหมาะสมสําหรับนวนิยายประเภทตางๆ  

2. การศึกษาเรื่องการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายสําหรับคนวัยตางๆ เชน นวนิยายสําหรับ
เด็ก วัยรุน และผูใหญ เปนตน เพื่อเปรียบเทียบการเลือกใชบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกับ
กลุมผูอานเปาหมาย 

 
 



รายการอางอิง 
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